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No. 3498. AGREEMENT' BETWEEN THE PARTIES TO THE
NORTH ATLANTIC TREATY2 FOR CO-OPERATION
REGARDING ATOMIC INFORMATION. SIGNED AT
PARIS, ON 22 JUNE 1955

PREAMBLE

The Parties to the North Atlantic Treaty, signed at Washington on 4th
April, 1949,2

Recognising that their mutual security and defence requires that they be
prepared to meet the contingencies of atomic warfare, and

Recognising that their common interests will be advanced by making
available to the North Atlantic Treaty Organisation information pertinent
thereto, and

Taking into consideration the United States Atomic Energy Act of 1954,
which was prepared with these purposes in mind,

Acting on their own behalf and on behalf of the North Atlantic Treaty
Organisation,

Agree as follows

Article I

1. While the North Atlantic Treaty Organisation continues -to make
substantial and material contributions to the common defence efforts, the
United States will from time to time make available to the North Atlantic
Treaty Organisation, including its civil and military agencies and commands,
atomic information which the Government of the United States of America
deems necessary to :
(a) the development of defence plans;
(b) the training of personnel in the employment of and defence against atomic

weapons; and
(c) the evaluation of the capabilities of potential enemies in the employment

of atomic weapons.

I Came into force on 29 March 1956, in accordance with article VI. Notifications that they
are bound by the terms of the Agreement were received from the following States by the Govern-
ment of the United States of America on the dates indicated :
Belgium . ...... . 21 November 1955 Luxembourg . . . 23 July 1955
Canada ........ .. 30 August 1955 Netherlands ..... . 4 January 1956
Denmark .......... 30 November 1955 Norway ........ .. 6 December 1955
France .......... ... 14 November 1955 Portugal . ...... . 2 December 1955
Federal Republic of Ger- Turkey ........ .. 29 March 1956

many ........ .. 6 December 1955 United Kingdom of
Greece .......... ... 2 December 1955 Great Britain and
Iceland ........ ... 16 January 1956 Northern Ireland . . 21 October 1955
Italy ........... ... 23 September1955 United States of America 28 December 1955

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
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NO 3498. ACCORD' ENTRE LES ]RTATS PARTIES AU TRAITR
DE L'ATLANTIQUE NORD2 SUR LA COOP1PRATION
DANS LE DOMAINE DES RENSEIGNEMENTS ATO-
MIQUES. SIGNit A PARIS, LE 22 JUIN 1955

PR AMBULE

Les tats Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord, sign6 h Washington le
4 avril 19492,

Reconnaissant que leur s6curit6 et leur d6fense mutuelles exigent qu'ils
soient pr~ts a faire face aux risques de guerre atomique,

Reconnaissant 6galement qu'il est de leur int6r~t commun que des renseigne-
ments s'y rapportant soient mis la disposition de l'Organisation du Trait6
de l'Atlantique Nord,

Consid~rant la Loi amricaine de 1954 sur l'lnergie Atomique, qui a 6t6
6labor6e A cette fin,

Agissant tant en leur nom qu'au nom de l'Organisation du Trait6 de
l'Atlantique Nord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aussi longtemps que l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord
apportera des contributions substantielles et matrielles aux efforts communs
de d~fense, le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique mettra de temps h
autre h la disposition de cette Organisation, y compris de ses organismes civils
et militaires et de ses commandements militaires, des renseignements atomiques
que le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am6rique jugera n6cessaires pour:

(a) l'F1aboration des plans de d6fense;
(b) l'entrainement du personnel h l'emploi des armes atomiques et la d6fense

contre ces armes;
(c) l'6valuation du potentiel d'ennemis 6ventuels en ce qui concerne l'emploi

des armes atomiques.

1 Entr6 en vigueur le 29 mars 1956, conform~ment l'article VI. Le Gouvernement des
]tats-Unis d'Amtrique a requ des 9tats 6num~rgs ci-dessous, aux dates indiqutes en regard, des
notifications indiquant qu'ils sont ligs par les termes de I'Accord :
Belgique ... ....... 21 novembre 1955 Norvtge ... ....... 6 dcembre 1955
Canada ........ .. 30 aofit 1955 Pays-Bas ... ....... 4 janvier 1956
Danemark ....... ... 30 novembre 1955 Portugal ...... . 2 d6cembre 1955
letats-Unis d'Am6rique . 28 d6cembre 1955 R6publique f6drale d'Al-
France .......... ... 14 novembre 1955 lemagne ... ...... 6 d6cembre 1955
Grace ....... .. 2 d6cembre 1955 Royaume-Uni de Gran-
Islande ... ....... 16 janvier 1956 de-Bretagne et d'Ir-
Italie .......... .. 23 septembre 1955 lande du Nord . . . 21 octobre 1955
Luxembourg .... 23 juillet 1955 Turquie ......... 29 mars 1956

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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2. As used in this Agreement so far as concerns information provided
by the United States, " atomic information" means Restricted Data, as defined in
Section 11 r of the United States Atomic Energy Act of 1954, which is permitted
to be communicated pursuant to the provisions of Section 144 b of that Act,
and information relating primarily to the military utilisation of atomic weapons
which has been removed from the Restricted Data category in accordance with
the provisions of Section 142 d of the United States Atomic Energy Act of 1954.

3. All transfers by the Government of the United States of America of
atomic information will be made in compliance with the provisions of the
United States Atomic Energy Act of 1954, and subsequent applicable United
States legislation. Under this Agreement there will be no transfers of atomic
weapons or special nuclear material, as these terms are defined in Section 11 d
and Section 11 t of the United States Atomic Energy Act of 1954. (The Sections
of the United States Atomic Energy Act of 1954 referred to in paragraphs 2 and
3 of this Article are attached.')

Article H
1. Atomic information which is transferred to the North Atlantic Treaty

Organisation will be made available through the channels now existing for
providing classified military information to the North Atlantic Treaty Organisa-
tion.

2. Only those persons within the North Atlantic Treaty Organisation
whose duties require access to atomic information may be the original recipients
of such information. Atomic information will be authorised for dissemination
within the North Atlantic Treaty Organisation only to persons whose North
Atlantic Treaty Organisation responsibilities require them to have access to
such information. Information will not be transferred by the North Atlantic
Treaty Organisation to unauthorised persons or beyond the jurisdiction of that
Organisation. The Government of the United States of America may stipulate
the degree to which any of the categories of information made available by it
may be disseminated, may specify the categories of persons who may have
access to such information, and may impose such other restrictions on the
dissemination of information as it deems necessary.

Article III
1. Atomic information will be accorded full security protection under

applicable North Atlantic Treaty Organisation regulations and procedures,
and, where applicable, national legislation and regulations. In no case will

I See p. 14 of this volume.

No. 3498
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2. Au sens ofi il est utilis6 dans le present Accord, et dans la mesure oi
il concerne les renseignements fournis par les Ptats-Unis, le terme <i renseigne-
ments atomiques> signifie les renseignements faisant l'objet d'une diffusion
restreinte, tels qu'ils sont d6finis la Section 11 r de la Loi am6ricaine de 1954
sur l'nergie Atomique dont la communication est autoris~e aux termes des
dispositions de la Section 144 b de cette Loi, ainsi que les renseignements
concernant principalement l'utilisation militaire des armes atomiques, qui ont
k6 retires de la cat~gorie des renseignements faisant l'objet d'une diffusion
restreinte conform~ment aux dispositions de la Section 142 d de la Loi am~ricaine
de 1954 sur l'lenergie Atomique.

3. Toute communication par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique
de renseignements atomiques s'effectuera conform~ment aux dispositions de la
Loi amricaine de 1954 sur l'~nergie Atomique et des lois am~ricaines ultrieures
sur cette question. En vertu de cet Accord, il ne sera fait aucun transfert d'armes
atomiques ni de mat6riel nucl6aire sp6cial, au sens oii ils sont d~finis aux Sections
11 d et 11 t de la Loi am~ricaine de 1954 sur l'1tnergie Atomique. (Les textes
des Sections de la Loi am~ricaine de 1954 sur l'lnergie Atomique vis~s aux
paragraphes 2 et 3 ci-dessus sont repris en Annexe au present Accord'.)

Article II
1. Les renseignements atomiques communiques h l'Organisation du Trait6

de l'Atlantique Nord seront transmis par les voies utilis~es actuellement pour
la communication l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord de renseigne-
ments militaires assortis d'une classification de s~curit6.

2. Seront seuls autoris~s a recevoir directement des renseignements ato-
miques les membres du personnel de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique
Nord qui, en raison de leurs fonctions, doivent y avoir accs. Aucune diffusion
de ces renseignements ne pourra 6tre faite h l'int~rieur de l'Organisation, si ce
n'est aux seules personnes oblig~es de les connaitre en raison des responsabilit6s
qui leur incombent au sein de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord.
Ces renseignements ne seront communiques par l'Organisation du Trait6 de
l'Atlantique Nord ni h des personnes non autoris6es, ni hors du domaine oil
s'exerce son autorit6. Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Ameriqcue pourra
stipuler dans quelle mesure l'une des cat6gories de renseignements qu'ils auront
fournis pourra 6tre communiqu6e et specifier la cat6gorie de personnes qui
pourront avoir acc~s ces renseignements et imposer telles autres restrictions
qu'ils jugeront n6cessaires en ce qui concerne la diffusion de ces renseignements.

Article III

1. Les renseignements atomiques b6n~ficieront de toute la protection de
s6curit6 pr6vue par les r~glements et proc6dures de s6curit6 de l'Organisation
du Trait6 de l'Atlantique Nord et par les lois et r~glements nationaux applicables

1 Voir p. 15 de ce volume.

N- 3498
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recipients maintain security standards for the safeguarding of atomic information
lower than those set forth in the pertinent North Atlantic Treaty Organisation
security regulations in effect on the date this Agreement comes into force.

Article IV

1. Atomic information which is transferred by the Government of the
United States of America pursuant to Article I of this Agreement shall be
used exclusively for the preparation of and in implementation of North Atlantic
Treaty Organisation defence plans.

2. The North Atlantic Treaty Organisation will from time to time render
reports to the Government of the United States of America of the use which
has been made of the information. These reports will contain pertinent infor-
mation requested by the Government of the United States of America and
will in particular contain a list of the persons possessing certain categories of
information, in accordance with the provisions of paragraph 2 of Article II,
and a list of the documents which have been transferred.

Article V

1. The Parties to the North Atlantic Treaty, other than the United States,
will, to the extent that they deem necessary, make available to the North Atlantic
Treaty Organisation information in the same categories as may be made available
by the United States under Article I of this Agreement. Any such information
will be supplied on the same or similar conditions as those which apply under
this Agreement with respect to the United States.

Article VI

1. The Agreement shall enter into force upon notification to the United
States by all Parties to the North Atlantic Treaty that they are bound by the
terms of the Agreement.

2. If any other State becomes a Party to the North Atlantic Treaty no
information made available to the North Atlantic Treaty Organisation under
this Agreement will be provided to any person who is a national of, or who
is employed by, the new Party to the North Atlantic Treaty until the new
Party has notified the Government of the United States of America that it is
bound by the terms of this Agreement, and, upon such notification, this Agree-
ment will enter into force for the new Party.

3. The Government of the United States of America will inform all
Parties to the North Atlantic Treaty of the entry into force of this Agreement

No. 3498
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ces renseignements. En aucun cas, les d~tenteurs de ces renseignements ne
leur appliqueront des normes de s~curit6 inf6rieures h celles qui sont stipules
dans les r~glements de s~curit6 appropri6s de l'Organisation du Trait6 de
l'Atlantique Nord ayant effet h la date oii le pr6sent Accord entrera en vigueur.

Article IV

1. Les renseignements atomiques communiques par le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am~rique conform6ment l'Article Premier du pr6sent Accord
seront utilis6s exclusivement pour la preparation et l'excution des plans de
d~fense de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord.

2. L'Organisation du Trait6 de l'Atlanti que Nord communiquera de temps
autre des rapports au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique sur l'usage

qui aura 6t6 fait de ces renseignements. Ces rapports fourniront les pr6cisions
demand~es par le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique et contiendront
en particulier une liste des personnes en possession de certaines categories de
renseignements conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article II,
et une liste des documents communiques.

Article V

1. Les Ptats Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord autres que les i&ats-Unis
mettront t la disposition de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord,
dans la mesure oii elles le jugeront n~cessaire, les renseignements qui entreront
dans les mmes categories que ceux communiqu6s par les ttats-Unis aux
termes de l'Article I du present Accord. La communication de ces renseigne-
ments s'effectuera dans des conditions identiques ou 6quivalentes h celles
pr6vues par le present Accord pour les renseignements communiqu6s par les
P~tats-Unis.

Article VI

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s que tous les lttats Parties au
Trait6 de l'Atlantique Nord auront notifi6 au Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique qu'ils sont lis par les termes du pr6sent Accord.

2. Si un 1Rtat accede au Trait6 de l'Atlantique Nord, aucun renseignement
transmis h l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord en vertu du present
Accord ne sera communiqu6 a un ressortissant quelconque du nouveau membre
de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord ou h toute personne employee
par ce nouveau membre, avant que le gouvernement de celui-ci n'ait notifi6
au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique qu'il se trouve i par les termes
du present Accord; d~s cette notification, le pr6sent Accord entrera en vigueur
en ce qui concerne le nouveau membre.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique informera tous les 1ttats
Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord de l'entr6e en vigueur du present Accord

N- 3498
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under paragraph 1 of this Article and of each notification received under para-
graph 2 of this Article.

4. This Agreement shall be valid as long as the North Atlantic Treaty
is in force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Representatives have signed the
present Agreement on behalf of their respective States, members of the North
Atlantic Treaty Organisation, and on behalf of the North Atlantic Treaty
Organisation.

DONE at Paris this 22nd day of June, 1955, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative, in a single original which
shall be deposited in the Archives of the Government of the United States of
America. The Government of the United States of America shall transmit
certified copies thereof to all the signatory and acceding States.

No. 3498
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prgvue au paragraphe 1 du present Article, et de chaque notification revue,
conformgment au paragraphe 2 du pr6sent Article.

4. Le prgsent Accord restera en vigueur aussi longtemps que le Trait6 de
l'Atlantique Nord lui-meme.

EN FOI DE QUOI, les Repr6sentants soussign6s des ttats membres de l'Or-
ganisation du Trait6 de l'Atlantique Nord ont sign6 le pr6sent Accord tant au
nom de leurs Itats respectifs qu'au nom de l'Organisation.

FAIT Paris le 22 juin 1955, en anglais et en frangais, les deux textes faisant
6galement foi, en un simple exemplaire qui restera d~pos6 dans les archives du
Gouvernement des Vtats-Unis d'Am~rique. Le Gouvernement des iEtats-Unis
d'Am~rique en transmettra des copies certifi6es conformes h tous les gouverne-
ments signataires et adherents.

N . 3498
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For the Kingdom of Belgium:

For Canada:

Pour le Royaume de Belgique:

ndre DE STAERCKE

Pour le Canada:

L. D. WILGRESS

For the Kingdom of Denmark:

For France:

Pour le Royaume de Danemark:

knton VESTBIRK

Pour la France:

Alexandre PARODI

For the Federal Republic of Ger- Pour la R~publique F6d~rale d'Alle-
many: magne:

Herbert BLANKENHORN

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Grace:

D. NICOLAREIZIS

For Iceland: Pour l'Islande

Hoerdur HELGASON

For Italy : Pour l'Italie

Adolfo ALESSANDRINI

No. 3498
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For the Grand-Duchy of Luxem- Pour le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg: bourg:

N. HOMMEL

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. W. L. TJARDA VAN STARKENBORGH S.

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge:

Arne GUNNENG

For Portugal: Pour le Portugal:

TOVAR

For Turkey: Pour la Turquie:

M. A. TINEY

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-Bre-
Britain and Northern Ireland : tagne et d'Irlande du Nord:

Christopher STEEL

For the United States of America : Pour les tats-Unis d'Am~rique

Geo. W. PERKINS

N* 3498
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ANNEX

SECTIONS OF THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY ACT OF 1954
REFERRED TO IN THE AGREEMENT FOR CO-OPERATION REGARD-
ING ATOMIC INFORMATION

Section 11

DEFINITIONS

Section 11 d:

"d. The term 'atomic weapon' means any device utilizing atomic energy exclusive

of the means for transporting or propelling the device (where such means is a separable
and divisible part of the device), the principal purpose of which is for use as or for develop-
ment of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test device."

Section 11 r

"r. The term 'Restricted Data' means all data concerning: (1) design, manufacture,
or utilization of atomic weapons; (2) the production of special nuclear material; or
(3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall not include
data declassified or removed from the Restricted Data category pursuant to Section
142."

Section 11 t

"t. The term 'special nuclear material' means (1) plutonium, uranium enriched
in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the Commission,
pursuant to the provisions of section 51, determines to be special nuclear material,
but does not include source material; or (2) any material artificially enriched by any of
the foregoing, but does not include source material."

Section 142

CLASSIFICATION AND DECLASSIFICATION OF RESTRICTED DATA

Section 142 d:

"d. The Commission shall remove from the Restricted Data category such data
as the Commission and the Department of Defense jointly determine relates primarily
to the military utilization of atomic weapons and which the Commission and Department
of Defense jointly determine can be adequately safeguarded as defense information:
provided, however, that no such data so removed from the Restricted Data category
shall be transmitted or otherwise made available to any nation or regional defense or-

No. 3498
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ANNEXE

SECTIONS DE LA LOI AMI RICAINE DE 1954 SUR L'TNERGIE ATOMIQUE
DONT IL EST FAIT MENTION DANS L'ACCORD DE COOPPERATION
DANS LE DOMAINE DES RENSEIGNEMENTS ATOMIQUES

Section 11

D FINxTIONS

Section 11 d:

(id. Il faut entendre par ((arme atomique)) tout dispositif utilisant l'6nergie ato-
mique, non compris les moyens de transports ou de propulsion de ce dispositif (lorsque
ces moyens constituent un 6l6ment d~tachable et divisible du dispositif), dont l'objet
principal est d'6tre utilis6 soit en tant qu'arme, prototype d'arme ou dispositif d'essai
d'arme, soit en vue de la mise au point de tels armes, prototypes d'armes ou dispositifs
d'essai d'armes.s

Section 11 r:

oCr. I1 faut entendre par ( Renseignements faisant l'objet d'une diffusion restreinte #
tous les renseignements relatifs A: (1) la conception, la fabrication ou l'emploi des
armes atomiques : (2) la production de substances nuclkaires sp~ciales; ou (3) l'utilisation
de substances nuclaires sp~ciales dans la production d'6nergie; cette expression ne
couvre pas les renseignements dclassifi~s ou retires de la cat~gorie ((Renseignements
faisant l'objet d'une diffusion restreinte #, conform~ment aux dispositions de la Section
142. *

Section 11 t:

( t. I1 faut entendre par ((substance nuclkaire spciale *: (1) le plutonium, l'uranium
enrichi (isotope 233 ou isotope 235), et toute autre substance que, conform~ment aux
dispositions de la Section 51, la Commission a d6sign6e comme substance nucltaire
sp~ciale, A 1'exclusion du minerai; (2) toute substance artificiellement enrichie au moyen
d'une des substances ci-dessus, A l'exclusion du minerai. s

Section 142
CLASSIFICATION ET DECLASSIFICATION DES RENSEIGNEMENTS FAISANT L'OBJET D'UNE DIFFUSION

RESTREINTE

Section 142 d:

( d. La Commission retirera de la cat~gorie des # Renseignements faisant l'objet
d'une diffusion restreinte * les renseignements que, conjointement avec le D~partement
de la Defense, elle aura d~finis comme concernant essentiellement l'utilisation des armes
atomiques i des fins militaires et que, conjointement avec le D~partement de la Defense,
elle aura consid~r~s comme suffisamment proteges en tant que renseignements int~ressant
la Defense : sous reserve toutefois que aucun renseignement ainsi retir6 de la cat~gorie
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ganization, while such data remains defense information, except pursuant to an agreement
for co-operation entered into in accordance with sub-section 144 b."

Section 144

INTERNATIONAL CO-OPERATION

Section 144 b:

"b. The President [of the United States of America] may authorize the Department
of Defense, with the assistance of the [Atomic Energy] Commission, to co-operate
with another nation or with a regional defense organization to which the United States
is a party, and to communicate to that nation or organization such Restricted Data as
is necessary to :

"(1) the development of defense plans;
"(2) the training of personnel in the employment of and defense against atomic weapons;

and
"(3) the evaluation of the capabilities of potential enemies in the employment of atomic

weapons,

while such other nation or organization is participating with the United States pursuant
to an international arrangement by substantial and material contributions to the mutual
defense and security:
Provided, however, That no such co-operation shall involve communication of Restricted
Data relating to the design or fabrication of atomic weapons except with regard to
external characteristics, including size, weight, and shape, yields and effects, and systems
employed in the delivery or use thereof but not including any data in these categories
unless in the joint judgment of the [Atomic Energy] Commission and the Department
of Defense such data will not reveal important information concerning the design or
fabrication of the nuclear components of an atomic weapon: And provided further,
That the co-operation is undertaken pursuant to an agreement entered into in accordance
with Section 123."

No. 3498
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<sRenseignements faisant l'objet d'une diffusion restreinte ) ne sera transmis ou com-
muniqu6 de quelque fagon que ce soit A aucun pays ou aucune organisation de defense
r~gionale, tant que ces renseignements continueront d'int~resser la d6fense si ce n'est
dans le cadre d'un accord de cooperation sign6 conform~ment aux dispositions de la
Section 144 b. s

Section 144

COOPERATION INTERNATIONALE

Section 144 b:

# b. Le President [des ]tats-Unis d'Am~rique] peut autoriser, avec l'aide de la
Commission [de l'nergie Atomique], le Dpartement de la Defense A coop6rer avec
un autre Etat ou une organisation r~gionale de defense dont les tats-Unis font partie,
et a communiquer A cet .tat ou A cette organisation tels renseignements faisant l'objet
d'une diffusion restreinte qui sont n~cessaires pour:
< (1) l'laboration des plans de defense;
(1 (2) l'entrainement du personnel A l'emploi des armes atomiques et A la d6fense contre

ces armes;
(€ (3) l'6valuation du potentiel d'ennemis 6ventuels en ce qui concerne l'emploi des

armes atomiques;

aussi longtemps que cet Etat ou cette organisation participera avec les Etats-Unis, en vertu
d'un accord international et par des contributions substantielles et mat~rielles i la defense
et A la s6curit6 mutuelles : 6tant entendu toutefois qu'une telle cooperation n'implique pas
la communication de renseignements faisant l'objet d'une diffusion restreinte et ayant
trait A la conception ou A la fabrication d'armes atomiques, exception faite des caract6ris-
tiques ext~rieures et telles que les dimensions, poids, forme, efficacit6, effets et moyens
employ~s pour le transport ou l'utilisation desdites armes, mais a l'exclusion de tous
autres renseignements de categories vis~es ci-dessus, A moins que, de l'avis commun de
la Commission [de l'Energie Atomique] et du Dpartement de la Defense, de tels
renseignements ne soient pas de nature A fournir des 6l6ments d'information importants
sur la conception ou la fabrication des 6l6ments nuclaires d'une arme atomique: 6tant
entendu en outre que cette cooperation s'exercera en vertu d'un accord conclu aux
termes de la Section 123.

N- 3498
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No. 3499. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC RELATING
TO THE SETTLEMENT OF FINANCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, ON 27 JUNE 1956

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the United Kingdom Government) and the
Government of the Hungarian People's Republic (hereinafter referred to as the
Hungarian Government) have agreed as follows:

Article 1

(1) The Hungarian Government shall pay to the United Kingdom Govern-
ment the sum of £4,050,000 (four million and fifty thousand pounds sterling)
in full and final settlement of the following:

(a) All sums due to the United Kingdom Government or to British na-
tionals from the Hungarian Government or from Hungarian nationals in respect
of :

(i) commercial and banking transactions (other than those referred to in
paragraph (2) of this Article), where the obligation arose on or before 8th
April, 194f, and the sum was due and payable on or before 15th September,
1947, and had not been settled by the latter date;

(ii) balances held at banks in Hungary at 15th September, 1947;
(iii) payments made by the United Kingdom Treasury under their guarantee

of £1,000,000 41/2 per cent. " A " Debenture Stock of the Hungarian
Transdanubian Electrical Company Limited under an agreement of 28th
March, 1927;

(iv) debts arising out of contracts of insurance concluded on or before 8th
April, 1941, which are due from Hungarian nationals to physical persons
who were British nationals both on the date of the present Agreement
and on 8th April, 1941.

(b) All obligations of the Hungarian Government and of Hungarian
nationals to the United Kingdom Government and British nationals arising
out of Article 26 of the Treaty of Peace with Hungary signed in Paris on 10th
February, 19472 (hereinafter referred to as the Treaty of Peace with Hungary).

I Came into force on 27 June 1956, as from the date of signature, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 41, p. 135.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 3499. MEGALLAPODAS NAGYBRITANNIA JtS tSZAKI-
RORSZAG EGYESULT KIRALYSAGANAK KORMANYA
ES A MAGYAR NtPKOZTARSASAG KORMANYA KO-
ZOTT PI-NZUGYI KIRDIESEK RENDEZISE TARGYA-
BAN. LONDON, 1956, JUNIUS 27

Nagybritannia 6s ]szakirorszig Egyesiilt Kir~lysiginak Korm~inya (a
k6vetkez6kben : az Egyesiilt KirAlysig KormAnya) 6s a Magyar N6pk6ztirsasAg
Korminya (a k6vetkez6kben: a Magyar Korm~iny) az alAbbi megAllapodAst
k6t6tt~k:

1. Cikk

(1) A Magyar KormAny az alibbfelsoroltak teljes 6s v~gleges kiegyenlit~se
fej~ben 4,050.000 L (N~gymilli66tvenezer fontsterling) 6sszeget fizet az Egyesiilt
KirilysAg KorminyAnak :

(a) A Magyar Korminyt6l vagy magyar honosokt6l az Egyesfilt KirAlysAg
KormAnyinak vagy brit honosoknak a k6vetkez6 jogcimeken jdr6 minden
6sszeg :

(i) kereskedelmi 6s bankuigyletek (kiv~ve a jelen cikk (2) bekezd6s~ben megje-
l6lteket), amelyek tekintet~ben a k6telezetts~g 1941. Aprilis 8-ig bezir6lag
keletkezett 6s az 6sszeg 1947. szeptember 15-ig bezAr6lag volt esed6kes 6s
fizetend6 s az ut6bbi id6pontig ner keriilt kiegyenlit6sre;

(ii) magyarorszigi bankszAmlikon 1947. szeptember 15-6n fennillott egyenlegek;
(iii) az Egyesiilt KirAlysAg KincstAra Altal az 1927. mArcius 28-i m~gallapodAs

alapjAn a Magyar DunAntuli Villamossigi R~szv6nytirsasig 1,000.000 /J
6sszegi 41/2 szizalkkos "A" sorozatu k6tv~nytartozAsA6rt vAllalt szavatossAg
cim6n teljesitett fizet~sek;

(iv) 1941. iprilis 8-ig bezAr6lag k6t6tt biztositisi megillapodAsokb6l ered6
k6vetelsek, amelyek magyar honosokt6l olyan term6szetes szem41yeknek
jArnak, akik mind a jelen MegAllapodis keltekor, mind 1941. Aprilis 8-An
brit honosok voltak.

(b) A Magyar KormAnynak 6s magyar honosoknak a MagyarorszAggal
PArisban 1947. februAr 10-6n k6t6tt B~keszerz6d~s (a k6vetkez6kben : Magyar
B6keszerz6d~s) 26. cikk6n alapul6 minden k6telezetts~ge az Egyesfilt KirAlysig
KormAnyAval 6s brit honosokkal szemben.
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(c) All claims (whether presented or not at the date of signature of the
present Agreement) in respect of British property as defined in Article 4 hereof
affected directly or indirectly prior to the date of the present Agreement by
Hungarian measures of nationalisation, expropriation, State administration and
other similar measures arising out of structural changes in the Hungarian
economy and regulations made or administrative action taken thereunder
(hereinafter referred to together as " the various Hungarian measures "); the
Laws and Law-Decrees included amongst the various Hungarian measures
are listed in the Schedule" to the present Agreement.

(d) Any claims in respect of shares in Hungarian banking companies
affected by the Hungarian Law No. XXX of 1st December, 1947, being shares
which from the date of that Law up to the date of the present Agreement have
been continuously owned by British nationals.

(2) The Hungarian Government shall pay to N. M. Rothschild and Sons,
London, in favour of the creditors represented by the Hungarian Creditors
Committee, the Hungarian Treasury Billholders Committee, and the Committee
of Creditors of the Hungarian River and Sea Navigation Company Limited,
the sum of £450,000 (four hundred and fifty thousand pounds sterling) in full
and final settlement of obligations arising out of :

(a) short-term credits granted by British nationals to the Hungarian
Government or Hungarian nationals on or before 8th April, 1941;

(b) unpaid matured Treasury Bills of the " Government of the Kingdom
of Hungary " held by British nationals on the date of the present Agreement.

Article 2

(1) Payments of the sums mentioned in paragraphs (1) and (2) of Article 1
of the present Agreement shall be made by instalments to be paid by the Hun-
garian Government on 31st March in each year, beginning on 31st March, 1957.
The amount of these instalments shall be 61/2 per cent, of the sterling proceeds,
based on the f.o.b. value, of imports into the United Kingdom from Hungary
in the twelve months ending on 31st December preceding the date of payment.

(2) The United Kingdom Government and the Hungarian Government
agree that for this purpose the f.o.b. value in sterling of imports into the United
Kingdom from Hungary shall be taken to be that recorded in the published
accounts relating to Trade and Navigation of the United Kingdom less a deduc-
tion of 10 per cent. The United Kingdom Government undertake to inform
the Hungarian Government of that value on or before 28th February of each
year.

1 See p. 30 of this volume.

No. 3499
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(c) A magyar Allamositisi, kisajititAsi, Allami kezelksbev~teli, 6s mAs hasonl6,
a magyar gazdasig szerkezeti vAltozAsaib6l ered6 rendszabilyok, valamint az
azok alapjAn hozott rendeletek 6s tett k6zigazgat~isi int~zked~sek (a k6vetkez6kben
egyiittesen : " a kfil6nfde magyar rendszab~lyok ") Altal a jelen MegAllapodAs
aldirAsAnak kelte el6tt k6zvetlenuil vagy k6zvetve 6rintett, a jelen MegAllapodds
4. cikk~ben foglalt meghatArozAs szerint vett brit tulajdonra vonatkoz6 minden
ig6ny (akAr benyujtottAk a jelen MegAllapodAs alAirAsAnak kelt~ig, akir nem);
a kil6fnffle magyar rendszabAlyok k6r6be tartoz6 t6rv6nyek 6s t6rv6nyerejui
rendeletek felsorolAsit a jelen MegAllapodishoz csatolt TAblAzat tartalmazza.

(d) Az 1947. december l-i, XXX szAmu magyar t6rv6ny Altal 6rintett
magyar banktArsasAgok r6szv6ny eivel kapcsolates valamennyi ig6ny, amennyiben
a r~szv~nyek e t6rv~ny kelt6tl a jelen MegAllapodAs kelt6ig folyamatosan brit
honosok tulajdonAban voltak.

(2) A Magyar KormAny a Magyar Hitelez6i BizottsAg, a Magyar KincstAri
VAlt6birtokosok BizottsAga 6s a Magyar Folyam-6s Tengerhaj6zAsi R6szv6nytAr-
sasAg Hitelez6inek BizottsAga Altal k6pviselt hitelez6k javAra N. M. Rothschild
& Sons, London, kez6hez 450.000 £ (N~gyszAz6tvenezer fontsterling) bsszeget fizet

(a) a brit honosok Altal a Magyar KormAnynak vagy magyar honosoknak
1941. Aprilis 8-ig bezAr6lag nyujtott r6vidlejiratu hiteleken;

(b) a " Magyar KirAlysig Korminya " Altal kibocsitott, a jelen M6galla-
podAs keltekor brit honosok birtokAban 16v6 rendezetlen lejArt kincstAri vAlt6kon
alapul6 k6telezetts6gek teijes 6s v6gleges kiegyenlit6se fej6ben.

2. Cikk

(1) A jelen Megillapodis 1. cikke (1) 6s (2) bekezd6s~ben emlitett 6sszegek
kiegyenlit~se a Magyar KormAny Altal 1957. mircius 31-6n kezd6d6 6s minden
k6vetkez6 6v mArcius 31-6n fizetend6 r~szletek utjAn t6rt6nik. Ezeknek a r~szletek-
nek az 6sszege a Magyarorszigr6l az Egyesult KirAlysigba a fizet6s napjAt
megel6z6 december 31.-6vel vegz6d6 tizenk&t h6nap alatt teljesit~tt bevitelb6l
ered6 f.o.b. 6rtek6n alapul6 fontsterlingbev6tel 61/2 szAzalkdval egyenl6.

(2) Az Egyesuilt KirAlysig KormAnya 6s a Magyar KormAny megegyeznek
abban, hogy a fenti c~lb61 a MagyarorszAgr6l az Egyesuilt KirAlysAgba teljesitett
bevitel fontsterling-ben szAmitott f.o.b. 6rt~k~nek az Egyesfilt KirAlysdg kereske-
delmre 6s haj6zAsAra vonatkoz6lag k6zz6tett " Jelent~sek "- ben megjel6lt
6rt6k tekintend6, 10 szAzal6k levonAsAval. Az Egyesiilt KirAlysAg Korminya
vAllaija, hogy err6l az 6rt~kr61 minden 6v februAr 28-ig bezAr6lag 6rtesiti a Magyar
Korminyt.

N- 3499
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Article 3

For the purposes of the present Agreement:

(1) " British nationals " shall mean:
(i) physical persons who on the date of the signature of the present Agreement

are citizens of the United Kingdom and Colonies, citizens of Southern
Rhodesia, British subjects without citizenship, or British-protected persons
belonging to any of the territories for whose international relations the
United Kingdom Government are responsible; and

(ii) corporations or other juridical persons incorporated or constituted under
the laws in force in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland or in any territory for whose international relations the United
Kingdom Government are, on the date of the present Agreement, respon-
sible;

provided that the persons concerned or their legal predecessors were equally
British nationals in accordance with the foregoing definition on the date on
which the claim arose, or in the case of claims arising under Article 26 of the
Treaty of Peace with Hungary, were eligible to claim under the provisions
of that Article.

(2) " Hungarian national " shall mean:
(i) physical persons possessing Hungarian citizenship;

(ii) juridical persons incorporated or constituted under Hungarian law.

Article 4

(I) The expression " British property " in Article f shall mean:
all property, rights and interests (including debts) affected by the

various Hungarian measures which, at the date on which they were affected
by the relevant Hungarian measure, were owned directly or indirectly
in whole or in part, and whether legally or beneficially, by British nationals,
to the extent to which they were so owned.

(2) In relation to claims arising out of the various Hungarian measures
the date on which the claim arose shall be deemed to be the date on which
the relevant law, law-decree, or other measure came into force, or the date
on which it was applied to British property.

Article 5

(1) The United Kingdom Government hereby declare on their own behalf
and on behalf of British nationals that payment by the Hungarian Govern-
ment of the sum of L4,050,000 mentioned in paragraph (1) of Article 1 of the
present Agreement fully and finally discharges the Hungarian Government

No. 3499
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3. Cikk

A jelen MegAllapodds szempontjib61:

(1) " Brit honosok "-nak min6siilnek:

(i) azok a term6szetes szemd1yek, akik a jelen MegAllapodAs alAirAsinak keltekor
az Egyesiilt KirAlysig 6s gyarmatai AllampolgArai, D61rod6zia AllampolgArai,
AllampolgirsAg n6lkiili brit alattval6k vag brit v6dn6ks6g alatt A116 szem61yek,
akik (az ut6bbiak) olyan teriileten birnak illet6s6ggel, amelynek nemzetk6zi
kapcsolatai6rt az Egyesiilt KirAlysig KormAnya felel6s; tovAbbA

(ii) azok a tArsasigok vagy mis jogi szemdlyek, amelyek Nagybritannia 6s
1szakirorszAg Egyesiilt KirilysAgAban vagy bArmely olyan teriileten 6rv6ny-
ben 16v6 jogszabilyok alapjAn jegyeztettek be vagy alakultak meg, amelynek
nemzetkozi kapcsolatai6rt a jelen MegAllapodAs keltekor az Egyesiilt KirAlysAg
KormAnya felel6s;

felt6ve, hogy az 6rintett szem61yek, illet6leg jogel6deik az el6bbi meghatArozAs
6rtelm6ben ugyancsak brit honosok voltak abban az id6pontban, amikor ig6nyiik
keletkezett, illet6leg a Magyar B6keszerz6d6s 26. cikk6b61 ered6 ig6nyek eset6ben
e cikk rendelkez6sei 6rtelm6ben ig6nyjogosultak voltak.

(2) " Magyar honosok "-nak min6sdilnek:
(i) a magyar llampolgirsiggal bir6 term6szetes szemd1yek;

(ii) a magyar jogszabAlyok alapjAn bejegyzett vagy megalakult jogi szem6lyek.

4. Cikk

(1) Az f. cikkben szerepl6 " brit tulajdon " kifejez6sen mindazok a javak,
jogok 6s 6rdekelts6gek (ide6rtve a k6vetel6seket is) 6rtend6k, amelyeket a kiil6n-
f61e magyar rendszabAlyok 6rintettek 6s amelyek abban az id6pontban, amikor a
vonatkoz6 magyar rendszabAly 6rintette 6ket, k6zvetleniil vagy kbzvetv'e, eg6szen
vagy r6szben 6s akAr mint t6rv6nyes tulajdonosoknak, akAr mint kedvezm6nyezett-
eknek, brit honosoknak a tulajdenAban Allottak, m6gpedig olyan m6rt6kben,
amilyenben ily m6don Allottak tulajdonban.

(2) A kir16nf6le magyar rendszabAlyokb6l ered6 ig6nyeket illet6en az
ig6ny keletkez6se id6pontjinak azt az id6pontot kell tekinteni, amikor a vonatkoz6
t6rveny, t6rv6nyerejii rendelet vagy mAs rendszabAly hatAlybal6pett vagy amikor
brit tulajdonra alkalmaztik.

5. Cikk

(1) Az Egyesiilt KirilysAg KormAnya a maga 6s a brit honosok nev6ben
ezennel kijelenti, hogy a jelen MegAllapodAs 1. cikk6nek (1) bekezd6s6ben
emlitett 4,050.000 L 6sszegnek a Magyar Korminy Altal t6rt6n6 megfizet6se
minden felel6ss6g a161 teljesen 6s v6g6rv~nyesen mentesiti a Magyar Korminyt

NO 3499
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and Hungarian nationals from all liability to the United Kingdom Government
and British nationals in respect of all the debts, claims and obligations mentioned
in the said paragraph (1) of Article 1 of the present Agreement.

(2) The Hungarian Government hereby declare that the sum of £4,050,000
mentioned in paragraph (1) of Article 1 of the present Agreement has been
arrived at after taking into account :

(i) all liabilities in Hungary of British nationals in respect of property, rights
and interests to which the settlement under paragraph (1) of Article 1 of the
present Agreement relates;

(ii) any claim of the Hungarian Government arising out of Article 22 of the
Treaty of Peace with Hungary;

(iii) debts arising out of contracts of insurance concluded on or before 8th April,
1941, which are due from British nationals to physical persons who were
Hungarian nationals both on the date of the present Agreement and on
8th April, 1941;

and that all such liabilities and claims are thus fully and finally discharged
as from the date of the present Agreement.

(3) The United Kingdom Government and the Hungarian Government
agree that neither Government shall present to the other, on its behalf or on behalf
of any person whether included in the definition of British nationals or Hungarian
nationals or not, any claim relating to a matter for the settlement of which
paragraph (1) of Article 1 of the present Agreement provides, or which has
been taken into account under paragraph (2) of this Article; nor will either
Government support such claims.

Article 6

(1) All debts between insurance companies, underwriters, brokers or
agents, or juridical persons other than insurance companies, being British
nationals, on the one hand, and insurance companies, brokers or agents, or
juridical persons other than insurance companies, being Hungarian nationals,
on the other hand, arising out of contracts of insurance and treaties or contracts
of reinsurance concluded on or before 8th April, 1941, shall be deemed to be
extinguished.

(2) The provisions of the present Agreement, in so far as they relate or
refer to contracts of insurance and treaties or contracts of reinsurance, are hereby
deemed to constitute an agreement between the United Kingdom Government
and the Hungarian Government within the meaning of paragraph 4 of Section A
of Annex V of the Treaty of Peace with Hungary.

No. 3499
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6s a magyar honosokat az Egyesfilt KirAlysAg KormAnyAval 6s a brit honosokkal
szemben, minden, a jelen MegAllapodis 1. cikk~nek fentjelzett (1) bekezd6s6ben
emlitett k6vetelks, ig~ny 6s k6telezetts~g tekintet~ben.

(2) A Magyar KormAny ezennel kijelenti, hogy a jelen MegAllapodis
1. cikk6nek (1) bekezd~s~ben emlitett 4,050.000 £ 6sszeg ugy ad6dott, hogy
mAr szAmitsbav~etett

(i) brit honosoknak minden, a jelen MegAllapodAs 1. cikke (1) bekezd6s~ben
foglalt rendez6s alA es6 javakkal, jogokkal 6s 6rdekelts6gekkel kapcsolatos
magyarorszAgi tartozAsa;

(ii) a Magyar Korminynak a Magyar B~keszerz6d6s 22. cikk6b6l ered6 bArmely
ig6nye;

(iii) az 1941. Aprilis 8-ig bezir6lag kotitt biztositAsi megillapodisokb6l ered6
kbvetelsek, amelyek brit honosokt6l olyan term~szetes szem6lyeknek
jArnak, akik mind a jelen MegAllapodAs keltekor, mind 1941. Aprilis 8-in
magyar honosok voltak;

6s hogy igy minden ilyen tartozAs 6s ig~ny a jelen Megillapodis kelt6vel egyi-
dejiuleg teljes 6s v~gleges rendez~st nyert.

(3) Az Egyesiilt KirAlysAg KormAnya 6s a Magyar KormAny megegyeznek
abban, hogy egyik KormAny sem fog benyujtani a mAsiknak a maga vagy bArmely,
a brit honosok, illet6leg a magyar honosok meghatArozAsAban akAr bennefoglalt,
akAr benne nem foglalt szem~ly nev6ben semminemu olyan tArgyu ig6nyt,
melynek rendez6s~r61 a jelen MegAllapodAs 1. cikk6nek (1) bekezd6se rendelkezik
vagy pedig amely a jelen cikk (2) bekezd~se 6rtelm~ben szAmitsbav6tetett;
valamint abban, hogy egyik KormAny sem fog tAmogatni semmifdle ilyen ig~nyt.

6. Cikk

(1) As egyr~szr6l a brit honossAgu biztosit6tirsasAgok, Oigyletkot6k,
iigyn6k6k vagy k6zvetit6k vagy a biztosit6tArsasAgokt6l kulonb6z6 egy~b jogi
szem~lyek misr6szr6l a magyar honossigu biztosit6tArsasAgok, iigyn6kok vagy
k6zvetit6k vagy a biztosit6tdrsasAgokt6l kiil6nbbz6 egy6b jogi szem6lyek kozbtt
fennAll6, 1941. Aprilis 8-ig bezir6lag kotott biztositAsi megAllapodAsokb6l,
valamint viszontbiztositisi szerz6d6sekb6l vagy megAllapodAsokb61 ered6
minden k6vetel6st megsziintnek kell tekinteni.

(2) A jelen MegAllapodAs rendelkez6seit, amennyiben blztositisi megAlla-
podAsokra, illet6leg viszontbiztositAsi szerz6d6sekre vagy megAllapodAsokra
vonatkoznak vagy azokra hivatkoznak, ezennel ugy kell tekinteni, mint amelyek
Altal a Magyar B6keszerz6d6s V. Mellklete A. fejezet6nek 4. bekezd6se 6rtelm6ben
megAllapodAs jbtt l6tre az Egyesiilt KirAlysig KormAnya 6s a Magyar Korminy
k6z6tt.
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Article 7

Any obligations of the Hungarian Government to the United Kingdom
Government or to British nationals arising out of the debts referred to in Articles
231 and 232 of the Treaty of Trianon of 4th June, 1920,1 shall be deemed to be
extinguished.

Article 8

(1) The United Kingdom Government shall obtain all documents of title
which are available relating to the claims of British nationals under paragraph
(1) of Article 1 of the present Agreement.

(2) If such documents relating to any claims are not available (as, for
example, if such documents of title were in the possession of bankers or agents
in Hungary, or if such documents of title have not been executed or if, in the
case of a claim under sub-paragraph (c) of paragraph (1) of Article 1 of the
present Agreement, the documents also related to property, rights or interests
unaffected by any of the various Hungarian measures), the United Kingdom
Government shall obtain a document signed by the British national to whom
the payment is to be made, or by the person who made the claim, surrendering
all claims by him to which the payment relates.

(3) The United Kingdom Government shall retain custody of the docu-
ments obtained in accordance with the provisions of paragraphs (1) and (2)
of this Article and shall deliver to the Hungarian Government such documents
relating to each claim as soon as the final payment under paragraph (1) of Article 1
of the present Agreement shall have been made by the Hungarian Government.

(4) The United Kingdom Government shall supply to the Hungarian
Government, not later than 31st December, 1961, particulars concerning
documents obtained in accordance with paragraphs (1) and (2) of this Article.

Article 9

The Contracting Governments shall co-operate in all matters affecting the
operation of the present Agreement, and to that end :

(f) At the request of the United Kingdom Government and in order to assist
them to determine for the purpose of the distribution of the sum mentioned
in paragraph (1) of Article 1 of the present Agreement any claims of British
nationals, the Hungarian Government shall supply to the United Kingdom
Government free of expense all available particulars which are held by the
appropriate Hungarian authorities and which have not already been supplied
to the United Kingdom Government concerning any claims which are the

I De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisibme sirie, tome XII, p. 423; and League
of Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 187.
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7. Cikk

A Magyar Korminy minden, az 1920. junius 4-i Trianoni Szerz6d6s 231.
6s 232. cikk~ben emlitett tartozisokb6l ered6 k6telezetts6g~t az Egyesilt Kirlys~g
Korminyival vagy brit honosokkal szemben, megszuintnek kell tekinteni.

8. Cikk

(1) Az Egyesiilt KirilysAg Korminyinak be kell szereznie minden jogcimet
igazol6 okiratot, amely a brit honosoknak a jelen MegAllapodis 1. cikke (f)
bekezd~se alA es6 ig6nyeire vonatkoz6lag beszerezhet6.

(2) Ha birmely ig6nyre vonatkoz6lag ilyen okirat nem szerezhet6 be
(pldul, ha az ilyen jogcimet igazol6 okiratok magyarorszigi bank vagy megbizott
birtokiban vannak vagy ha jogcimet igazol6 okirat nem k~szfilt vagy ha valamely,
a jelen MegillapodAs 1. cikk6nek (1) bekezd~se (c) albekezd6se alA es6 ig6ny
eset~ben az okiratok olyan javakra, jogokra 6s 6rdekelts6gekre is vonatkoznak,
amelyeket a kfil6nf6le magyar rendszabAlyok egyike sem 6rintett), az Egyesiilt
KirAlysAg KormAnya a brit honost6l, akinek a r6sz6re a fizet6s teljesitend6.
illet6leg az ig6nyt tdmaszt6 szem6lyt6l ennek n~valAirAsAval ellAtott okiratot
szerez be, amelyben lemond minden olyan ig~ny6r6l, amelyre a fizet~s vonatkozik.

(3) Az Egyesiilt KirAlysig KormAnya a jelen cikk (1) 6s (2) bekezd6s6nek
rendelk6z6sei 6rtelm6ben beszerzett okiratokat meg6rzi 6s ezeket minden egyes
ig6ny eset6ben a Magyar KormAnynak kiszolgAltatja, mihelyt a Magyar Korminy
a jelen MegAllapodis 1. cikk6nek (1) bekezd6s6ben megjel6lt 6sszeget teljes
eg6sz6ben kiegyenliti.

(4) Az Egyesfilt KirAlysAg KormAnya legk6s6bb 1961. december 31-ig a
Magyar KormAny rendelkez6s6re fogja bocsAtani a jelen cikk (1) 6s (2) bekezd6se
6rtelm6ben beszerzett okiratokra vonatkoz6 adatokat.

9. Cikk

A Szerz6d6 Korminyok egyUtt fognak miik6dni minden, a jelen MegAlla-
podis v6grehajtisAt 6rint6 iigyben 6s ev6gb6l :

(1) A Magyar Korminy az Egyesuilt Kirilysig KormAnyinak k6relm6re 6s
abb6l a c61b6l, hogy segits6g6re legyen a brit honosok bArmely ig6ny6nek
a jelen MegAllapodAs 1. cikke (1) bekezd6s6ben emlitett 6sszeg sz6tosztAsa
v6gett t6rt6n6 meghatArozisiban, k6lts6gmentesen az Egyesiilt Kirilysig
Korminya rendelkez6s6re fogja bocsAtani a jelen MegillapodAs alA es6
bArmely ig6nyre vonatkoz6 s az illet6kes magyar hat6sigok birtokiban 16v6
valamennyi beszerezhet6 adatot, amennyiben azt mAr koribban nem bocsA-
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subject of the present Agreement, and copies of the various Hungarian
measures concerning or affecting British property.

(2) At the request of the Hungarian Government the United Kingdom Govern-
ment shall supply such available particulars as are then held by them con-
cerning the claims of British nationals which are included in paragraph (1)
of Article 1 of the present Agreement, in cases where the Government or
nationals of any third country present to the Hungarian Government claims
relating to the same property or interest in property.

Article 10

The present Agreement shall come into force on the date of signature
thereof.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement and affixed
thereto their seals.

DONE in duplicate at London this twenty-seventh day of June, nineteen
hundred and fifty-six, in the English and Hungarian languages, both texts being
equally authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the United Kingdom of Great of the Hungarian People's

Britain and Northern Ireland: Republic :

[L.S.] READING [L.S.] SZILAGYI

SCHEDULE

No. of Law
No. Title or Law-Decree

I Law enacting the Order in Council issued concerning the abolition of
the system of big estates and the distribution of land to the agri-
cultural population ....... .................... .... 1945: VI

2 Law concerning land settlement and the furtherance of the completion
of the land reform ..... .. .................... .... 1946: IX

3 Law concerning the nationalisation of coal mining .......... ... 1946 : XIII
4 Law concerning the nationalisation of the power stations and trans-

mission lines of certain electricity works and other provisions
connected with the distribution of electric power ....... ... 1946: XX

5 Law concerning certain measures required for the completion of the
land reform ........ ....................... .... 1947: V

6 Law concerning the nationalisation of Hungarian-owned shares in the
National Bank of Hungary and in the joint-stock banks included
in Category I of the Central Corporation of Banking Companies 1947: XXX

No. 3499



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 31

totta az Egyesfilt Kir~lysAg KormAnyAnak rendelkez~s6re, valamint a brit
tulajdonra vonatkoz6 vagy azt 6rint6 kfil6nfi e magyar rendszablyok
m~tsolatait.

(2) Az Egyesuilt Kirdlys~g Korminya a Magyar Korminy k~relm6re rendelkez6s-
re fogja bocsitani a jelen MegAllapodAs 1. cikk6nek (1) bekezd~s~ben foglalt,
brit honosok ig~nyeire vonatkoz6lag annakidej6n birtokiban 16v6 beszerez-
het6 adatokat, azokban az esetekben, amelyekben valamely harmadik orszig
korminya vagy honosa brit honosok ezen ig6nyei tArgy~val azones tulajdonra
vagy tulajdoni 6rdekelts6gre vonatkoz6 ig~nyt jelent be a Magyar Kor-
m~inynAl.

10. Cikk

A jelen Megllapodis alirAs~nak napjdn 16p hatAlyba.

Ennek hite1li1 az alulirottak, KormAnyuk kell6 felhatalmaz s nak birtoki-
ban, a jelen MegAllapodAst alirt~k 6s pecs6tjiikkel hAttk el.

K~szilt Londonban, EzerkilencszAz6tvenhat 6vi junius h6 huszonhetedik
napj~in, k&t pldAnyban, angol 6s magyar nyelven; mindk&t sz6veg egyenl6en
hiteles.

Nagybritannia 6s l szakirorsz~g A Magyar N6pk6ztArsastg
Egyesuilt Kir~lysAga Korminya KormAnya r6sz6r61:

r6szr61 :

[L.S.] READING [L.S.] SZILAGYI

TABLAZAT

Trvdny Vagy
Tirvdnyereju

Sorszam Cim Rendelet Szama

1 A nagybirtokrendszer megsziintet~s~r61 6s a f6ldmtives n~p fdldh~zjut-
tatisa tArgy6ban kibocsitott korminyrendelet tbrv~nyer6re
emels~r61. ........ ....................... .... 1945: VI

2 A telepitsr6l 6s a fbldreform befejezs~nek el6mozditisir61 ..... .. 1946: IX

3 A sz~nb~ny~szat tllamositisir61. ..... ................. .... 1946: XIII
4 Egyes villamosmivek energiatelepeinek 6s tvvezet~keinek Allami

tulajdonbavgtel&r6I 6s a villamos energiagazdilkodissal kapcsolatos
egy6b rendelkez6sekr61. ..... .................. .... 1946: XX

5 A fi5ldreform befejez6se 6rdek6ben szuks6ges egyes rendelkezgsekr61 . 1947: V

6 A Magyar Nemzeti Bank 6s a Pnzintgzeti K6zpont I. Kuriijiba
tartoz6, r~szv6nytirsas~gi alapon mtikbd6 p~nzintzetek magyar
tulajdonban 16v6 rkszvknyeinek Allami tulajdonbav~tel6r61 . . . 1947: XXX
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7 Law concerning the nationalisation of bauxite mining and aluminium
production

8 Law concerning the nationalisation of certain industrial enterprises.
9 Law concerning the regularisation of the matter of abandoned property

10 Law concerning the taking over by the State of the maintenance of
non-State schools, the nationalisation of property pertaining thereto
and the taking over into State service of their personnel ....

11 Law constituting an amendment to Law No. XXX of 1947 ....
12 Law concerning the regularisation of certain matters arising in con-

nexion with the completion of the land reform and the land settle-
ment .......... ............................

13 Law-Decree concerning the partial parcelling of agricultural and forest
estates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

14 Law-Decree amending and supplementing Law No. XXV of 1948 . .
15 Law-Decree concerning the nationalisation of certain industrial and

transport undertakings . . . . . . . . . . . . .. . . ..
16 Law-Decree concerning the nationalisation of general dispensing

pharm acies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
17 Law-Decree concerning the nationalisation of certain house property .

1948: XIII
1948: XXV
1948: XXVIII

1948: XXXIII
1948 : XXXVI

1949: XXIV

1949: 3
1949: 4

1949: 20

1950: 25
1952: 4
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7 A bauxitbinyiszat 6s az aluminiumtermels Allamosit6isfir6l .......

8 Egyes ipari vfllalatok Allami tulajdonbav~telr61 .........
9 Az elhagyott javak k~rd~s~nek rendez~s&61. ..................

10 A nem illami iskolik fenntartisinak az Allam Altal val6 Atv~tele, az
azokkal 6sszefijgg6 vagyontirgyak illami tulajdonbav~tele 6s
szem~lyzet~nek illami szolgilatba va16 tv&ele tfirgyfban . . .

11 Az 1947 : XXX t6rv~nycikk kieg6szit~s61 ...........
12 A faidreform 6s a telepit~s befejez~s~vel 6sszefiigg6 egyes krd6sek

rendezs6r61 .......... .......................

13 A mez6- 6s erd6gazdasigi ingatlanok rszleges tagositissirol ....

14 Az 1948: XXV t6rvinycikk m6dositArsfr61 6s kieg~szit~s6r61 ....
15 Egyes ipari 6s kbzleked~si villalatok illami tulajdonbav&elr61 . . .

16 A k6zforgalmu gy6gyszertirak Allami tulajdonbavtelr61. ........

17 Egyes hizingatlanok Mlami tulajdonbav~tel61. ...............

Vol. 249-4

1948 : XIII

1948: XXV
1948 : XXVIII

1948 : XXXIII

1948: XXXVI

1949: XXIV

1949 : 3

1949: 4
1949: 20

1950: 25

1952: 4
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EXCHANGE OF NOTES

I

The President of the Hungarian Delegation to the Minister of State
for Foreign Affairs

LEGATION OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

London, S.W. 1. June 27, 1956
Sir,

I have the honour to state that the Hungarian Government have made an
offer to the Hungarian Creditors Committee, the Hungarian Treasury Bill-
holders Committee and the Committee of Creditors of the Hungarian River
and Sea Navigation Company Limited to pay the sum of L450,000 in full and
final settlement of the debts mentioned in paragraph (2) of Article 1 of the
Financial Agreement signed on this day's date.' The Hungarian Government
have also offered to pay the said sum to Messrs. N. M. Rothschild and Sons,
New Court, St. Swithin's Lane, London, E.C. 4, in favour of the creditors
represented by the above-mentioned Committees at the rate of L100,000 a
year out of the instalments to be paid by the Hungarian Government under
Article 2 of the said Agreement. These proposals have been accepted by the
above-mentioned Committees.

I have, &c.
SZILAGYI

II

The Minister of State for.Foreign Affairs to the President

of the Hungarian Delegation

FOREIGN OFFICE, LONDON, S.W. 1

June 27, 1956

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of this day's
date which reads as follows :

[See note 1]

2. I have the honour to state that the United Kingdom Government have
taken note of the action taken by the Hungarian Government in this matter.

I have, &c.
READING

'See p. 20 of this volume.
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III

The Minister of State for Foreign Affairs to the President
of the Hungarian Delegation

FOREIGN OFFICE, LONDON, S.W. 1

June 27, 1956

Sir,

The Hungarian Government offered on several occasions as part of a
global settlement covering all outstanding debts and claim presented by the
United Kingdom Government to re-purchase over a period of years certain
Hungarian bonds held by British nationals. These proposals which were
regarded by the Council of Foreign Bondholders and the League Loans Com-
mittee as unacceptable, could not be approved by the United Kingdom Gov-
ernment. In the circumstances, the two Governments agreed that all bonded
debt should be excluded from the financial settlement and that the bondholders'
rights were in no way affected by the conclusion of the Financial Agreement
signed on this day's date.

2. I have the honour to suggest that the present Note and your reply
thereto shall be regarded as placing on record the understanding of the two
Governments in this matter.

I have, &c.
READING

IV

The President of the Hungarian Delegation to the Minister of State
for Foreign Affairs

LEGATION OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

London, S.W. 1, June 27, 1956
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of this day's
date which reads as follows:

[See note III]

2. I have the honour to confirm that your Note and the present reply
shall be regarded as placing on record the understanding of the Hungarian
Government and the United Kingdom Government in this matter.

I have, &c.
SZILAGYI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3499. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROY-
AUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
POPULAIRE DE HONGRIE RELATIF AU R-tGLEMENT
DE CERTAINES QUESTIONS FINANCItRES. SIGNI A
LONDRES, LE 27 JUIN 1956

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d6nomm6 (i le Gouvernement du Royaume-Uni >) et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire de Hongrie (ci-apr~s d~nomm6 # le Gouverne-
ment hongrois >) sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement hongrois versera au Gouvernement du Royaume-
Uni une somme de 4.050.000 (quatre millions cinquante mille) livres sterling
en r~glement integral et d~finitif des dettes, obligations et r~clamations suivantes :

a) Toutes sommes dues au Gouvernement du Royaume-Uni ou h des ressor-
tissants britanniques par le Gouvernement hongrois ou par des ressortissants
hongrois :

i) Au titre de transactions commerciales et bancaires (autres que celles qui
sont mentionn~es au paragraphe 2 du pr6sent article), quand l'obligation a
pris naissance le 8 avril 1941 au plus tard et que la somme, exigible avant
le 15 septembre 1947, n'avait pas 6t6 vers~e h cette date;

ii) Au titre des soldes cr~diteurs des comptes en banque poss6d6s en Hongrie
le 15 septembre 1947;

iii) Au titre de paiements effectu~s par le Tr~sor du Royaume-Uni, en execution
de la garantie accord~e lors de l'mission de 1.000.000 de livres sterling
d'obligations du type ((A ) h 4,5 pour 100 par la Compagnie d'6lectricit6
transdanubienne de Hongrie, en vertu d'un accord en date du 28 mars 1927;

iv) Au titre de dettes rsultant de contrats d'assurance conclus le 8 avril 1941
au plus tard, et dont sont tenus des ressortissants hongrois l'6gard de
personnes physiques qui sont ressortissants britanniques h la date du pr6sent
Accord et qui l'6taient le 8 avril f941.

b) Toutes obligations que le Gouvernement hongrois ou des ressortissants
hongrois auraient envers le Gouvernement du Royaume-Uni ou envers des
ressortissants britanniques en vertu de l'article 26 du Trait6 de paix avec la
Hongrie sign6 h Paris de 19 f6vrier 19472 (ci-apr6s d~nomm6 le Trait6 de paix
avec la Hongrie ).

L Entr6 en vigueur & Ia date de la signature, le 27 juin 1956, conformrnment A I'article 10.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 41, p. 135.
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c) Toutes reclamations (pr~sent~es ou non A la date de la signature du present
Accord) relatives A des biens britanniques tels qu'ils sont d6finis A l'article 4
du present Accord, touch6s, directement ou indirectement, avant la date du
present Accord par des mesures de nationalisation ou d'expropriation, par des
mesures administratives ou par d'autres mesures similaires intervenues en
Hongrie h l'occasion des r~formes de la structure de 1'6conomie hongroise ou
par des r~glements 6tablis ou des mesures administratives prises dans le cadre de
ces r~formes (ci-apr~s d~nomm~es globalement #les diverses mesures hongroises ))
les lois et d~crets-lois qui font partie des diverses mesures hongroises sont 6nu-
m~r~s dans l'annexex au pr6sent Accord.

d) Toutes reclamations relatives h des actions de soci&t s bancaires hon-
groises touch~es par la loi hongroise no XXX du ler d6cembre 1947, s'il s'agit
d'actions qui, entre la date d'entr~e en vigueur de ladite loi et la date du present
Accord, n'ont cess6 d'appartenir A des ressortissants britanniques.

2) Le Gouvernement hongrois versera h N. M. Rothschild and Sons, de
Londres, pour le compte du Comit6 des cr6anciers hongrois (Hungarian Credi-
tors Committee), du Comit6 des d~tenteurs de bons du Tr~sor hongrois (Hun-
garian Treasury Billholders Committee) et du Comit6 des cr~anciers de la
Compagnie de navigation fluviale et maritime hongroise (Committee of Creditors
of the Hungarian River and Sea Navigation Company Limited), la somme de
450.000 (quatre cent cinquante mille) livres sterling en r~glement integral
et d~finitif des obligations n~es de:

a) Tous credits h court terme accord6s par des ressortissants britanniques
au Gouvernement hongrois ou A des ressortissants hongrois jusqu'au 8 avril 1941;

b) Tous bons du Tr6sor du # Gouvernement du Royaume de Hongrie ),
6chus et non pay~s, detenus par des ressortissants britanniques h la date du
present Accord.

Article 2

1) Le Gouvernement hongrois paiera au Gouvernement du Royaume-Uni
les sommes pr~vues aux paragraphes 1 et 2 de l'article premier du pr6sent
Accord par versements 6chelonn~s effectu6s le 31 mars de chaque annie, le
premier versement devant 6tre fait le 31 mars 1957. Le montant de ces versements
6chelonn~s sera 6gal A 6,5 pour 100 du produit en sterling, calcul6 sur la base de
la valeur f.o.b. des marchandises hongroises import6es au Royaume-Uni au
cours des douze mois prenant fin le 31 d~cembre qui precede 1'6ch6ance.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement hongrois
conviennent A cet effet que la valeur f.o.b. en sterling des marchandises hongroises
import~es au Royaume-Uni sera r6put6e tre la valeur indiqu6e dans les statis-
tiques officielles du commerce et de la navigation du Royaume-Uni, moins

I Voir p. 41 de ce volume.

N- 3499



38 United Nations - Treaty Series 1956

10 pour 100. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage 4 faire connaitre
chaque annie cette valeur au Gouvernement hongrois, le 28 fgvrier au plus
tard.

Article 3

Aux fins du present Accord:

1) L'expression < ressortissants britanniques>) d6signe
i) Les personnes physiques qui, la date de la signature du present Accord,

sont citoyens du Royaume-Uni et des colonies, citoyens de la Rhod6sie du
Sud, sujets britanniques sans citoyennet6, ou prot6g6s britanniques apparte-
nant ' 'un des territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les
relations internationales; et

ii) Les socit6s ou autres personnes morales 6tablies ou constituges sous le regime
des lois en vigueur dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, ou dans tout territoire dont le Gouvernement du Royaume-Uni
assure les relations internationales h la date de la signature du pr6sent Accord;

sous r6serve que les personnes intgressges ou leurs auteurs aient 6t6 6galement
ressortissants britanniques, au sens de la definition qui prgc~de, h la date h laquelle
leur rgclamation a pris naissance ou, dans le cas de rgclamations fond6es sur
l'article 26 du Trait6 de paix avec la Hongrie, sous r6serve qu'ils remplissent
les conditions requises par ledit article pour formuler une rgclamation.

2) L'expression < ressortissants hongrois # d6signe :
i) Les personnes physiques qui sont citoyens hongrois;

ii) Les personnes morales, 6tablies ou constitu6es sous le regime de la loi hon-
groise.

Article 4

1) L'expression <i biens britanniques F l'article premier dgsigne:
Tous biens, droits et intrts (y compris les crgances) touches par

les diverses mesures hongroises et qui, h la date laquelle ils ont 6t6 touches,
appartenaient directement ou indirectement, en tout ou en partie, i titre de
proprigt6 ou d'usufruit, h des ressortissants britanniques, et dans la mesure
oii ils appartenaient i des ressortissants britanniques.

2) Pour les reclamations contre les diverses mesures hongroises, la date h
laquelle la rgclamation aura pris naissance sera cens6e 6tre la date h laquelle la
loi, le dgcret-loi ou la mesure considgr6e sont entrgs en vigueur, ou la date A
laquelle ils ont 6t6 appliqugs aux biens britanniques.

Article 5

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni declare, en son nom et au nom des
ressortissants britanniques, qu'en payant la somme de 4.050.000 livres sterling
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mentionn~e au paragraphe 1 de l'article premier du present Accord, le Gouver-
nement hongrois d~gagera int~gralement et d6finitivement sa responsabilit6 et
la responsabilit6 des ressortissants hongrois envers le Gouvernement du Royaume-
Uni et les ressortissants britanniques pour toutes dettes, r6clamations et obliga-
tions mentionn~es audit paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord.

2) Le Gouvernement hongrois d~clare que la somme de 4.050.000 livres
sterling mentionn6e au paragraphe 1 de l'article premier du present Accord a

t6 calculke compte tenu des 6l6ments suivants :
i) Toutes cr~ances en Hongrie sur des ressortissants britanniques en ce qui

concerne les biens, droits et int6r~ts sur lesquels porte le r~glement pr~vu
au paragraphe I de l'article premier du present Accord;

ii) Toute reclamation du Gouvernement hongrois fond6e sur l'article 22 du
Trait6 de paix avec la Hongrie;

iii) Les dettes r6sultant de contrats d'assurances conclus jusqu'au 8 avril 1941,
dont sont tenus des ressortissants britanniques A l'6gard de personnes
physiques qui sont ressortissants hongrois h la date du pr6sent Accord et qui
l'taient le 8 avril 1941;

et que toutes ces cr~ances et reclamations sont ainsi r~glkes int6gralement et
d6finitivement la date du pr6sent Accord.

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement hongrois sont
convenus qu'aucun des deux ne pr6sentera l'autre, en son nom ou au nom
d'un tiers rentrant ou non dans la d~finition des ressortissants britanniques
ou des ressortissants hongrois, de r~clamation se rapportant a une question dont
le r~glement est pr~vu au paragraphe 1 de l'article premier du present Accord,
ou dont il est tenu compte au paragraphe 2 du pr6sent article; de m6me, aucun
des deux Gouvernements n'appuiera une reclamation de ce genre.

Article 6

1) Toutes dettes resultant de contrats d'assurance ou de traites ou de
contrats de reassurance conclus jusqu'au 8 avril 1941', dont sont tenus des
compagnies d'assurances, des assureurs individuels (underwriters), des courtiers
ou des agents, ou des personnes morales autres que les compagnies d'assurances,
qui sont ressortissants britanniques, envers des compagnies d'assurances, des
courtiers ou des agents, ou des personnes morales autres que les compagnies
d'assurances, qui sont ressortissants hongrois, ou inversement, seront consid~r~es
comme 6teintes.

2) Dans la mesure oii elles se rapportent ou se r6f~rent h des contrats
d'assurance ou des trait6s ou contrats de r6assurance, les dispositions du
present Accord seront r~put6es constituer une convention entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement hongrois, au sens du paragraphe 4 de
l'annexe V, A, du Trait6 de paix avec la Hongrie.
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Article 7

Toutes obligations du Gouvernement hongrois envers le Gouvernement du
Royaume-Uni ou envers des ressortissants britanniques, n6es des dettes men-
tionnges aux articles 231 et 232 du Trait6 de paix de Trianon du 4 juin 19201
seront considgrges comme &eintes.

Article 8

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni se fera remettre tous les titres
existants qui se rapportent aux r6clamations prgsent6es par des ressortissants
britanniques en vertu du paragraphe 1 de l'article premier du present Accord.

2) Si, pour certaines reclamations, il n'existe pas de titres (par exemple
lorsque ces titres sont en possession de banquiers ou d'agents en Hongrie, ou
lorsqu'aucun titre n'a 6t6 6tabli ou, dans le cas d'une reclamation vis6e i l'alinga c
du paragraphe 1 de l'article premier du present Accord, lorsque les titres se
rapportent 6galement h des biens, des droits ou des intgr~ts qui n'ont pas 6t6
touches par une des mesures hongroises), le Gouvernement du Royaume-Uni
se fera remettre, sous la signature du ressortissant britannique appel6 h bgn6ficier
du paiement ou de la personne qui a prgsent6 la reclamation, une renonciation h
toutes les r6clamations couvertes par ledit paiement.

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni conservera tous les documents qu'il
aura recueillis conformment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du present
article et il remettra au Gouvernement hongrois les documents se rapportant h
chaque reclamation aussit6t que ce Gouvernement aura effectu6 le paiement
dgfinitif prgvu au paragraphe I de l'article premier du pr6sent Accord.

4) Le Gouvernement du Royaume-Uni communiquera au Gouvernement
hongrois, pour le 31 dgcembre 1961 au plus tard, les details relatifs aux documents
recueillis conformment aux paragraphes f et 2 du pr6sent article.

Article 9

Les Gouvernements contractants coop6reront pour tout ce qui concerne
l'application du present Accord et, cette fin :

1) Pour permettre au Gouvernement du Royaume-Uni de se prononcer, en
vue de la repartition de la somme mentionn6e au paragraphe 1 de Particle
premier du pr6sent Accord, sur les reclamations des ressortissants britanni-
ques, le Gouvernement hongrois lui fournira gratuitement, sur sa demande,
toutes indications dont disposent les autoritgs hongroises comptentes, et qui
ne lui ont pas encore 6t6 fournies, sur les r6clamations qui font l'objet du
pr6sent Accord; il lui communiquera 6galement le texte des diverses mesures
hongroises qui concernent ou touchent les biens britanniques.

I De Martens, Nouveau Recuedi ghndral de Traitds, troisiame sbie, tome XII, p. 423; et Soci 6t

des Nations, Recuedi des Traitds, vol. 6, p. 187.
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2) Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira au Gouvernement hongrois,
sur sa demande, toutes indications dont il disposera sur les reclamations
des ressortissants britanniques vis6es au paragraphe 1 de l'article premier
du pr6sent Accord, dans les cas oii le Gouvernement ou des ressortissants
d'un pays tiers pr6senteraient au Gouvernement hongrois des rdclamations
concernant les m~mes biens ou les m~mes int&ts sur des biens.

Article 10

Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, Londres, le vingt-sept juin mil neuf
cent cinquante-six, en langue anglaise et en langue hongroise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

[L.S.] READING

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

de H-gngrie :

[L.S.] SZILAGYI

ANNEXE

N s  Titres

1 Loi portant application de l'ordre en conseil relatif l'abolition du
rdgime de la grande propridt6 et A la distribution des terres aux
populations agricoles ....... ....................

2 Loi concemant le peuplement agricole et destinie a h ter la rdalisation
de la r6forme agraire ....... ....................

3 Loi concernant ]a nationalisation des mines de charbon ......
4 Loi concemant la nationalisation des centrales 6lectriques et des lignes

de transmission de certaines installations, et autres dispositions
relatives & Is distribution de l'6nergie 6lectrique .......

5 Loi concernant certaines mesures requises pour mener A bien la rdforme
agraire .................................

6 Loi concernant Is nationalisation des actions de la Banque nationale
de Hongrie et des socidtis de credit comprises dans la catdgorie I
de la Corporation centrale des socintds bancaires, ddtenues par des
ressortissants hongrois . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7 Loi concernant la nationalisation des mines de bauxite et de la pro-
duction d'aluminium ........ ...................

8 Loi concernant la nationalisation de certaines entreprises industrielles
9 Loi concemant le r~glement de Is question des biens abandonnis . .

10 Loi concemant la prise en charge par l'Ptat de l'entretien des 6coles
priv6es, la nationalisation des biens leur appartenant et l'intdgra-
tion de leur personnel dans les cadres de I']etat .......

No de la loi ou
du ddcret-loi

1945 : VI

1946: IX
1946 : XIII

1946 : XX

1947: V

1947: XXX

1948 : XIII
1948 : XXV
1948 : XXVIII

1948 : XXXIII
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11 Loi portant modification de Ia loi no XXX de 1947 ............
12 Loi concemant le r~glement de certaines questions relatives A la r~alisa-

tion de la r~forrne agraire et au peuplement agricole .........
13 Dcret-loi concernant le morcellement partiel des domaines agricoles

et forestiers ......... ........................
14 D~cret-loi modifiant et compltant la loi no XXV de 1948 .........
15 D~eret-loi concernant la nationalisation de certaines entreprises indus-

trielles et de certaines entreprises de transports ...........
16 Dcret-loi concernant la nationalisation des pharmacies ......
17 D~cret-loi concernant Ia nationalisation de certains biens immobiliers

1948 : XXXVI

1949 : XXIV

1949: 3
1949: 4

1949 : 20
1950: 25
1952 : 4

IECHANGE DE NOTES

Le Chef de la diligation hongroise au Ministre d'gtat aux affaires itrangres

L GATION DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

Londres, S.W. 1, le 27 juin 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement hongrois a offert au
Comit6 des cr6anciers hongrois (Hungarian Creditors Committee), au Comit6
des d6tenteurs de bons du Tr6sor hongrois (Hungarian Treasury Billholders
Committee) et au Comit6 des cr6anciers de la Compagnie de navigation fluviale
et maritime hongroise (Hungarian River and Sea Navigation Company Limited)
de verser la somme de 450.000 livres sterling en r~glement int6gral et d6finitif
des dettes mentionn6es au paragraphe 2 de l'article premier de l'Accord financier
sign6 ce jour'. Le Gouvernement hongrois a 6galement offert de verser ladite
somme h MM. N. M. Rothschild and Sons, New Court, St. Swithin's Lane,
Londres, E.C.4, pour le compte des cr6anciers repr6sent6s par les comit6s
susmentionn6s, h raison de 100.000 livres par an pr61ev6es sur les versements
6chelonn6s que le Gouvernement hongrois doit effectuer en vertu de l'article 2
dudit Accord. Ces propositions ont 6t6 accept6es par les comit6s en question.

Veuillez agr6er, etc.

SZILAGYI

I Voir p. 36 de ce volume.
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II

Le Ministre d'lgtat aux affaires itrangkres au Chef de la ddldgation hongroise

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGRES, LONDRES, S.W. 1

Le 27 juin 1956
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, con~ue
dans les termes suivants :

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur de dclarer que le Gouvernement du Royaume-Uni a pris
note des mesures adopt~es par le Gouvernement hongrois en cette mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
READING

III

Le Ministre d'E9tat aux affaires itrangres au Chef de la dildgation hongroise

MINIST.RE DES AFFAIRES ITRANGtRES, LONDRES, S.W. 1

Le 27 juin 1956
Monsieur,

Le Gouvernement hongrois a, k plusieurs reprises, offert de racheter en
un certain nombre d'ann6es, dans le cadre d'un r6glement d'ensemble de toutes
les cr~ances et r6clamations pr6sent6es par le Gouvernement du Royaume-Uni,
certaines obligations hongroises d6tenues par des ressortissants britanniques.
Ces propositions, que le Conseil des obligataires 6trangers (Council of Foreign
Bondholders) et le Comit6 des emprunts de la Ligue (League Loans Committee)
ont jug~es inacceptables, n'ont pu tre agr6es par le Gouvernement du Royaume-
Uni. Dans ces conditions, les deux Gouvernements ont convenu que toutes
les dettes repr~sent~es par les obligations seraient exclues du r~glement financier
et que les droits des obligataires n'6taient pas touch6s par la conclusion de
l'Accord financier sign6 ce jour.

2. J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse soient
consid6r~es comme consacrant formellement l'Accord des deux Gouvernements
en cette mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
READING
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IV

Le Chef de la ddligation hongroise au Ministre d']tat aux affaires dtrangires

L] GATION DE LA RdPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

Londres, S.W.1, le 27 juin 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour conque
dans les termes suivants :

[Voir note III]

2. J'ai l'honneur de confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse seront
consid6r6es comme consacrant formellement l'Accord de nos deux Gouverne-
ments en cette mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

SZILAGYI
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No. 3500. PHYTO-SANITARY CONVENTION' FOR AFRICA
SOUTH OF THE SAHARA BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE KINGDOM OF BELGIUM, THE
FRENCH REPUBLIC, THE PORTUGUESE REPUBLIC,
THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND,
THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND. SIGNED AT LONDON, ON 29 JULY 1954

The Governments of the Kingdom of Belgium, the French Republic, the
Republic of Portugal, the Federation of Rhodesia and Nyasaland, the Union
of South Africa and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Considering that all possible steps should be taken :
(a) to prevent the introduction of diseases, insect pests and other enemies of

plants into any part of Africa south of the Sahara;
(b) to eradicate or control them in so far as they are present in the area;
(c) and to prevent their spread;

Having regard to the need for full co-operation to this end with the Com-
mission for Technical Co-operation in Africa South of the Sahara;

Recognising the usefulness of the co-operation provided for in the Inter-
national Plant Protection Convention signed at Rome on December 6, 19512
and the need for the co-ordination of activities in this field;

Have agreed as follows :

Article 1

The present Convention shall apply to any metropolitan territories of the
Governments party to the present Convention (hereinafter referred to as " Parti-
cipating Governments ") which are situated in Africa to the south of the Sahara

1 In accordance with article 12, the Convention came into force on 15 June 1956, the date
of deposit of the fourth instrument of ratification in respect of the following signatory states on
behalf of which the instruments of ratification where deposited with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the dates indicated :

Federation of Rhodesia and Nyasaland .. ........ . 27 July 1955
France ........ ...................... .. 15 June 1956
Union of South Africa ..... ............... ... 3 November 1955
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . 14 December 1954

The Convention came subsequently into force, in respect of Belgium, on 16 July 1956, the
date of deposit of the instrument of ratification.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 150, p. 67; Vol. 161, p. 372; Vol. 172, p. 391; Vol. 173,
p. 411; Vol. 175, p. 370; Vol. 186, p. 346; Vol. 193, p. 360; Vol. 196, p. 354; Vol. 199, p. 348;
Vol. 201, p. 379; Vol. 202, p. 338; Vol. 203, p. 337; Vol. 204, p. 390; Vol. 207, p. 356; Vol. 209,
p. 347; Vol. 211, p. 419; Vol. 214, p. 374; Vol. 220, p. 384; Vol. 241, p. 492; Vol. 247, p. 400, and
Vol. 248, p. 370.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 47

No 3500. CONVENTION' PHYTOSANITAIRE POUR L'AFRI-
QUE AU SUD DU SAHARA ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DU ROYAUME DE BELGIQUE, DE LA RIPU-
BLIQUE FRANQAISE, DE LA RIPUBLIQUE PORTU-
GAISE, DE LA F1RD1RRATION DE LA RHOD1RSIE ET DU
NYASSALAND, DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD. SIGNRE A LONDRES, LE 29 JUILLET
1954

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la Rpublique Frangaise,
de la R~publique du Portugal, de la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassaland,
de l'Union de l'Afrique du Sud et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

Considrant que toutes les mesures possibles doivent tre prises
(a) pour empecher l'introduction de maladies, insectes nuisibles et autres

ennemis des v6g6taux dans les r6gions de l'Afrique situ~es au sud du Sahara,
(b) pour les 6liminer ou les combattre lorsqu'ils sont presents dans cette r6gion,
(c) pour en emp~cher la propagation;

Estimant n~cessaire de collaborer pleinement i cette fin avec la Commission
de Cooperation Technique en Afrique au Sud du Sahara;

Reconnaissant l'utilit6 de la cooperation pr~vue par la Convention inter-
nationale pour la protection des v6g6taux, sign6e h Rome le 6 d~cembre 19512,
et la n~cessit6 de coordonner les activit6s de cette nature;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1r

La pr6sente convention est applicable h tous les territoires m6tropolitains
des Gouvernements qui y sont parties (ci-apr~s d~nomm~s # Gouvernements
participants )) situ~s en Afrique au sud du Sahara et aux autres territoires situ6s

1 Conform6ment A l'article 12, la Convention est entree en vigueur le 15 juin 1956, date du
d6p8t du quatri~me instrument de ratification, A l'6gard des tats signataires 6num6r6s ci-dessous
au nom desquels des instruments de ratification ont 6t6 d6posis aupr~s du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aux dates suivantes:

F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland ....... .. 27 juillet 1955
France ........... ...................... 15 juin 1956
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . 14 d6cembre 1954
Union Sud-Africaine ..... ................ ... 3 novembre 1955

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur a 1'6gard de la Belgique, le 16 juillet 1956,
date du d~p6t de l'instrument de ratification.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 150, p. 67; vol. 161, p. 372; vol. 172, p. 391; vol. 173,
p. 411; vol. 175, p. 370; vol. 186, p. 346; vol. 193, p. 360; vol. 19 6 , p. 354; vol. 199, p. 348; vol. 201,
p. 379; vol. 202, p. 338; vol. 203, p. 337; vol. 204, p. 390; vol. 207, p. 356; vol. 209, p. 347; vol. 211,
p. 419; vol. 214, p. 374; vol. 220, p. 384; vol. 241, p. 492; vol. 247, p. 401, et vol. 248, p. 370.
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and to the other territories within that area for whose international relations
any of the Participating Governments are responsible.

PERMANENT COMMISSION

Article 2
(a) There shall be set up a permanent commission (hereinafter referred

to as " the Commission "), to be known as the Inter-African Phyto-Sanitary
Commission on which each of the Participating Governments shall be represented
and shall exercise one vote.

(b) The Commission shall determine its own procedure by a majority vote.
(c) The Commission shall seek such information and shall recommend

such action as will lead to the fulfilment of the objects of the present Convention.
(d) The Commission shall meet at least once a year and at other times

when requested so to do by any two of the Participating Governments.
(e) Any proposal supported by the votes of not less than two-thirds of

the Participating Governments shall be deemed to be carried. Such votes
shall be given at a meeting of the Commission or shall be communicated in
writing when a proposal has been submitted to the Participating Governments
other than at a meeting.

Article 3
The Commission shall appoint a Scientific Secretary whose duties shall be

as follows :
(a) To ensure liaison between the Commission, the Participating Governments,

and the Commission for Technical Co-operation in Africa South of the
Sahara;

(b) To prepare an annual report on the work of the Commission, and on his
scientific, administrative and financial activities; to submit this report to
the Commission for its approval; and to send copies of the approved report
to Participating Governments, and the Secretariat of the Commission for
Technical Co-operation in Africa South of the Sahara;

(c) To transmit to the Commission any observations received on the annual
report;

(d) To represent the Commission on the Permanent Committee of Information
established under Article 9 of the present Convention and at any international
meetings at which the Commission deems his presence desirable.

MEASURES OF PROTECTION

Article 4
Each Participating Government shall undertake to exercise at least such

control of plant imports as the Commission shall consider to be necessary,
and shall take such legislative or administrative measures as may be required
for this purpose.
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dans cette m~me r6gion, dont les relations internationales sont assur6es par
l'un des Gouvernements participants.

COMMISSION PERMANENTE

Article 2
(a) II est cr6 une commission permanente d~nomm6e <(Commission Inter-

africaine Phytosanitaire * (ci-apr~s d~sign~e par le terme ( Commission *);
chacun des Gouvernements participants est repr~sent6 h la Commission et
dispose d'une voix.

(b) La Commission fixe son r~glement intrieur A la majorit6 des voix.
(c) La Commission recherche tous renseignements et recommande toutes

mesures de nature h r~aliser l'objet de la pr~sente convention.
(d) La Commission se r6unit au moins une fois par an et chaque fois

qu'elle y sera invit~e par deux des Gouvernements participants.
(e) Toute proposition ayant recueilli au moins les deux tiers des suffrages

des Gouvernements participants est r~put~e adopt6e. Les suffrages s'expriment
soit lors de la r6union de la Commission, soit par 6crit lorsqu'ils concernent
une proposition soumise aux Gouvernements participants en dehors d'une
reunion de la Commission.

Article 3
La Commission nomme un Secr6taire Scientifique dont les attributions

sont les suivantes :
(a) assurer la liaison entre la Commission, les Gouvernements participants et

la Commission de Coop6ration Technique en Afrique au Sud du Sahara;

(b) pr6parer un rapport annuel sur ses activit6s personnelles en mati~re scienti-
fique, administrative et financi~re, et sur le travail de la Commission;
soumettre ce rapport A la Commission pour approbation et l'adresser une
fois approuv6 aux Gouvernements participants et au Secr6tariat de la
Commission de Coop6ration Technique en Afrique au Sud du Sahara;

(c) transmettre A la Commission toutes observations regues au sujet du rapport
annuel;

(d) repr6senter la Commission au Comit6 permanent d'information cr 6 par
l'article 9 ci-apr~s et h toute r6union internationale h laquelle la Commission
juge utile sa participation.

MESURES DE PROTECTION

Article 4
Chaque Gouvernement participant s'engage h exercer au minimum les

contrbles que la Commission estime n~cessaires pour l'importation de v6g~taux
et il prend h cet effet les mesures l6gislatives ou r6glementaires appropri~es.

N- 3500
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Article 5

Each Participating Government shall take such measures of quarantine,
certification or inspection, or such other measures as may be considered necessary
by the Commission in respect of any plants, plant material, seed or packing
material (including containers) the importation of which has been considered
by the Commission to constitute a threat to agriculture in any part of the area
defined in Article 1 of the present Convention.

Article 6

Each Participating Government shall prohibit, for such period of time as
the Commission may propose, the importation of any plant, plant material,
seed or packing material (including containers) which the Commission has
considered shall be refused admittance into the area defined in Article 1 of the
present Convention.

Article 7

Each Participating Government shall take such action as may be desirable
to deal effectively with diseases, insect pests and other enemies of plants which
the Commission considers have become, or are likely to become, a serious danger
in territories within the area defined in Article 1 of the present Convention.

Article 8

Nothing in the foregoing Articles of the present Convention shall prevent
any Participating Governments from importing into the area defined in Article 1
of the present Convention, under adequate safeguards and for scientific purposes,
small quantities of plants, plant material or seeds without prior reference to
the other Participating Governments. Participating Governments shall however
inform the Commission of each importation of otherwise prohibited plants,
plant material or seeds which is made, and the Commission shall so inform
all other Participating Governments.

PERMANENT COMMITTEE OF INFORMATION

Article 9

(a) There shall be established in London a Permanent Committee of
Information which shall consist of the Directors of the Commonwealth Institute
of Entomology and the Commonwealth Mycological Institute and of the Scien-
tific Secretary of the Commission appointed under Article 3 of the present
Convention, who shall also act as Secretary of the Committee.

(b) The Permanent Committee of Information shall act as an intermediary
between the Institutes referred to in paragraph (a) of this Article and the Com-
mission for the transmission of relevant information regarding the type, nature

No. 3500
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Article 5

Chaque Gouvernement participant prend toutes mesures de quarantaine,
de contr6le ou d'inspection et, d'une mani6re g6n6rale, toutes mesures jug6es
n6cessaires par la Commission l'6gard des v6g6taux, fragments de v6g6taux,
semences ou mat6riel d'emballage (y compris les r6cipients) dont elle aura
d6clar6 l'importation dans les r6gions d6finies l'Article ler ci-dessus, dangereuse
pour l'agriculture.

Article 6

Chaque Gouvernement participant interdit l'importation de tous v6g6taux,
fragments de v6g6taux, semences ou mat6riel d'emballage (y compris les r6ci-
pients) dont la Commission souhaite l'interdiction dans les r6gions d6finies
l'Article ler ci-dessus pendant une p6riode donn6e.

Article 7

Chaque Gouvernement participant prend toutes mesures utiles pour lutter
efficacement contre les maladies, insectes nuisibles et autres ennemis des v~g6taux
qui constituent ou sont susceptibles de constituer de l'avis de la Commission
un danger grave pour les territoires situ6s dans les r~gions d~finies l'Arti-
cle ier ci-dessus.

Article 8

Toutefois, aucune disposition des articles qui pr6c~dent ne s'oppose ce
qu'un Gouvernement participant importe dans les r6gions d6finies h l'Article
ier ci-dessus i des fins scientifiques, sans en r6f6rer au pr6alable aux autres
Gouvernements participants, de faibles quantit6s de v~g6taux, fragments de
v6g6taux, ou semences en observant cependant les pr6cautions ad6quates.
Chaque Gouvernement participant n6anmoins informe la Commission de toute
importation de cette nature, normalement prohib6e, et la Commission en
informe h son tour les autres Gouvernements participants.

COMIT PERMANENT D'INFORMATION

Article 9

(a) I1 est cr6 h Londres un Comit6 permanent d'information compos6
des Directeurs de l'Institut d'Entomologie du Commonwealth et de l'Institut
de Mycologie du Commonwealth ainsi que du Secr~taire Scientifique de la
Commission nomm6 conform6ment h l'Article 3 ci-dessus, lequel exerce 6gale-
ment les fonctions de Secr~taire du Comit6.

(b) Le Comit6 permanent d'information joue le r6le d'interm6diaire entre
les Instituts vis~s au paragraphe (a) ci-dessus et la Commission pour la trans-
mission des renseignements relatifs au type, h la nature et au degr6 de d~veloppe-
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and extent of diseases, insect pests and other enemies of plants inside and
outside the area defined in Article 1 of the present Convention and shall supply
the Commission with such information as it may require.

(c) Members of the Permanent Committee of Information, may, in that
capacity and for the ends of the present Convention, correspond directly on
scientific subjects with the specialists of the territories defined in Article 1 of
the present Convention.

(d) The Scientific Secretary of the Commission shall have access to the
Institutes referred to in paragraph (a) of this Article and, pursuant to an agree-
ment to be concluded between the Executive Council of the Commonwealth
Agricultural Bureaux and the Commission, shall report to the Commission
on the work carried on in those Institutes in relation to this Convention.

(e) The Permanent Committee of Information shall endeavour to arrange
for the exchange of information with the World Reporting Service on plant
diseases and pests which is to be established in accordance with the provisions
of Article VII of the aforesaid International Plant Protection Convention.

FINANCE

Article 10

(a) Each Participating Government shall contribute towards the cost of
the Secretariat of the Commission and towards the cost of the work carried
out by the Institutes referred to in Article 9 of the present Convention pursuant
to the agreement to be concluded between the Executive Council of the Com-
monwealth Agricultural Bureaux and the Commission.

(b) The total annual cost, which shall be contributed by the Participating
Governments, is fixed at £5,000 until such time as they otherwise agree. The
Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland and any Government
which accedes to this Convention under Article It shall contribute one-half
of the amount contributed by each of the other Participating Governments
which shall contribute in equal parts.

(c) Payment shall be made to the account of the Commission in London.
The first payment shall be made within one month of the date of entry into
force of the present Convention by those Governments which have, at that
date, already deposited their instruments of ratification, and within one month
of the date of the deposit of the instrument of ratification or notification of
accession by those Governments which subsequently ratify or accede to the
Convention. Subsequent payments shall be made on the corresponding date
in each succeeding year.
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ment des maladies, insectes nuisibles et autres ennemis des v~g~taux l'int~rieur
et l'extrieur des r~gions d~finies dans l'Article ier ci-dessus; il fournit en
outre h la Commission les renseignements dont celle-ci a besoin.

(c) Les membres du Comit6 permanent d'information en cette qualit6 et
aux fins de la pr~sente Convention pourront correspondre directement pour
les questions scientifiques avec les sp~cialistes intress6s des r6gions d~finies A
l'Article 1er ci-dessus.

(d) L'acc~s des Instituts vis~s au paragraphe (a) du present article est
ouvert au Secr6taire Scientifique de la Commission; celui-ci rend compte
la Commission, aux termes d'un accord A intervenir entre le Conseil Ex~cutif
des Bureaux de l'Agriculture du Commonwealth et la Commission, des travaux
int~ressant la pr~sente Convention poursuivis dans ces Instituts.

(e) Le Comit6 permanent d'information s'efforce d'organiser un 6change
d'informations avec le Service Mondial de Renseignements sur les maladies et
insectes nuisibles aux v6g~taux, service qui sera cr6 conform~ment aux disposi-
tions de l'Article VII de la Convention internationale pour la protection des
v~g~taux, prc~demment mentionn~e.

DISPOSITIONs FINANCItRES

Article 10

(a) Chaque Gouvernement participant contribue aux frais du Secretariat
de la Commission et aux frais des travaux entrepris par les Instituts vis6s A
l'Article 9 ci-dessus aux termes de l'accord h intervenir entre le Conseil Ex~cutif
des Bureaux de l'Agriculture du Commonwealth et la Commission.

(b) Le montant total des frais annuels, h la charge des Gouvernements
participants, est fix6 cinq mille livres sterling jusqu'h nouvelle d6cision de
ceux-ci. Le Gouvernement de la F6dration de la Rhod~sie et du Nyassaland
et tout Gouvernement qui acc~dera h la pr~sente Convention en vertu de l'Article
I 1 ci-apr~s fournira une contribution 6gale h la moiti6 de celle de chacun des
autres Gouvernements participants; les contributions de ces derniers sont
identiques.

(c) Le versement des contributions se fait h Londres au compte de la
Commission. Le premier versement est effectu6 dans le mois qui suit la date
d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention par ceux des Gouvernements
qui ont d~pos6 leurs instruments de ratification cette date ou ant~rieurement,
et dans le mois qui suit la date du d~p6t de l'instrument de ratification ou de la
notification d'adh~sion par les Gouvernements qui ratifieront la pr6sente Conven-
tion ou y acc~deront postrieurement sa mise en vigueur. Par la suite les
versements sont effectu~s chaque annie la m~me date.
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MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11
Any Government which is not a signatory to the present Convention may

at any time after the Convention has entered into force in accordance with
paragraph (b) of Article 12 accede thereto in respect of its metropolitan territory
or any territory or territories for whose international relations it is responsible,
situated in Africa to the south of the Sahara, by means of a notification in writing
to the Government of the United Kingdom. The Government of the United
Kingdom shall inform the other Governments party to the present Convention
of each accession notified to them and the Convention shall apply to the territory
or territories named in the notification from the date of its receipt by the Govern-
ment of the United Kingdom.

Article 12

(a) The present Convention shall be ratified by the signatory Governments,
and the instruments of ratification shall be deposited in the archives of the
Government of the United Kingdom, which shall notify the other signatory
Governments of the date of deposit of each instrument of ratification and of
the date on which the present Convention enters into force in accordance with
paragraph (b) of this Article.

(b) The present Convention shall enter into force on the date of deposit
of the fourth instrument of ratification. In respect of any signatory Government
ratifying subsequently the Convention shall enter into force on the date of the
deposit of its instrument of ratification.

Article 13
(a) This Convention may be denounced by any Participating Government

after the expiration of one year from the date of its entry into force in respect
of that Government by a notification in writing addressed to the Government
of the United Kingdom. The denunciation shall take effect one year after
the date of the receipt of the notification by the Government of the United
Kingdom.

(b) The Government of the United Kingdom shall inform the other
Participating Governments of each such denunciation and of the date of the
receipt thereof.

Article 14
If at any time at least half of the Participating Governments have denounced

this Convention in accordance with Article 13 of the present Convention, the
Commission shall be dissolved, the records shall be lodged at the Common-
wealth Institute of Entomology, and the funds shall be divided pro rata according
to their annual contributions between such remaining Participating Govern-
ments as have made all annual contributions due under Article 10 (b) of the
present Convention.
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DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11
D~s que la pr~sente Convention sera entree en vigueur conform~ment A

l'Article 12 (b) ci-apr~s, tout Gouvernement non signataire peut adherer h
celle-ci, soit pour son territoire m~tropolitain, soit pour le ou les territoires
situ6s en Afrique au Sud du Sahara dont il assure les relations internationales.
Cette adh6sion est communiqu6e au Gouvernement du Royaume-Uni par
notification 6crite. Le Gouvernement du Royaume-Uni informe les autres
Gouvernements parties h cette Convention des adhesions qui lui sont communi-
qu~es. La pr6sente Convention sera applicable * tout territoire vis6 dans la
notification d'adh6sion h dater de la reception de cette notification par le Gouver-
nement du Royaume-Uni.

Article 12

(a) La pr~sente Convention sera ratifi~e par les Gouvernements signataires
et les instruments de ratification seront d6pos6s aupr s du Gouvernement du
Royaume-Uni qui notifie aux autres Gouvernements signataires la date du
d~p6t de chaque instrument de ratification et la date i laquelle la pr~sente
Convention entrera en vigueur conform6ment au paragraphe (b) ci-apr~s.

(b) La pr6sente Convention entrera en vigueur au jour du d6p6t du qua-
tri~me instrument de ratification; l'6gard de tout Gouvernement signataire
qui ratifiera ult6rieurement h ce jour, elle entrera en vigueur h la date du d~p6t
de son instrument de ratification.

Article 13

(a) La pr~sente Convention peut 8tre d~nonc6e par chaque Gouvernement
participant h l'expiration d'un d~lai d'un an apr~s la date d'entree en vigueur
de la Convention h son 6gard. La d~nonciation est faite au Gouvernement
du Royaume-Uni par notification 6crite; elle prend effet h l'expiration d'un
d~lai d'un an apr~s la date de reception de la notification par ce Gouvernement.

(b) Le Gouvernement du Royaume-Uni informera les autres Gouverne-
ments participants de toute d~nonciation et de la date laquelle il en aura requ
notification.

Article 14
La Commission sera dissoute dans l'6ventualit6 d'une d6nonciation de

la pr~sente Convention conform6ment A l'Article 13 ci-dessus par la moiti6
au moins des Gouvernements participants. Dans cette hypoth~se, les Archives
de la Commission seront remises h l'Institut d'Entomologie du Commonwealth
et les fonds seront r~partis au prorata de leur contribution entre les Gouverne-
ments participants qui, ayant vers6 toutes les contributions dues par eux en
vertu de l'Article 10 (b) ci-dessus, seront rest6s parties h la pr~sente Convention.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Convention.

DONE at London the 29th day of July, 1954, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Government of the United Kingdom by
whom certified copies shall be transmitted to all the other signatory and acceding
Governments.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT a Londres, le 29 juillet 1954, en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 aupr6s du
Gouvernement du Royaume-Uni, lequel ddlivera des copies certifi~es conformes
, tous les autres Gouvernements signataires ou adherents.
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For the Government of the Kingdom Pour le Gouvernement du Royaume
of Belgium : de Belgique:

Marquis DU PARC LOCMARIA

For the Government of the French Pour le Gouvernement de la R6pu-
Republic: blique Frangaise:

R. MASSIGLI

For the Government of the Republic
of Portugal:

Pour le Gouvernement de la R~pu-
blique du Portugal:

Pedro Theot6nio PEREIRA

For the Government of the Federa-
tion of Rhodesia and Nyasaland :

Pour le Gouvernement de la F~d~ra-
tion de la Rhod~sie et du
Nyassaland :

G. M. RENNIE

For the Government of the Union of
South Africa :

Pour le Gouvernement de l'Union de
l'Afrique du Sud :

C. H. TORRANCE

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :

Pour le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord :

Selwyn LLOYD
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No. 3501. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
THE EXTENSION OF THE BAHAMAS LONG RANGE
PROVING GROUND BY THE ESTABLISHMENT OF
ADDITIONAL SITES IN ST. LUCIA. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 25 JUNE 1956

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of America,

Taking into account the Agreement signed at Washington on July 21,
1950,2 between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the United States of America,
with the concurrence of the Government of the Bahama Islands, concerning
a Long Range Proving Ground for guided missiles to be known as The Bahamas
Long Range Proving Ground, consisting of a Main Base and Launching Area
in the vicinity of Cape Canaveral, Florida, United States of America, and of a
Flight Testing Range, extending to the south-east from the Launching Area
through the Bahama Islands and the waters adjacent thereto, and agreements
for the extension of the said Proving Ground ;3

Reaffirming their decision that the said Proving Ground should be used
by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of America for testing the
flight of guided missiles and associated equipment and for training with such
missiles and equipment;

Desiring that the limits of the said Proving Ground should be further
extended to include the territory of Saint Lucia and the waters adjacent thereto;
and that the provisions set forth below for that purpose should be fulfilled in a
spirit of good neighbourliness between the Governments concerned, and that
details of their practical application should be arranged by friendly co-operation,

Have agreed as follows:

'Came into force on 25 June 1956, as from the date of signature, in accordance with ar-
ticle XXVI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 97, p. 193, and Vol. 218, p. 384.
3 See Agreement of 15 January 1952 concerning the establishment of additional sites in the

Turks and Caicos Islands: United Nations, Treaty Series, Vol. 127, p. 3, Agreement of 24 February
and 2 March 1953 regarding the establishment by the Government of the United States of America
of a high-altitude interceptor range: United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 257, and Agreement
of 25 June 1956 concerning the establishment of additional sites in Ascension Island, p. 91 of
this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3501. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE RELATIF A L'EXTENSION
DU CENTRE D'ESSAI DES ILES BAHAMA POUR ENGINS
TL1RGUIDI2S A LONGUE PORTRE PAR L'AM1tNAGE-
MENT DE NOUVEAUX TERRAINS A SAINTE-LUCIE.
SIGNR A WASHINGTON, LE 25 JUIN 1956

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique,

Consid~rant qu'ils ont conclu Washington le 21 juillet 19502, avec l'agr&
ment du Gouvernement des iles Bahama, un Accord relatif un Centre d'essai
pour engins guides longue port~e, connu sous le nom de Centre d'essai des lies
Bahama pour engins guides longue port~e, comprenant une base principale et
une zone de lancement situ~e au voisinage du cap Canaveral (Floride) [tats-
Unis d'Am~rique] et une zone d'essais en vol s'6tendant de la zone de lancement
vers le sud-est, au-dessus des lies Bahama et des eaux limitrophes, et qu'ils
ont conclu d'autres Accords 3 pour 1'extension dudit Centre d'essai,

R~affirmant leur d~cision d'utiliser ce Centre d'essai pour mettre au point
les engins guid6s et le materiel auxiliaire et pour former le personnel au manie-
ment de ces engins et de ce materiel.

D~sirant voir les limites dudit Centre 6tendues nouveau de mani~re h
comprendre le territoire de Sainte-Lucie et les eaux limitrophes de cette ie et
d6sirant en outre voir les Gouvernements int6ress6s ex6cuter dans un esprit
de bon voisinage les dispositions ci-apr~s pr~vues h cette fin et arr&ter les d~tails
de leur application pratique par voie d'entente amicale,

Sont convenus de ce qui suit :

'Entr6 en vigueur le 25 juin 1956, date de Ia signature, conform6ment A l'article XXVI.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol, 97, p. 193, et vol. 218, p. 385.
s Voir l'Accord du 15 janvier 1952 relatif A l'am~nagement de nouveaux terrains dans les lies

Turques et Caiques: Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 127 p. 3, l'Accord des 24 f6vrier et
2 mars 1953 relatif A la cr6ation par le Gouvernement des Rtats-Unies d'Amgrique d'une zone de
mancuvres pour interception A haute altitude : Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 172, p. 257,
et I'Accord du 25 juin 1956 relatif A l'am~nagement de nouveaux terrains dans l'File de l'Ascension,
p. 91 de ce volume.
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Article I
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement :

(1) " Range Area " means that part of the Long Range Proving Ground
which lies within the territory of Saint Lucia, including the territorial waters
thereof.

(2) " United States authorities " means the authority or authorities from
time to time authorised or designated, by the Government of the United States
of America, for the purpose of exercising the powers in relation to which the
expression is used.

(3) " United States Forces " means the Armed Forces of the United States
of America, and " member of the United States Forces " means a member of
those forces who is entitled to wear the uniform thereof.

(4) " National of the United States " means a citizen of the United States
or a person who, though not a citizen of the United States, owes allegiance
to the United States.

(5) " British national " means any British subject or Commonwealth
citizen or any British protected person, but shall not include a person who
is both a British national and a member of the United States Forces.

(6) " Local alien " means a person, not being a British national, a member
of the United States Forces or a national of the United States, who is ordinarily
resident in Saint Lucia.

(7) " Sites " means the Sites provided under Article IV of this Agreement
so long as they are so provided.

Article II
GENERAL DESCRIPTION OF RIGHTS

(1) Subject to the provisions of this Article, the Government of the United
States of America shall have the right in the Range Area:

(a) to launch, fly and land guided missiles;
(b) to establish, maintain and use an instrumentation and a communications

system including radar, radio, land lines and submarine cables for operational
purposes in connexion with the Long Range Proving Ground;

(c) to operate such vessels and aircraft as may be necessary for purposes
connected directly with the operation of the Long Range Proving Ground.

(2) No wireless station, submarine cable, land line or other installation
shall be established by the Unites States authorities within the Range Area
except at such place or places as may be agreed between the Contracting Govern-
ments, provided that such agreement shall not be required in respect of any
wireless station, submarine cable, land line or other installation to be established
within a Site.
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Article premier
DFINITIONS

Aux fins du present Accord:
1. Le terme <(territoire # d6signe la partie du Centre d'essai situ~e dans les

limites du territoire de Sainte-Lucie, y compris les eaux territoriales;

2. L'expression (,autorit~s am~ricaines)) s'entend de l'autorit6 ou des autorit~s
que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique habilitera, A l'occasion,
exercer les fonctions vis6es dans le contexte ou qu'il d6signera A cet effet;

3. L'expression ( forces am~ricaines d6signe les forces arm6es des ttats-
Unis d'Am~rique et l'expression (( membre des forces amricaines # d~signe
tout membre de ces forces armdes autoris6 A en porter l'uniforme;

4. L'expression ((ressortissant des ftats-Unis )) d~signe un citoyen des
1 tats-Unis d'Am~rique ou une personne qui, sans 6tre citoyen des ttats-Unis,
relive de ce pays;

5. L'expression ((ressortissant britannique * d6signe tout sujet britannique,
citoyen du Commonwealth ou prot6g6 britannique, A condition qu'il ne soit pas
6galement membre des forces am6ricaines;

6. L'expression # r6sident 6tranger# d6signe une personne qui r6side
habituellement h Sainte-Lucie, mais qui n'est ni ressortissant britannique, ni
membre des forces am6ricaines, ni ressortissant des 1ttats-Unis;

7. L'expression ((terrains r6serv~s # s'entend des terrains fournis en vertu
de l'article IV du pr6sent Accord, et ce jusqu'au moment oii ils cesseront de
l'8tre.

Article II
DESCRIPTION GtNtRALE DES DROITS

1. Sous r~serve des dispositions du present article, le Gouvernement des
t1tats-Unis d'Am~rique aura, dans les limites du territoire, le droit :

a) De lancer, de faire voler et de ramener au sol des engins guides;
b) De crier, d'entretenir et d'utiliser un syst~me de communications et

d'instruments, y compris des appareils de radar et de radio, des lignes terrestres
et des cables sous-marins aux fins d'op~rations effectu~es au Centre d'essai;

c) D'utiliser les navires et aronefs directement n~cessaires aux operations
du Centre d'essai.

2. Aucune station de radio ne sera 6tablie, aucun cable sous-marin, aucune
ligne terrestre ne seront poses, ni aucune installation am~nag~e par les autorit~s
am6ricaines dans les limites du territoire, si ce n'est l'emplacement ou aux
emplacements que les Gouvernements contractants auront fix6s d'un commun
accord; il est toutefois entendu que cet accord ne sera pas n~cessaire pour les
stations de radio, les cables sous-marins, les lignes terrestres ou autres installa-
tions qui seraient 6tablis sur un terrain r~serv6.
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(3) No submarine cable or wireless station shall be established or used
by the United States authorities within the Range Area otherwise than for the
purpose of operating the Long Range Proving Ground. Any submarine cable
or wireless station established in connexion with the Long Range Proving
Ground shall be sited and operated in such a way that it will not cause interference
with established civil communications.

(4) When submarine cables established in accordance with paragraph (1)
of this Article are no longer required for the purposes of this Agreement, their
disposal or further use shall be subject to consultation between the Contracting
Governments and, in the absence of agreement, they shall be removed by and
at the expense of the Government of the United States of America.

(5) The use of radio frequencies, powers and band widths, for radio services
(including radar), under any of the provisions of this Agreement, shall be subject
to the prior concurrence of the senior British representative posted to the Long
Range Proving Ground.

(6) The Contracting Governments shall, in consultation with the Govern-
ment of Saint Lucia, take all reasonable precautions against possible danger
and damage resulting from operations under this Agreement in the Range Area.

(7) The rights granted to the Government of the United States of America
by this Article shall not be exercised unreasonably or so as to interfere with
or to prejudice the safety of navigation, aviation or communication within the
Long Range Proving Ground and the rights so granted shall be exercised in
the spirit of the last paragraph of the Preamble.

Article III

RIGHTS OF WAY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall, after consultation with the Government of Saint Lucia, provide
to the Government of the United States of America such rights of way as may
be agreed to be necessary for the operation of the Long Range Proving Ground.
The cost of acquisition of any right of way over private property shall be borne
by the Contracting Governments in such proportions as are agreed between them.

Article IV

PROVISION OF SITES

(1) The Government of the United Kingdom shall, after consultation with
the Government of Saint Lucia, provide so long as this Agreement remains
in force such Sites for the purpose of the operation of the Long Range Proving
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3. Aucun cable sous-marin, aucune station de radio ne seront install~s ou
utilis~s par les autorit6s amricaines dans les limites du territoire, si ce n'est
aux fins des operations du Centre d'essai. Les cables sous-marins et stations de
radio install~s aux fins des operations du Centre d'essai seront places et utilis~s
de fagon ne pas goner les communications civiles existantes.

4. Lorsque les cables sous-marins pos6s en application du paragraphe I du
present article cesseront d'6tre n~cessaires aux fins du present Accord, leur
enl~vement ou leur utilisation ult~rieure fera l'objet de consultations entre les
Gouvernements contractants; au cas oii ceux-ci ne parviendraient pas h un
accord, le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique enlvera les cables a ses
frais.

5. L'utilisation des fr~quences, des puissances et des bandes pour les
services radio (y compris le radar) en vertu de l'une quelconque des dispositions
du present Accord sera subordonn6e h l'assentiment pr~alable du Repr~sentant
britannique affect6 au Centre d'essai.

6. Les Gouvernements contractants prendront, de concert avec le Gouver-
nement de Sainte-Lucie, toutes precautions raisonnables contre les dangers et les
dommages que risquent d'entrainer les op6rations effectu6es en vertu du present
Accord dans le territoire.

7. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique veillera h ce que les droits
qui lui sont accord6s aux termes du pr6sent article ne soient pas exerc6s de
fa~on abusive ou de mani~re h troubler ou h compromettre la scurit6 de la
navigation maritime et adrienne ou des communications dans les limites du
Centre d'essai; les droits accord~s devront 6tre exerc~s dans l'esprit du dernier
paragraphe du pr~ambule.

Article III

DROITS DE PASSAGE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord accordera au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, apr~s consultation
du Gouvernement de Sainte-Lucie, les droits de passage qui seront jug's d'un
commun accord n6cessaires i l'utilisation du Centre d'essai. Les Gouvernements
contractants prendront leur charge, dans la proportion dont ils conviendront,
les frais de l'acquisition de tout droit de passage sur des biens priv6s.

Article IV

FOURNITURE DE TERRAINS R SERVIS

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, apr~s consultation du Gouverne-
ment de Sainte-Lucie, fournira pour la duroe du pr6sent Accord les terrains
r6serv6s que les Gouvernements contractants jugeront n6cessaires h l'utilisation
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Ground as may be agreed between the Contracting Governments to be necessary
for that purpose. The cost of acquisition of private property or of rights
affecting private property, to enable any Site to be provided, shall be borne by the
Contracting Governments in such proportions as are agreed between them.
When-it is agreed between the Contracting Governments that any Site provided
under this Article is no longer necessary for the purpose of the operation of the
Long Range Proving Ground, the Government of the United Kingdom shall be
entitled to cease to provide the Site for that purpose.

(2) Access to the Sites shall not be permitted to persons not officially
connected with the Long Range Proving Ground except with the consent of
the senior British representative posted to the Long Range Proving Ground
and the senior member of the United States Armed Forces detailed to the said
Proving Ground.

Article V

JURISDICTION

(1) The Government of the United States of America shall have the right
to exercise the following jurisdiction over offences committed in Saint Lucia:

(a) Where the accused is a member of the United States Forces,
(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction over all offences wherever

committed;
(ii) if a state of war does not exist, exclusive jurisdiction over security offences

wherever committed and United States interest offences committed inside
the Sites; concurrent jurisdiction over all other offences wherever committed.

(b) Where the accused is a British national or a local alien and a civil court
of the United States is sitting in Saint Lucia.
(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction, and

(ii) if a state of war does not exist, concurrent jurisdiction,
over security offences committed inside the Sites.

(c) Where the accused is not a member of the United States Forces, a
British national or a local alien, but is a person subject to the United States
Uniform Code of Military Justice,

(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction over security offences com-
mitted inside the Sites and United States interest offences committed inside
the Sites; concurrent jurisdiction over all other offences wherever com-
mitted;

(ii) if a state of war does not exist and there is no civil court of the United
States sitting in Saint Lucia, exclusive jurisdiction over security offences
which are not punishable under the law of Saint Lucia; concurrent juris-
diction over all other offences committed inside the Sites;
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du Centre d'essai. Les Gouvernements contractants prendront h leur charge,
dans la proportion dont ils conviendront, les frais de l'acquisition de biens priv~s
ou de droits sur des biens priv~s n~cessaires pour mettre les terrains r6serv6s A
la disposition du Gouvernement des Ptats-Unis. Lorsque les Gouvernements
contractants seront convenus qu'un terrain fourni en vertu du pr6sent article
n'est plus n~cessaire A l'utilisation du Centre d'essai, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra cesser de fournir ledit terrain h cette fin.

2. L'acc~s des terrains r~serv~s sera interdit aux personnes qui ne seront
pas officiellement attach~es au Centre d'essai, sauf autorisation du Repr6sentant
britannique affect6 au Centre d'essai et du Commandant des forces arm6es
am6ricaines d~tach~es audit Centre.

Article V

JURIDIcTION

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique aura le droit d'exercer la
juridiction suivante i l'gard des crimes ou d~lits commis A Sinte-Lucie:

a) Si l'accus6 est membre des forces am6ricaines,
i) S'il y a 6tat de guerre, une juridiction exclusive A l'6gard de tous les crimes

ou d~lits oii qu'ils soient commis;
ii) S'il n'y a pas 6tat de guerre, une juridiction exclusive h l'6gard des crimes ou

d6lits contre la s~curit6, oli qu'ils soient commis, et des crimes ou d~lits
contre les int6r~ts des tats-Unis commis sur les terrains r~serv6s; une
juridiction concurrente A l'6gard de tous autres crimes ou d~lits, oi qu'ils
soient commis.

b) Si l'accus6 est ressortissant britannique ou r6sident 6tranger et si un
tribunal ordinaire amricain siege A Sainte-Lucie,
i) S'il y a 6tat de guerre, une juridiction exclusive, et

ii) S'il n'y a pas 6tat de guerre, une juridiction concurrente,
h l'6gard des crimes ou d~lits contre la s~curit6 commis sur les terrains r6serv6s.

c) Si l'accus6 n'est pas membre des forces amricaines, ressortissant britan-
nique ou r~sident 6tranger, mais est soumis au Code am6ricain de justice militaire.

i) S'il y a 6tat de guerre, une juridiction exclusive A l'gard des crimes ou
d~lits contre la s6curit6, ou contre les int~r~ts des Ptats-Unis d'Am~rique,
commis sur les terrains r6serv6s; une juridiction concurrente A l'gard de
tous autres crimes ou d6lits, oii qu'ils soient commis;

ii) S'il n'y a pas 6tat de guerre et si aucun tribunal ordinaire am6ricain ne siege a
Sainte-Lucie, une juridiction exclusive A l'gard des crimes ou dlits contre
la scurit6 qui ne seraient pas punissables en vertu des lois de Sainte-Lucie;
une juridiction concurrente h l'6gard de tous autres crimes ou d6lits commis
sur les terrains r~serv6 s;
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(iii) if a state of war does not exist and a civil court of the United States is
sitting in Saint Lucia, exclusive jurisdiction over security offences com-
mitted inside the Sites; concurrent jurisdiction over all other offences
wherever committed.
(d) Where the accused is not a member of the United States Forces, a

British national or a local alien, and is not a person subject to the United States
Uniform Code of Military Justice, and a civil court of the United States is
sitting in Saint Lucia, exclusive jurisdiction over security offences committed
inside the Sites; concurrent jurisdiction over all other offences committed inside
the Sites and, if a state of war exists, over security offences committed outside
the Sites.

(2) Wherever, under paragraph (1) of this Article, the Government of
the United States of America has the right to exercise exclusive jurisdiction
over security offences committed inside the Sites, such right shall extend to
security offences committed outside the Sites which are not punishable under
the law of Saint Lucia.

(3) In every case in which under this Article the Government of the United
States of America has the right to exercise jurisdiction and the accused is a
British national, a local alien or, being neither a British national nor a local alien,
is not a person subject to the United States Uniform Code of Military Justice,
such jurisdiction shall be exercisable only by a civil court of the United States
sitting in Saint Lucia.

(4) In every case in which under this Article the Government of the United
States of America has the right to exercise exclusive jurisdiction, the following
provisions shall have effect:

(a) The United States authorities shall inform the Government of Saint
Lucia as soon as is practicable whether or not they elect to exercise such juris-
diction over any alleged offences which may be brought to their attention by the
competent authorities of Saint Lucia or in any other case in which the United
States authorities are requested by the competent authorities of Saint Lucia to
furnish such information.

(b) If the United States authorities elect to exercise such jurisdiction, the
accused shall be brought to trial accordingly, and the courts of Saint Lucia
shall not exercise jurisdiction except in aid of a court or authority of the United
States, as required or permitted by the law of Saint Lucia.

(c) If the United States authorities elect not to exercise such jurisdiction,
and if it shall be agreed between the Government of Saint Lucia and the United
States authorities that the alleged offender shall be brought to trial, nothing in
this Article shall affect the exercise of jurisdiction by the courts of Saint Lucia
in the case.
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iii) S'il n'y a pas 6tat de guerre et si un tribunal ordinaire amgricain siege
Sainte-Lucie, une juridiction exclusive l'6gard des crimes ou dWits contre la
sgcurit6 commis sur les terrains rgservgs; une juridiction concurrente
l'6gard de tous autres crimes ou dWlits, ofi qu'ils soient commis.
d) Si l'accus6 n'est ni membre des forces am6ricaines, ni ressortissant

britannique, ni r6sident 6tranger, et n'est pas soumis au Code amgricain de
justice militaire, et si un tribunal ordinaire am6ricain si~ge h Sainte-Lucie,
une juridiction exclusive h l'6gard des crimes ou dglits contre la s6curit6 commis
sur les terrains r6servgs; une juridiction concurrente a l'6gard de tous autres
crimes ou dWlits commis sur les terrains rgserv6s et, s'il y a 6tat de guerre, h
l'gard des crimes ou dWits contre la sgcurit6 commis en dehors des terrains
rgserv6s.

2. Dans tous les cas ofi, en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article, le
Gouvernement des tetats-Unis d'Amgrique aura le droit d'exercer une juridiction
exclusive h l'6gard des crimes et dWlits contre la sgcurit6 commis sur les terrains
rgservgs, ce droit s'&endra aux crimes et dWlits de cet ordre commis en dehors
des terrains r6servgs et qui ne seraient pas punissables en vertu des lois de
Sainte-Lucie.

3. Dans tous les cas oii, en vertu du present article, le Gouvernement des
Ptats-Unis d'Am6rique aura le droit d'exercer une juridiction et oi l'accus6
sera ressortissant britannique ou resident &ranger ou, sans 6tre ni l'un ni l'autre,
ne sera pas soumis au Code amgricain de justice militaire, cette juridiction ne
pourra 6tre exercge que par un tribunal ordinaire amgricain si6geant Sainte-
Lucie.

4. Dans tous les cas ofi, en vertu du pr6sent article, le Gouvernement des
fltats-Unis d'Am6rique aura le droit d'exercer une juridiction exclusive, les
dispositions ci-apr~s seront applicables :

a) Les autorit~s am6ricaines feront savoir aussit6t que possible au Gou-
vernement de Sainte-Lucie si elles d~cident ou non d'exercer cette juridiction
dans le cas des crimes ou dWlits que les autorit~s comptentes de Sainte-Lucie
pourraient porter leur connaissance, ou dans tout autre cas oii les autorit~s
am~ricaines seraient invit~es par les autorit~s comp~tentes de Sainte-Lucie a
fournir ce renseignement;

b) Si les autorit~s amricaines d~cident d'exercer leur juridiction, l'accus6
sera traduit en justice en cons6quence, et les tribunaux de Sainte-Lucie n'inter-
viendront que pour aider le tribunal ou l'autorit6 des ttats-Unis dans la mesure
oii les lois de Sainte-Lucie l'exigeront ou le permettront;

c) Si les autorit~s am~ricaines d~cident de ne pas exercer leur juridiction
et si le Gouvernement de Sainte-Lucie et les autorit~s am6ricaines d6cident
qu'il convient de traduire l'inculp6 en justice, aucune disposition du pr6sent
article ne portera atteinte h l'exercice par les tribunaux de Sainte-Lucie de leur
juridiction dans l'affaire en question.
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(5) In every case in which under this Article the Government of the United
States of America has the right to exercise concurrent jurisdiction, the following
provisions shall have effect:

(a) The case shall be tried by such court as may be arranged between the
Government of Saint Lucia and the United States authorities.

(b) Where the offence is within the jurisdiction of a civil court of Saint
Lucia and of a civil court of the United States, trial by one shall exclude trial
by the other.

(6) Notwithstanding anything contained elsewhere in this Article, when a
state of war exists in which the Government of the United Kingdom is, and
the Government of the United States of America is not, engaged, then in any
case in which the Government of the United States of America would, but
for this paragraph, have exclusive jurisdiction, that jurisdiction shall be con-
current in respect of any of the following offences against any part of Her
Majesty's dominions committed outside the Sites or, if not punishable by the
Government of the United States of America in Saint Lucia, inside the Sites

(a) treason;
(b) any offence of the nature of sabotage or espionage or against any law

relating to official secrets;
(c) any other offence relating to operations in Saint Lucia of the Govern-

ment of any part of Her Majesty's dominions, or to the safety of Her Majesty's
naval, military or air bases or establishments or any part thereof or any equipment
or other property of any such Government in Saint Lucia.

(7) Nothing in this Article shall give the Government of the United States
of America the right to exercise jurisdiction over a member of a United Kingdom,
Colonial or British Commonwealth armed force, except that, if a civil court of
the United States is sitting in Saint Lucia and a state of war does not exist or a
state of war exists in which the Government of the United States of America is,
and the Government of the United Kingdom is not, engaged, the Government
of the United States of America shall have the right, where the accused is a
member of any such force, to exercise concurrent jurisdiction over security
offences committed inside the Sites.

(8) Nothing in this Article shall affect the jurisdiction of a civil court of
Saint Lucia except as expressly provided in this Article.

(9) In this Article the following expressions shall have the meaning hereby
assigned to them:

(a) " Security offence " means any of the following offences against the
Government of the United States of America and punishable under the law of the
United States of America

(i) treason;
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5. Dans tous les cas oii, en vertu du present article, le Gouvernement des
&tats-Unis d'Amrique aura le droit d'exercer une juridiction concurrente, les
dispositions ci-apr~s seront applicables :

a) L'affaire sera port6e devant un tribunal d6sign6 d'un commun accord
par le Gouvernement de Sainte-Lucie et les autorit~s am~ricaines;

b) Dans le cas d'un crime ou d6lit relevant la fois de la comptence d'un
tribunal ordinaire de Sainte-Lucie et de celle d'un tribunal ordinaire am6ricain,
le fait qu'un des tribunaux connait de l'affaire empechera l'autre d'en connaltre.

6. Nonobstant les autres dispositions du pr6sent article, lorsque le Gou-
vernement du Royaume-Uni se trouvera en 6tat de guerre sans qu'il en soit de
m~me pour le Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique, et dans tous les cas
oil ce dernier Gouvernement, n'6taient les dispositions du present paragraphe,
aurait une juridiction exclusive, il exercera une juridiction concurrente h l'gard
de l'un quelconque des crimes ou d6lits ci-apr6s, commis contre toute partie
des possessions de Sa Majest en dehors des terrains r6serv6s, ou meme sur
ces terrains au cas oil ces crimes et dWlits ne seraient pas punissables, h Sainte-
Lucie par le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique:

a) La trahison;
b) Tout crime ou d~lit de sabotage ou d'espionnage, ou constituant une

infraction une loi sur les secrets int6ressant la sfiret6 de l'ttat;
c) Tout autre crime ou d6lit concernant les op6rations, Sainte-Lucie, du

Gouvernement de l'une quelconque des possessions de Sa Majest6 ou la s6curit6
des bases ou installations navales, militaires ou a6riennes de Sa Majest6, ou
d'une partie de ces bases ou installations, ou de tout mat6riel ou de tous autres
biens que le Gouvernement en cause poss~de Sainte-Lucie.

7. Aucune disposition du pr6sent article n'autorise le Gouvernement des
] tats-Unis A exercer une juridiction l'6gard des membres des forces arm6es
du Royaume-Uni, d'un dominion ou d'une colonie; il est toutefois entendu
que si un tribunal ordinaire am6ricain siege Sainte-Lucie et qu'il n'y a pas
6tat de guerre ou que le Gouvernement des ttats-Unis est en 6tat de guerre
sans qu'il en soit de m~me pour le Gouvernement du Royaume-Uni, le Gou-
vernement des ttats-Unis aura le droit, lorsque l'accus6 sera membre de l'une
de ces forces arm6es, d'exercer une juridiction concurrente h l'6gard des crimes
ou d~lits contre la s6curit6 commis sur les terrains r6serv6s.

8. Aucune disposition du present article ne portera atteinte la comptence
d'un tribunal ordinaire de Sainte-Lucie, si ce n'est dans les cas express6ment
pr6vus par le pr6sent article.

9. Aux fins du pr6sent article, les expressions suivantes ont le sens qui
leur est donn6 ci-apr~s :

a) L'expression ( crime ou d6lit contre la scurit6 , s'entend de l'un quel-
conque des crimes ou d6lits ci-apr s, commis contre le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique et punissables en vertu des lois amricaines;

i) La trahison;
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(ii) any offence of the nature of sabotage or espionage or against any law relating
to official secrets;

(iii) any other offence relating to operations in Saint Lucia of the Government
of the United States of America under this Agreement, or to the safety of
any equipment or other property of the Government of the United States of
America in Saint Lucia under this Agreement.
(b) " State of war " means a state of actual hostilities in which either the

Government of the United Kingdom or the Government of the United States of
America is engaged and which has not been formally terminated, as by surrender.

(c) " United States interest offence " means an offence which (excluding
the general interest of the Government of Saint Lucia in the maintenance of
law and order in Saint Lucia) is solely against the interests of the Government
of the United States of America or against any person (not being a British national
or local alien) or property (not being property of a British national or local alien)
present in Saint Lucia by reason only of service or employment in connexion
with the construction, maintenance, operation or defence of the Long Range
Proving Ground.

Article VI

SECURITY LEGISLATION

The Government of Saint Lucia will take such steps as may from time to
time be agreed to be necessary with a view to the enactment of legislation to
ensure the adequate security and protection of the Sites and United States
equipment and other property and the operations of the United States under this
Agreement, and the punishment of persons who may contravene any laws or
regulations made for that purpose. The Government of Saint Lucia will
also from time to time consult with the United States authorities in order that
the laws and regulations of the United States of America and of Saint Lucia in
relation to such matters may, so far as circumstances permit, be similar in charac-
ter.

Article VII

ARREST AND SERVICE OF PROCESS

(1) No arrest of a person who is a member of the United States Forces
or who is a national of the United States subject to the United States Uniform
Code of Military Justice shall be made and no process, civil or criminal, shall
be served on any such person within the Sites except with the permission of
the Commanding Officer in charge of the United States forces in such Sites;
but should the Commanding Officer refuse to grant such permission he shall
(except where, under Article V, jurisdiction is to be exercised by the United
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ii) Tout crime ou d~lit de sabotage ou d'espionnage ou constituant une infraction
une loi sur les secrets int6ressant la sfiret6 de l']tat;

iii) Tout autre crime ou d~lit concernant les operations du Gouvernement des
]etats-Unis d'Am~rique effectu~es, h Sainte-Lucie, en vertu du pr6sent
Accord, ou la s~curit6 du materiel ou des autres biens que ce Gouvernement
poss~de h Sainte-Lucie en vertu du present Accord.
b) L'expression # 6tat de guerre * s'entend d'hostilit6s auxquelles prennent

effectivement part, soit le Gouvernement du Royaume-Uni, soit le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique, et qui n'ont pas pris fin officiellement, par
exemple la suite d'une capitulation.

c) L'expression ((crime ou d~lit contre les int~rts des ttats-Unis ) s'entend
d'un crime ou d~lit qui (abstraction faite de l'int~rt g6n6ral que le Gouverne-
ment de Sainte-Lucie a au maintien de l'ordre public sur son territoire) porte
atteinte uniquement aux int6r~ts du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
ou aux personnes (autres que les ressortissants britanniques ou les r~sidents
6trangers) ou biens (autres que les biens de ressortissants britanniques ou de
r6sidents 6trangers) qui ne se trouvent Sainte-Lucie qu'en raison de leur
affectation ou de leur emploi aux fins de la mise en 6tat, de l'entretien, de l'utili-
sation ou de la d~fense du Centre d'essai.

Article VI

LGISLATION EN MATItRE DE S1kCURITt]

Le Gouvernement de Sainte-Lucie prendra les mesures qui seront, h
l'occasion, jug~es n6cessaires d'un commun accord en vue de l'adoption de
dispositions l~gislatives destinies h assurer comme il convient la s6curit6 et la
protection des terrains r~serv6s, du materiel et des autres biens des Rtats-Unis,

permettre aux Rtats-Unis d'exercer les activit~s pr6vues dans le present
Accord, et h punir ceux qui contreviendraient aux lois ou r~glements 6dict~s
h cet effet. Le Gouvernement de Sainte-Lucie se concertera 6galement, de
temps a autre, avec les autorit6s am6ricaines en vue d'harmoniser, autant que
faire se pourra, les lois et r~glements que les Rtats-Unis et Sainte-Lucie adop-
teront en la mati~re.

Article VII

ARRESTATIONS ET SIGNIFICATION D'ACTES DE PROC DURE

1. Aucun membre des forces am~ricaines ou ressortissant des Rtats-Unis
soumis au Code amricain de justice militaire ne pourra 6tre appr~hend6 et
aucun acte de procedure, civile ou criminelle, ne pourra lui 6tre signifi6, h
l'int~rieur des terrains r6serv6s, sans l'autorisation du Commandant des forces
am6ricaines sur lesdits terrains; si toutefois celui-ci refuse d'accorder cette
autorisation, il devra (sauf dans les cas oii, en vertu de l'article V, la juridiction
doit 6tre exerc~e par les itats-Unis ou ne peut tre exercfe par les tribunaux
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States or is not exercisable by the courts of Saint Lucia) forthwith take the
necessary steps to arrest the person charged and surrender him to the appropriate
authority of Saint Lucia or to serve such process, as the case may be, and to
provide for the attendance of the server of such process before the appropriate
court of Saint Lucia or procure such server to make the necessary affidavit or
declaration to prove such service.

(2) In cases where the courts of the United States have jurisdiction under
Article V, the Government of Saint Lucia will on request give reciprocal facilities
as regards the service of process and the arrest and surrender of persons charged.

(3) In this Article the expression " process " includes any process by way
of summons, subpoena, warrant, writ or other judicial document for securing
the attendance of a witness or a party, or the production of any documents
or exhibits, required in any proceedings, civil or criminal.

Article VIII

RIGHT OF AUDIENCE

(1) In cases in which a member of the United States Forces is a party
to civil or criminal proceedings in any court of Saint Lucia by reason of some
alleged act or omission arising out of or in the course of his official duty, United
States counsel (authorised to practise before the courts of the United States)
shall have the right of audience, provided that such counsel is in the service
of the Government of the United States of America and appointed for that
purpose either generally or specially by the appropriate authority.

(2) In cases in which a British national or local alien is a party to criminal
proceedings in a court of the United States sitting in Saint Lucia, counsel
authorised to practise before the courts of Saint Lucia shall have the right of
audience.

Article IX

SURRENDER OF PERSONS CHARGED

Where a person charged with an offence which falls to be dealt with by
the courts of Saint Lucia is in a Site, or a person charged with an offence which
falls under Article V to be dealt with by courts of the United States is in Saint
Lucia but outside the Sites, such person shall be surrendered to the Government
of Saint Lucia, or to the United States authorities, as the case may be, in accord-
ance with special arrangements made between that Government and those
authorities.
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de Sainte-Lucie) faire imm6diatement le n6cessaire pour apprehender l'inculp6
et le remettre l'autorit6 comptente de Sainte-Lucie, ou pour faire signifier
l'acte de procedure en question, selon le cas, et pour assurer la comparution
de la personne qui aura signifi6 l'acte devant le tribunal comp6tent de Sainte-
Lucie, ou faire en sorte que cette personne pr~sente l'attestation ou la declaration
prouvant que l'acte a &6 signifi6.

2. Lorsque les tribunaux amricains seront comptents en vertu de l'article
V, le Gouvernement de Sainte-Lucie, sur demande qui lui sera adress6e, accor-
dera, par r~ciprocit6, des facilits analogues en ce qui concerne la signification
d'actes de procedure ainsi que l'arrestation et la remise d'inculps.

3. Dans le pr6sent article, l'expression e(acte de proc6dure ,) d~signe tout
acte sous forme d'assignation, citation, mandat d'amen6, exploit ou ordre ou
tout autre document judiciaire visant la comparution d'un t~moin ou d'une
partie ou la production d'actes ou pices h conviction exig6s dans une instance
quelconque, civile ou criminelle.

Article VIII

DROIT POUR UN CONSEIL JURIDIQUE D'ETRE ENTENDU

1. Lorsqu'un membre des forces am6ricaines sera partie h une instance
civile ou criminelle devant un tribunal de Sainte-Lucie, h raison d'un acte ou
d'une omission dont il se serait rendu coupable dans l'exercice de ses fonctions
officielles ou l'occasion de ces fonctions, un conseil juridique des Ltats-Unis
(autoris6 A plaider devant les tribunaux am6ricains) aura le droit d'6tre entendu,
h condition qu'il soit au service du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
et qu'il ait 6 d6sign6 cette fin, d'une mani~re g6n6rale ou h titre sp6cial,
par l'autorit6 comptente.

2. Lorsqu'un ressortissant britannique ou un r6sident 6tranger sera partie
une instance criminelle devant un tribunal des ittats-Unis si6geant h Sainte-

Lucie, un conseil juridique autoris6 plaider devant les tribunaux de Sainte-
Lucie aura le droit d'6tre entendu.

Article IX

REMISE DES INCULPS

Lorsqu'une personne inculp6e d'un crime ou d'un d6lit relevant des
tribunaux de Sainte-Lucie se trouvera dans les limites d'un terrain r~serv6,
ou lorsqu'une personne inculp6e d'un crime ou d'un dWlit relevant, en vertu
de l'article V, des tribunaux des ttats-Unis se trouvera Sainte-Lucie mais
en dehors d'un terrain r6serv6, ladite personne sera remise au Gouvernement
de Sainte-Lucie ou aux autorit6s am6ricaines, selon le cas, conform6ment aux
arrangements sp6ciaux intervenus entre ledit Gouvernement et lesdites autorit6s.
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Article X

PUBLIC SERVICES

The Government of the United States of America shall have the right to
employ and use all utilities, services and facilities, harbours, roads, highways,
bridges, viaducts, canals and similar channels of transportation in Saint Lucia
and belonging to or controlled or regulated by the Government of Saint Lucia
or the Government of the United Kingdom on such conditions as shall be
agreed between the Contracting Governments.

Article X1

SHIPPING AND AVIATION

(1) The Government of the United States of America may place or establish
in the Sites and the territorial waters adjacent thereto, or in the vicinity thereof,
lights and other aids to navigation of vessels and aircraft necessary for the
operations of the Long Range Proving Ground. Such lights and other aids
shall conform to the system in use in Saint Lucia. The position, characteristics
and any alterations thereof shall be determined in consultation with the appro-
priate local authority and the senior British representative posted to the Long
Range Proving Ground.

(2) United States public vessels operated by the Army, Navy, Air Force,
Coast Guard or the Coast and Geodetic Survey bound to or departing from a
Site shall not be subject to compulsory pilotage in Saint Lucia. If a pilot
is taken, pilotage shall be paid for at appropriate rates. Such United States
public vessels shall have such exemption from light and harbour dues in Saint
Lucia as shall be agreed between the Contracting Governments.

(3) Commercial aircraft shall not be authorised to operate from any of the
Sites (save in case of emergency or for strictly military purposes under supervision
of the Army, Navy or Air Force Departments) except in accordance with the
provision of any agreement for the time being in force between the Government
of the United Kingdom and the Government of the United States of America.

Article XII

IMMIGRATION

(1) The immigration laws of Saint Lucia shall not operate or apply so
as to prevent admission into Saint Lucia, for the purposes of this Agreement,
of any member of the United States Forces posted to a Site or any person (not
being a national of a Power at war with Her Majesty The Queen) employed by,
or under a contract with, either the Government of the United States of America
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Article X

SERVICES PUBLICS

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique aura le droit d'employer et
d'utiliser h Sainte-Lucie, aux conditions dont les Gouvernements contractants
seront convenus d'un commun accord, tous les services, installations et facilit6s
de caract~re public, les ports, routes et chemins, ponts, viaducs, canaux et
autres voies de communication analogues appartenant au Gouvernement de
Sainte-Lucie ou au Gouvernement du Royaume-Uni, ou contr6l~s ou r6gis
par eux.

Article XI

NAVIGATION MARITIME ET AVIATION

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique pourra placer ou installer
sur les terrains r~serv~s et dans les eaux territoriales limitrophes, ou dans leur
voisinage, les feux et autres aides a la navigation maritime et adrienne n6cessaires
Ii l'utilisation du Centre d'essai. Ces feux et autres aides seront conformes au
syst~me utilis6 a Sainte-Lucie. Leur position, leurs caract6ristiques, ainsi que
toutes modifications 6ventuelles seront d~terminfes en consultation avec l'auto-
rit6 locale comp6tente et avec le Repr6sentant britannique affect6 au Centre
d'essai.

2. Les navires publics des tetats-Unis utilis6s par l'arm6e, la marine,
l'arm6e de l'air, le Service des garde-c6tes ou le Service hydrographique, ,
destination ou en partance d'un terrain rfserv6, ne seront pas assujettis au
pilotage obligatoire a Sainte-Lucie. Si les services d'un pilote sont utilis~s,
ils seront r~munr6s aux taux appropri~s. Lesdits navires publics des ttats-Unis
b6n~ficieront, en ce qui concerne les droits de phare et de port h Sainte-Lucie,
des exemptions que les Gouvernements contractants fixeront d'un commun
accord.

3. La navigation arienne commerciale en partance de l'un quelconque
des terrains r6serv6s ne sera autorisfe (sauf en cas d'urgence ou des fins stricte-
ment militaires, sous la surveillance des D~partements de la guerre, de la marine
ou de l'air) que conform6ment tout accord qui serait alors en vigueur entre
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des P'tats-Unis d'Am-
rique.

Article XII

IMMIGRATION

1. Les lois de Sainte-Lucie relatives h l'immigration ne seront pas appliqu~es
de faqon ai emp&cher l'admission dans cette lie, aux fins du pr6sent Accord,
des membres des forces amricaines affect~es a un terrain r~serv6 ou des per-
sonnes (autres que les ressortissants d'une Puissance en guerre avec Sa Majest6
la Reine) employees par le Gouvernement des ttats-Unis ou un entrepreneur
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or a contractor of that Government, in connexion with the establishment,
maintenance or use of the Long Range Proving Ground, or his wife or minor
children; but suitable arrangements shall be made by the United States to enable
such persons to be readily identified and their status to be established.

(2) If the status of any person within Saint Lucia and admitted thereto
under the foregoing paragraph shall be altered so that he would no longer be
entitled to such admission, the United States authorities shall notify the Govern-
ment of Saint Lucia and shall, if such person be required to leave Saint Lucia
by that Government, be responsible for providing him with a passage from
Saint Lucia within a reasonable time, and shall in the meantime prevent his
becoming a public responsibility of Saint Lucia.

Article XIII

MOTOR VEHICLE TAXES

No tax or fee shall be payable in respect of registration or licensing for
use in Saint Lucia of motor vehicles belonging to the Government of the United
States of America and used for purposes connected directly with the establish-
ment, maintenance or use of the Long Range Proving Ground.

Article XIV

CUSTOMS DUTIES AND OTHER TAXES ON GOODS

(1) No import, excise, consumption or other tax, duty or impost shall
be charged on:

(a) material, equipment, supplies or goods for use in the establishment,
maintenance or use of the Long Range Proving Ground consigned to, or destined
for, the United States authorities or a contractor;

(b) goods for use or consumption aboard United States public vessels or
aircraft of the Army, Navy, Air Force, Coast Guard or Coast and Geodetic
Survey;

(c) goods consigned to the United States authorities or to a contractor of
the United States for the use of institutions under the control of the United
States authorities or United States contractors known as Post Exchanges, Navy
Exchanges, Commissary Stores, Service Clubs, Contractors' Messes and Recrea-
tional Facilities, or for sale thereat to members of the United States Forces,
civilian employees of the United States or contractors' employees, being nationals
of the United States and employed in connexion with the Long Range Proving
Ground, or members of their families resident with them and not engaged in any
business or occupation in Saint Lucia;

(d) the personal belongings or household effects, provided that such
belongings or effects accompany the owner or are imported either (i) within a
period beginning 60 days before and ending 120 days after the owner's arrival,
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de ce Gouvernement, ou en vertu d'un contrat de ce Gouvernement ou de
cet entrepreneur, la mise en 6tat, h l'entretien ou h l'utilisation du Centre
d'essai; il en sera de mme pour la femme et les enfants mineurs des int6ress~s.
Toutefois, les ttats-Unis prendront les dispositions voulues pour que lesdites
personnes puissent 6tre ais~ment identifi~es et leur statut daiment &abli.

2. Si le statut d'une personne se trouvant h Sainte-Lucie apr~s y avoir 6
admise en vertu du paragraphe prec6dent se modifie de telle sorte qu'elle n'aurait
plus droit h. y &tre ainsi admise, les autorit~s am~ricaines en aviseront le Gou-
vernement de Sainte-Lucie; si ce Gouvernement exige que cette personne
quitte Sainte-Lucie, elles lui assureront un passage dans un d~lai raisonnable
et veilleront dans l'intervalle ce que l'int~ress6 ne soit pas h la charge des
autorit6s de Sainte-Lucie.

Article XIII
TAXES SUR LES V9HICULES Jk MOTEUR

Aucune taxe ou redevance ne sera perque, pour l'immatriculation ou
'autorisation de circuler Sainte-Lucie, sur les v~hicules h moteur appartenant

au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et utilis~s des fins int6ressant
directement la mise en 6tat, l'entretien ou 1'utilisation du Centre d'essai.

Article XIV
DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS SUR LES MARCHANDISES

1. Seront exempts de tous imp6ts, taxes ou droits d'importation, d'accise,
de consommation ou autres :

a) Le mat6riel, l'6quipement, les fournitures ou marchandises destines h
la mise en 6tat, l'entretien ou l'utilisation du Centre d'essai et qui seront
adress~s ou exp6di6s aux autorit6s am6ricaines ou h un entrepreneur;

b) Les marchandises destin6es h 6tre utilis~es ou consomm6es t bord des
navires ou a~ronefs publics des Rtats-Unis employ6s par l'arm~e, la marine,
l'arm6e de 'air, le Service des garde-c6tes ou le Service hydrographique;

c) Les marchandises expedi6es aux autorit6s am6ricaines ou h des entre-
preneurs amricains pour &tre utilis~es dans les cooperatives, cantines et foyers
du Gouvernement des Rtats-Unis ou de ces entrepreneurs, ou pour y tre
vendues aux membres des forces am~ricaines, aux ressortissants civils des
Rtats-Unis employ6s, au Centre d'essai, par leur Gouvernement ou par ces
entrepreneurs, ou aux membres de leur famille qui resident avec eux et qui
n'exercent aucune activit6 commerciale ni occupation h Sainte-Lucie.

d) Les effets personnels et le mobilier des personnes vis6es h l'alin~a c du
pr6sent article, et ceux des entrepreneurs ou de leurs employ~s, ressortissants
des IRtats-Unis, qui travaillent A la mise en 6tat, h l'entretien ou h l'utilisation
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or (ii) within a period of 6 months immediately following his arrival, of persons
referred to in sub-paragraph (c) of this Article and of contractors and their
employees being nationals of the United States employed in the establishment,
maintenance or use of the Long Range Proving Ground and present in Saint
Lucia by reason only of such employment;

(e) goods for consumption and goods (other than personal belongings and
household effects) acquired after first arrival, including gifts, consigned to
members of the United States Forces or civilian employees of the United States
being nationals of the United States and employed in connexion with the Long
Range Proving Ground or members of their families resident with them and
not engaged in any business or occupation in Saint Lucia provided that such
goods are :
(i) of United States origin if the Government of Saint Lucia so require, and

(ii) imported for the personal use of the recipient.

(2) No export tax shall be charged on the material, equipment, supplies or
goods mentioned in paragraph (1) in the event of reshipment from Saint Lucia.

(3) This Article shall apply notwithstanding that the material, equipment,
supplies or goods pass through other parts of Saint Lucia en route to or from
a Site.

(4) The United States authorities shall do all in their power to prevent any
abuse of customs privileges and shall take administrative measures, which
shall be shown and explained to the appropriate local authorities, to prevent
the disposal, whether by resale or otherwise, of goods which are used or sold
under paragraph (1) (c), or imported under paragraph (1) (d) or (e), of this
Article, to persons not entitled to buy goods at the institutions referred to in
the said paragraph (1) (c), or not entitled to free importation under the said
paragraph (1) (d) or (e). There shall be co-operation between the United
States authorities and the Government of Saint Lucia to this end, both in preven-
tion and in investigation of cases of abuse.

Article XV

TAXATION

(1) No member of the United States Forces or national of the United
States, serving or employed in Saint Lucia in connexion with the establishment,
maintenance or use of the Long Range Proving Ground, and residing in Saint
Lucia by reason only of such employment, or his wife or minor children, shall
be liable to pay income tax in Saint Lucia except in respect of income derived
from Saint Lucia.
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du Centre d'essai et dont la presence A Sainte-Lucie n'est due qu' cet emploi,
A condition que lesdits effets ou ledit mobilier accompagnent leur propri6taire
ou soient import~s Sainte-Lucie, soit i) dans les 60 jours qui precedent ou
les 120 jours qui suivent l'arriv~e du propri~taire, soit ii) dans un d6lai de six
mois compter de ladite arriv~e;

e) Les articles de consommation et les articles (autres que les effets per-
sonnels et le mobilier) acquis apr~s l'arriv~e initiale, y compris les cadeaux,
exp6di6s aux membres des forces am6ricaines, aux ressortissants civils des
Rtats-Unis employ6s par leur Gouvernement au Centre d'essai, ou aux membres
de leur famille qui r~sident avec eux et qui n'exercent aucune activit6 commer-
ciale ni occupation A Sainte-Lucie, condition que lesdits articles :

i) Soient d'origine am~ricaine, si le Gouvernement de Sainte-Lucie l'exige, et
ii) Soient import~s pour 'usage personnel du destinataire.

2. Aucun droit d'exportation ne sera perqu sur le mat6riel, l'6quipement,
les fournitures, articles ou marchandises mentionn~s au paragraphe 1, en cas
de r~exp6dition hors de Sainte-Lucie.

3. Le present article sera applicable, meme si le mat6riel, l'quipement,
les fournitures, articles ou marchandises en question traversent d'autres parties
de Sainte-Lucie en provenance ou a destination d'un terrain r6serv6.

4. Les autorit~s am~ricaines feront tout ce qui sera en leur pouvoir pour
emp~cher l'abus des privil~ges douaniers et prendront les mesures administra-
tives voulues, qu'elles communiqueront et expliqueront aux autorit~s locales
comptentes, pour emp~cher que les marchandises ou articles utilis6s ou vendus
en vertu de l'alin6a c du paragraphe 1 ci-dessus, ou import~s en vertu des
alindas d ou e de ce paragraphe, ne soient revendus ou c~d~s de toute autre
mani~re h des personnes qui n'auraient pas le droit d'acheter des marchandises
dans les 6tablissements vis6s A l'alinda c du paragraphe 1, ou qui n'auraient
pas droit h la libre importation pr~vue aux alin~as d ou e dudit paragraphe 1.
Les autorit~s amdricaines et le Gouvernement de Sainte-Lucie collaboreront h
cet effet, en vue tant de pr6venir les abus que de proc6der h des enqu~tes lorsqu'il
s'en sera produit.

Article XV

IMP6TS

1. Les membres des forces am6ricaines et ressortissants des ttats-Unis
affect~s ou employ6s, A Sainte-Lucie, A la mise en 6tat, h l'entretien ou h l'utilisa-
tion du Centre d'essai et dont la residence hi Sainte-Lucie n'est due qu' cet
emploi, ainsi que leurs femmes ou enfants mineurs, seront exon6r6s de l'imp6t
sur le revenu h Sainte-Lucie, sauf pour les revenus qui y auraient leur source.
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(2) No such person shall be liable to pay in Saint Lucia any poll tax or
similar tax on his person, or any tax on ownership oi use of property which is
within a Site, or situated outside Saint Lucia.

(3) No person ordinarily resident in the United States shall be liable to
pay income tax in Saint Lucia in respect of any profits derived under a contract
made in the United States with the Government of the United States of America
in connexion with the establishment, maintenance or use of the Long Range
Proving Ground, or any tax in the nature of a licence in respect of any service
or work for the Government of the United States of America in connexion with
the establishment, maintenance or use of the Long Range Proving Ground.

Article XVI

POSTAL FACILITIES

The Government of the United States of America shall have the right to
establish United States Military Post Offices in the Sites for the exclusive use
of the United States Forces, and civilian personnel (including contractors and
their employees) who are nationals of the United States and employed in con-
nexion with the establishment, maintenance or use of the Long Range Proving
Ground and the families of such persons, for postal services between United
States Military Post Offices so established and other United States Post Offices.

Article XVII

HEALTH MEASURES IN THE VICINITY OF THE SITES

The Government of the United States of America shall have the right, in
collaboration with the Government of Saint Lucia, and, where necessary,
with any local authority concerned, to exercise, without other consideration
than adequate and effective compensation to be paid by the Government of
the United States of America to private owners or occupiers, if any, such powers
as such Government and local authority may possess of entering upon any
property in the vicinity of the Sites for the purpose of inspection, and of taking
any necessary measures to improve sanitation and protect health.

Article XVIII

REMOVAL OF PROPERTY

(1) The title to any property placed on the Sites (including property affixed
to the realty) and provided by the Government of the United States of America
for the purposes of this Agreement shall remain in the Government of the United
States of America.
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2. Ces personnes seront de mme exonr~es, A Sainte-Lucie, de la capitation
et de tout imp6t personnel analogue, ainsi que de tout imp6t sur la propri&t6
ou l'utilisation de biens situ~s dans les limites d'un terrain r~serv6 ou en dehors
de Sainte-Lucie.

3. Les personnes ayant leur residence habituelle aux ]tats-Unis seront
exon6r~es de l'impbt sur le revenu h Sainte-Lucie, pour tous b~n~fices provenant
d'un contrat conclu aux ]tats-Unis avec le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique en vue de la mise en 6tat, de l'entretien ou de l'utilisation du Centre
d'essai; elles seront de mme exon6r~es de tout imp6t assimilable h une patente
sur les services fournis ou travaux effectu~s pour le compte du Gouvernement
des ttats-Unis en vue de la mise en 6tat, de l'entretien ou de l'utilisation dudit
Centre.

Article XVI

SERVICE POSTAL

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique aura le droit de cr6er, dans
les limites des terrains r6serv6s, des bureaux de poste militaires des ]etats-Unis
exclusivement destin6s a l'usage des forces am~ricaines et des membres du
personnel civil (y compris les entrepreneurs et leurs employ~s) ressortissants
des ]&tats-Unis et affect6s a la mise en 6tat, A l'entretien ou A l'utilisation du
Centre d'essai, et A l'usage de leurs familles; ces bureaux de poste militaires
assureront le service postal entre eux, ainsi qu'avec les bureaux de poste des
Rtats-Unis.

Article XV11

MESURES SANITAIRES DANS LE VOISINAGE DES TERRAINS RiSERV S

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, agissant en collaboration
avec le Gouvernement de Sainte-Lucie et, en cas de besoin, avec l'autorit6
locale comp6tente, pourra, A la seule condition de verser le cas 6ch6ant une
indemnit6 ad6quate aux propri6taires priv6s ou aux occupants, exercer les
pouvoirs qui pourraient appartenir au Gouvernement de Sainte-Lucie ou A
cette autorit6 locale pour p6n&rer, aux fins d'inspection, dans toute propri&6t
sise dans le voisinage des terrains r6serv6s, et pour prendre toutes mesures
requises pour am6liorer les conditions d'hygi6ne et prot6ger la sant6.

Article XVIII

ENLUVEMENT DES BIENS

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique conservera la propri6t6
de tous les biens situ6s sur les terrains r~serv6s (y compris les installations
fix~es au sol) et qu'il y aura places aux fins pr~vues dans le pr6sent Accord.
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(2) At any time before the termination of this Agreement or within a
reasonable time thereafter, such property may, at the discretion of the Govern-
ment of the United States of America, be

(a) relocated within the Sites, or
(b) removed therefrom, or
(c) disposed of while on a Site on the condition (unless otherwise agreed

between the Government of Saint Lucia and the United States authorities)
that it shall forthwith be removed therefrom.

(3) Any ground from which such property is so removed shall, if the
Government of Saint Lucia so require, be restored as far as possible to its present
condition by the Government of the United States of America.

(4) The Government of the United States of America will not, in Saint
Lucia, dispose of any such property

(a) without the consent of the Government of Saint Lucia, or
(b) without offering the property for sale to that Government, if such

offer is consistent with laws of the United States of America then in effect, or
(c) before the expiration of such period, not being less than 120 days

after the date of such offer, as may be reasonable in the circumstances.

(5) Such property may be exported by the United States authorities free
from any licence, export tax, duty or impost.

(6) Any such property not removed or disposed of as aforesaid within a
reasonable time after the termination of this Agreement, shall become the
property of the Government of Saint Lucia.

Article XIX

RIGHTS TO BE RESTRICTED TO THE PURPOSES OF THE AGREEMENT

Neither the Government of the United States of America nor the United
States authorities shall exercise any rights granted by this Agreement, or permit
the exercise thereof, except for the purposes specified in this Agreement.

Article XX

RIGHTS NOT TO BE ASSIGNED

Neither the Government of the United States of America nor the United
States authorities shall assign or part with any of the rights granted by this
Agreement.
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2. A tout moment avant 1'expiration du present Accord, ou dans un dlai
raisonnable apr~s cette expiration, ces biens pourront, au choix du Gouverne-
ment des tats-Unis d'Amgrique:

a) Rtre install~s en un autre point des terrains r~serv6s;
b) CRtre enlev~s de ces terrains;
c) Rtre c~d~s alors qu'ils se trouvent dans les limites d'un terrain r6serv6,

6tant entendu ( moins que le Gouvernement de Sainte-Lucie et les autorit~s
am6ricaines n'en d6cident autrement) qu'ils devront tre imm~diatement
enlev~s du terrain en question.

3. Si le Gouvernement de Sainte-Lucie l'exige, le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique devra, dans toute la mesure du possible, remettre dans
l'6tat oi ils se trouvent actuellement les emplacements d'ol des installations
seront enlev~es.

4. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique ne c~dera pas ces biens,
Sainte-Lucie :

a) Sans l'assentiment du Gouvernement de Sainte-Lucie; ou
b) Sans avoir fait une offre de vente h ce Gouvernement, si cette offre

est compatible avec les lois am~ricaines qui seront alors en vigueur; ou
c) Avant l'expiration d'un d6lai raisonnable, compte tenu des circonstances,

et qui sera d'au moins 120 jours h compter de la date de l'offre susmentionne.

5. Les autorit~s amricaines pourront exporter ces biens sans avoir
obtenir de licence d'exportation ou h acquitter de droit d'exportation, de taxe
ou d'imp6t.

6. Les biens qui n'auront pas 6t enlev~s ou c~d6s comme pr6vu ci-dessus
dans un d~lai raisonnable apr~s l'expiration du pr6sent Accord deviendront la
proprikt du Gouvernement de Sainte-Lucie.

Article XIX

LIMITATION DE L'EXERCICE DES DROITS AUX FINS SPICIFIES

DANS LE PRtSENT ACCORD

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique et les autorit~s am~ricaines
s'engagent h n'exercer aucun des droits conf6r~s par le pr6sent Accord et h
n'en pas permettre l'exercice, si ce n'est aux fins sp~cifi6es dans l'Accord.

Article XX

NON-CESSION DES DROITS

Le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am6rique et les autorit6s amricaines
s'engagent A ne c6der aucun des droits conf~r~s par le present Accord et A ne
pas y renoncer.
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Article XXI
LIAISON

The senior British representative posted to the Long Range Proving
Ground and the senior member of the United States Armed Forces detailed
to the said Proving Ground shall jointly decide the details of the execution
of this Agreement in its application to specific situations, in the best interests
of all concerned. The said senior British representative shall be responsible
for undertaking negotiations with the Government of Saint Lucia in this con-
nexion.

Article XXII
CLAIMS FOR COMPENSATION

(1) The Government of the United States of America undertakes to pay
adequate and effective compensation, which shall not be less than the sum
payable under the law of Saint Lucia, and to indemnify the Government of the
United Kingdom and the Government of Saint Lucia and all other authorities,
corporations and persons in respect of valid claims arising out of :

(a) the death or injury of any person, except persons employed by the
Government of the United Kingdom in connexion with the Long Range Proving
Ground, resulting from the establishment, maintenance or use by the Govern-
ment of the United States of America of the extension of the Long Range Proving
Ground effected by this Agreement;

(b) damage to property resulting from any action of the Government of
the United States of America in connexion with the establishment, maintenance
or use of the extension of the Long Range Proving Ground effected by this
Agreement;

(c) the acquisition of private property or of rights affecting private property
(other than such property or rights acquired under Article III or Article IV)
to enable any rights of the Government of the United States of America under
this Agreement to be exercised.

(2) Compensation payable under sub-paragraph (1) (c) of this Article shall
be assessed in accordance with the law of Saint Lucia.

(3) For the purpose of this Article the law of Saint Lucia shall be the law
in force at the time of the signature of this Agreement, provided that any sub-
sequent alteration of the said law shall have effect if the Contracting Govern-
ments so agree.

Article XXIII
FREEDOM FROM RENTS AND CHARGES

Except as provided in Articles XVII and XXII the Sites shall be provided,
and the rights of the Government of the United States of America under this
Agreement shall be made available, free from all rent and charges to the Govern-
ment of the United States of America.
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Article XXI

LIAISON

Le Repr6sentant britannique affect6 au Centre d'essai et le Commandant
des forces arm6es am6ricaines d6tach6es audit Centre d'essai r6gleront de
concert, au mieux des int6r6ts de tous, les d6tails de l'application du pr6sent
Accord h toute situation sp6ciale. Le Repr6sentant britannique sera charg6
d'engager des n6gociations A cette fin avec le Gouvernement de Sainte-Lucie.

Article XXII
INDEMNITIS

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique s'engage a verser une
indemnit6 adequate, qui devra 6tre au moins 6gale h la somme payable en
vertu des lois de Sainte-Lucie, et h d6dommager les Gouvernements du Royaume-
Uni et de Sainte-Lucie, ainsi que toutes autres autorit~s, soci~t6s ou personnes,
dans le cas de r~clamations fond6es pr6sent~es h la suite :

a) Du d~c~s d'une personne ou de toute blessure caus6e h une personne
(exception faite des personnes employees par le Gouvernement du Royaume-Uni
et travaillant au Centre d'essai) du fait de la mise en 6tat, de l'entretien ou de
l'utilisation par le Gouvernement des t-tats-Unis d'Am6rique du Centre d'essai
tel qu'il est 6tendu par le present Accord;

b) De dommages causes A des biens par un acte du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique A l'occasion de la mise en 6tat, de l'entretien ou de
l'utilisation du Centre d'essai tel qu'il est 6tendu par le present Accord;

c) De l'acquisition de biens priv6s ou de droits sur des biens priv6s (autres
que les biens ou droits acquis en vertu de l'article III ou de l'article IV) n~ces-
saires pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis d'exercer les droits
6noncds dans le present Accord.

2. L'indemnit6 h verser en vertu de l'alin~a c du paragraphe I ci-dessus
sera calcul6e conform6ment aux lois de Sainte-Lucie.

3. Aux fins du present article, l'expression # lois de Sainte-Lucie * d6signe
les lois en vigueur au moment de la signature du pr6sent Accord, 6tant entendu
que toute modification ult~rieure desdites lois produira effet si les Gouverne-
ments contractants en decident ainsi d'un commun accord.

Article XXIII
EXEMPTION DE LOYERS ET AUTRES CHARGES

Sous r~serve des dispositions des articles XVII et XXII, le Gouvernement
des ]ttats-Unis d'Am6rique n'aura A acquitter aucun loyer ni aucune charge
pour les terrains r6serv6s qui seront mis A sa disposition et les droits qui lui
seront conf6r6s en application du pr6sent Accord.
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Article XXIV

MODIFICATION OF THE AGREEMENT

Modification of this Agreement shall be considered by the Contracting
Governments in the light of any modification of the Agreement between the
Governments of the United Kingdom and the United States of America relating
to the Bases leased to the United States of America dated March 27, 1941,1
which may be made under Article XXVIII of that Agreement.

Article XXV

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

(1) The Gouvernment of the United States of America and the Government
of Saint Lucia respectively will do all in their power to assist each other in
giving full effect to the provisions of this Agreement according to its tenor
and will take all appropriate steps to that end.

(2) During the period for which this Agreement remains in force, no laws
of Saint Lucia which would derogate from or prejudice any of the rights conferred
on the Government of the United States of America by this Agreement shall be
applicable within the Range Area, save with the concurrence of the Government
of the United States of America.

Article XXVI

FINAL PROVISIONS

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall
continue in force until July 20, 1957, and thereafter until one year from the
day on which either Contracting Government shall give notice to the other of its
intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-fifth day of June, 1956.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Roger MAKINS

For the Government of the United States of America:
John Foster DULLES

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 15, and United Nations, Treaty Series,
Vol. 68, p. 31. See also Agreement of 19 July and 1 August 1950 modifying the Leased Bases
Agreement of 27 March 1941 : United Nations, Treaty Series, Vol. 88, p. 273.
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Article XXIV

MODIFICATION DU PRtSENT ACCORD

Au cas oii l'Accord conclu le 27 mars 19411 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et relatif aux
bases cd6es bail aux tats-Unis serait modifi6 conform6ment aux dispositions
de son article XXVIII, les Gouvernements contractants rechercheront s'il y a
lieu d'amender le present Accord pour tenir compte de cette modification.

Article XXV

APPLICATION DU PRtSENT ACCORD

1. Le Gouvernement des i&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
Sainte-Lucie feront, chacun de son c6t6, tout ce qui sera en leur pouvoir pour
s'aider mutuellement donner plein effet aux dispositions du pr6sent Accord,
conform6ment sa teneur, et prendront h cette fin toutes mesures voulues.

2. Pendant la duroe du pr6sent Accord, aucune loi de Sainte-Lucie qui
drogerait ou porterait atteinte l'un des droits conf6r6s au Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am6rique par le pr6sent Accord ne sera applicable dans le
territoire, si ce n'est avec l'assentiment du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique.

Article XXVI

CLAUSES FINALES

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la signature et demeurera
en vigueur jusqu'au 20 juillet 1975, et par la suite, jusqu'h l'expiration d'un
d6lai d'un an h dater du jour oii l'un des Gouvernements contractants aura
notifi6 l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Washington, en double exemplaire, le 25 juin 1956.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Roger MAKINS

Pour le Gouvernement des IPtats-Unis d'Am6rique:
John Foster DULLES

Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis, vol. CCIV, p. 15, et Nations Unies, Recuei des

Traitds, vol. 68, p. 31. Voir 6galement l'Accord des 19 juillet et jer aofit 1950 modifiant I'Accord
du 27 mars 1941 relatif aux bases c6d6es & bail: Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 88, p. 273.
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No. 3502. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
THE EXTENSION OF THE BAHAMAS LONG RANGE
PROVING GROUND BY THE ESTABLISHMENT OF
ADDITIONAL SITES IN ASCENSION ISLAND. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 25 JUNE 1956

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of America,

Taking into account the Agreement signed at Washington on July 21,
1950,2 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the United States of America, with
the concurrence of the Government of the Bahama Islands, concerning the
Long Range Proving Ground for guided missiles to be known as The Bahamas
Long Range Proving Ground, consisting of a Main Base and Launching Area
in the vicinity of Cape Canaveral, Florida, United States of America, and of
a Flight Testing Range, extending to the south-east from the Launching Area
through the Bahama Islands and the waters adjacent thereto, and agreements
for the extension of the said Proving Ground ;3

Reaffirming their decision that the said Proving Ground should be used
by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of America for testing the
flight of guided missiles and associated equipment and for training with such
missiles and equipment;

Desiring that the limits of the said Proving Ground should be further
extended to include the territory of Ascension Island and the waters adjacent
thereto; and that the provisions set forth below for that purpose should be
fulfilled in a spirit of good neighbourliness between the Governments concerned,
and that details of their practical application should be arranged by friendly
co-operation,

Have agreed as follows

'Came into force on 25 June 1956, as from the date of signature, in accordance with ar-
ticle XXVI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 97, p. 193, and Vol. 218, p. 384.

' See footnote 3, p. 60 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3502. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROY-
AUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AM1RRIQUE RELATIF A L'EXTENSION DU CENTRE
D'ESSAI DES ILES BAHAMA POUR ENGINS T1RL1RGUI-
DIS A LONGUE PORTRE PAR L'AM]ENAGEMENT DE
NOUVEAUX TERRAINS DANS L'ILE DE L'ASCENSION.
SIGNPS A WASHINGTON, LE 25 JUIN 1956

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,

Considrant qu'ils ont conclu h Washington le 21 juillet 19502, avec l'agr6-
ment du Gouvernement des iles Bahama, un Accord relatif au Centre d'essai
pour engins guidfs h longue port6e, connu sous le nom de Centre d'essai des
iles Bahama pour engins guid6s longue port~e, comprenant une base principale
et une zone de lancement situ~e au voisinage du cap Caneveral (Floride) [Rtats-
Unis d'Am6rique] et une zone d'essais en vol s'6tendant de la zone de lancement
vers le sud-est, au-dessus des iles Bahama et des eaux limitrophes, et qu'ils ont
conclu d'autres accords3 pour l'extension dudit Centre d'essai,

R~affirmant leur decision d'utiliser ce Centre d'essai pour mettre au point
les engins guid6s et le mat6riel auxiliaire et pour former le personnel au manie-
ment de ces engins et de ce mat6riel,

D~sirant voir les limites dudit Centre 6tendues a nouveau de mani~re h
comprendre le territoire de l'ile de l'Ascension et les eaux limitrophes de cette
ie et d6sirant en outre voir les Gouvernements int6ress6s ex6cuter dans un esprit
de bon voisinage les dispositions ci-apr~s pr~vues h cette fin et arr&ter les d~tails
de leur application pratique par voie d'entente amicale,

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 25 juin 1956, date de la signature, conform~ment l'article XXVI.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 97, p. 193, et vol. 218, p. 385.
Voir note 1, p. 61 de ce volume.
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Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement :

(1) " Range Area " means that part of the Long Range Proving Ground
which lies within the territory of Ascension Island, including- the territorial
waters thereof.

(2) " United States authorities " means the authority or authorities from
time to time authorised or designated, by the Government of the United States
of America, for the purpose of exercising the powers in relation to which the
expression is used.

(3) " United States Forces " means the Armed Forces of the United
States of America, and " member of the United States Forces " means a member
of those forces who is entitled to wear the uniform thereof.

(4) " National of the United States " means a citizen of the United States
or a person who, though not a citizen of the United States, owes allegiance to
the United States.

(5) " British national " means any British subject or Commonwealth
citizen or any British protected person, but shall not include a person who is
both a British national and a member of the United States Forces.

(6) " Local alien " means a person, not being a British national, a member
of the United States Forces or a national of the United States, who is ordinarily
resident in Ascension Island.

(7) " Sites " means the Sites provided under Article IV of this Agreement
so long as they are so provided.

Article II

GENERAL DESCRIPTION OF RIGHTS

(1) Subject to the provisions of this Article, the Government of the United
States of America shall have the right in the Range Area

(a) to launch, fly and land guided missiles;

(b) to establish, maintain and use an instrumentation and a communica-
tions system including radar, radio, land lines and submarine cables for opera-
tional purposes in connexion with the Long Range Proving Ground;

(c) to operate such vessels and aircraft as may be necessary for purposes
connected directly with the operation of the Long Range Proving Ground.

(2) No wireless station, submarine cable, land line or other installation
shall be established by the United States authorities within the Range Area
except at such place or places as may be agreed between the Contracting Gov-
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Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord:

1. Le terme < territoire > d6signe la partie du Centre d'essai situ6e dans les
limites du territoire de l'ile de l'Ascension, y compris les eaux territoriales;

2. L'expression <(autoritfs amfricaines ) s'entend de l'autorit6 ou des
autoritfs que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique habilitera, l'occasion,
h exercer les fonctions visfes dans le contexte ou qu'il dfsignera A cet effet;

3. L'expression < forces amfricaines * d~signe les forces armies des 1ttats-
Unis d'Amfrique et l'expression <t membre des forces amfricaines ) d6signe
tout membre de ces forces armies autoris6 h en porter l'uniforme;

4. L'expression < ressortissant des ]tats-Unis * dfsigne un citoyen des
]tats-Unis ou une personne qui, sans 8tre citoyen des etats-Unis, relfve de
ce pays;

5. L'expression <i ressortissant britannique * d~signe tout sujet britannique,
citoyen du Commonwealth, ou protfg6 britannique, A condition qu'il ne soit
pas 6galement membre des forces am6ricaines;

6. L'expression <(rfsident 6tranger d6signe une personne qui r6side habituelle-
ment dans l'ile de l'Ascension, mais qui n'est ni ressortissant britannique, ni
membre des forces am6ricaines, ni ressortissant des ]tats-Unis;

7. L'expression ((terrains rfserv~s * s'entend des terrains fournis en vertu
de l'article IV du pr6sent Accord, et ce jusqu'au moment oa ils cesseront de l'6tre.

Article HI

DESCRIPTION GtN]tRALE DES DROITS

1. Sous reserve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement des
ittats-Unis d'Am6rique aura, dans les limites du territoire, le droit :

a) De lancer, de faire voler et de ramener au sol des engins guides;
b) De crier, d'entretenir et d'utiliser un syst~me de communications et

d'instruments, y compris des appareils de radar et de radio, des lignes terrestres
et des cables sous-marins aux fins d'op~rations effectu6es au Centre d'essai;

c) D'utiliser les navires et a6ronefs directement n6cessaires aux operations
du Centre d'essai.

2. Aucune station de radio ne sera 6tablie, aucun cible sous-marin, aucune
ligne terrestre ne seront pos6s, ni aucune installation am6nag6e par les autorit~s
am6ricaines dans les limites du territoire, si ce n'est A l'emplacement ou aux
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ernments, provided that such agreement shall not be required in respect of
any wireless station, submarine cable, land line or other installation to be estab-
lished within a Site.

(3) No submarine cable, wireless station, land line or other installation
shall be established or used by the United States authorities within the Range
Area otherwise than for the purpose of operating the Long Range Proving
Ground. Any submarine cable, wireless station, land line or other installation
established in connexion with the Long Range Proving Ground shall be sited
and operated in such a way that it will not cause interference with established
civil communications.

(4) When submarine cables established in accordance with paragraph (1)
of this Article are no longer required for the purpose of this Agreement, their
disposal or further use shall be subject to consultation between the Contracting
Governments and, in the absence of agreement, they shall be removed by and
at the expense of the Government of the United States of America.

(5) The use of radio frequencies, powers and band widths, for radio
services (including radar), under any of the provisions of this Agreement, shall
be subject to the prior concurrence of the senior British representative posted
to the Long Range Proving Ground.

(6) The Contracting Governments shall, in consultation with the Govern-
ment of Saint Helena, take all reasonable precautions against possible danger
and damage resulting from operations under this Agreement in the Range Area.

(7) The rights granted to the Government of the United States of America
by this Article shall not be exercised unreasonably or so as to interfere with
or to prejudice the safety of navigation, aviation or communication within the
Long Range Proving Ground and the rights so granted shall be exercised in
the spirit of the last paragraph of the Preamble.

Article III

RIGHTS OF WAY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, shall, after consultation with the Government of Saint Helena, provide
to the Government of the United States of America such rights of way as may
be agreed to be necessary for the operation of the Long Range Proving Ground.
The cost of acquisition of any right of way over private property shall be borne
by the Contracting Governments in such proportions as are agreed between
them.
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emplacements que les Gouvernements contractants auront fixes d'un commun
accord; il est toutefois entendu que cet accord ne sera pas n~cessaire pour les
stations de radio, les cables sous-marins, les lignes terrestres ou autres installations
qui seraient 6tablis sur un terrain r6serv6.

3. Aucun cable sous-marin, aucune station de radio, aucune ligne terrestre
ni aucune autre installation ne seront 6tablis ou utilis~s par les autorit~s am~ri-
caines dans les limites du territoire, si ce n'est aux fins des op6rations du Centre
d'essai. Les cables sous-marins, stations de radio, lignes terrestres et autres
installations 6tablis aux fins des op6rations du Centre d'essai seront places et
utilis6s de fagon h ne pas goner les communications civiles existantes.

4. Lorsque des cables sous-marins pos6s en application du paragraphe 1
du present article cesseront d'etre n6cessaires aux fins du present Accord,
leur enl~vement ou leur utilisation ult6rieure fera l'objet de consultations entre
les Gouvernements contractants; au cas oii ceux-ci ne parviendraient pas un
accord, le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am~rique enl~vera les cables h, ses
frais.

5. L'utilisation des fr6quences, des puissances et des bandes pour les
services radio (y compris le radar) en vertu de l'une quelconque des dispositions
du present Accord sera subordonn6e h l'assentiment pr~alable du Repr~sentant
britannique affect6 au Centre d'essai.

6. Les Gouvernements contractants prendront, de concert avec le Gouverne-
ment de File de Sainte-Hl~ne, toutes precautions raisonnables contre les dangers
et les dommages que risquent d'entrainer les operations effectu6es en vertu du
present Accord dans le territoire.

7. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique veillera ce que les droits
qui lui sont accord~s aux termes du present article ne soient pas exerc~s de faqon
abusive ou de mani~re h troubler ou i compromettre la s~curit6 de la navigation
maritime et adrienne ou des communications dans les limites du Centre d'essai;
les droits accord6s devront 8tre exerc~s dans l'esprit du dernier paragraphe du
pr6ambule.

Article III

DROITS DE PASSAGE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord accordera au Gouvernement des ttats-Unis d'Am.rique, apr~s consultation
du Gouvernement de l'File de Sainte-H6lne, les droits de passage qui seront
jug6s d'un commun accord n6cessaires l'utilisation du Centre d'essai. Les
Gouvernements contractants prendront h leur charge, dans la proportion dont ils
conviendront, les frais de l'acquisition de tout droit de passage sur des biens
priv6s.

No 3502
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Article IV

PROVISION OF SITES

(1) The Government of the United Kingdom shall, after consultation
with the Government of Saint Helena, provide so long as this Agreement remains
in force such Sites for the purpose of the operation of the Long Range Proving
Ground as may be agreed between the Contracting Governments to be necessary
for that purpose. The cost of acquisition of private property or of rights
affecting private property, to enable any Site to be provided, shall be borne
by the Contracting Governments in such proportions as are agreed between
them. When it is agreed between the Contracting Governments that any Site
provided under this Article is no longer necessary for the purpose of the operation
of the Long Range Proving Ground, the Government of the United Kingdom
shall be entitled to cease to provide the Site for that purpose.

(2) Access to the Sites shall not be permitted to persons not officially
connected with the Long Range Proving Ground except with the consent of
the senior British representative posted to the Long Range Proving Ground
and the senior member of the United States Armed Forces detailed to the
said Proving Ground.

Article V

JURISDICTION

(1) The Government of the United States of America shall have the right
to exercise the following jurisdiction over offences committed in Ascension
Island :

(a) Where the accused is a member of the United States Forces,
(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction over all offences wherever

committed;
(ii) if a state of war does not exist, exclusive jurisdiction over security offences

wherever committed and United States interest offences committed inside
the Sites; concurrent jurisdiction over all other offences wherever committed.

(b) Where the accused is a British national or a local alien and a civil
court of the United States is sitting in Ascension Island,
(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction, and
(ii) if a state of war does not exist, concurrent jurisdiction,
over security offences committed inside the Sites,

(c) Where the accused is not a member of the United States Forces, a
British national or a local alien, but is a person subject to the United States
Uniform Code of Military Justice,

(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction over security offences committed
inside the Sites and United States interest offences committed inside the
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Article IV
FOURNITURE DE TERRAINS RISERVIS

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, apr~s consultation du Gouverne-
ment de l'File de Sainte-H6lne, fournira pour la dur~e du present Accord les
terrains r~serv~s que les Gouvernements contractants jugeront n~cessaires A
l'utilisation du Centre d'essai. Les Gouvernements contractants prendront h
leur charge, dans la proportion dont ils conviendront, les frais de l'acquisition
de biens priv~s ou de droits sur des biens priv~s n~cessaires pour mettre les
terrains r~serv6s la disposition du Gouvernement des ]&tats-Unis. Lorsque les
Gouvernements contractants seront convenus qu'un terrain fourni en vertu du
present article n'est plus n~cessaire i l'utilisation du Centre d'essai, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni pourra cesser de fournir ledit terrain cette fin.

2. L'acc~s des terrains r~serv~s sera interdit aux personnes qui ne seront
pas officiellement attach~es au Centre d'essai, sauf autorisation du Repr6sentant
britannique affect6 au Centre d'essai et du Commandant des forces armies
am~ricaines d~tach6es audit Centre.

Article V
JURIDIcTION

1. Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique aura le droit d'exercer
la juridiction suivante l'6gard des crimes ou ddlits commis dans File de l'Ascen-
sion :

a) Si l'accus6 est membre des forces am~ricaines,

i) S'il y a 6tat de guerre, une juridiction exclusive h l'6gard de tous les crimes
ou d6its, o i qu'ils soient commis;

ii) S'il n'y a pas 6tat de guerre, une juridiction exclusive a l'6gard des crimes ou
dW1its contre la s6curit6, o~i-qu'ils soient commis, et des crimes ou d6lits contre
les int6r~ts des Ittats-Unis commis sur les terrains r6serv6s; une juridiction
concurrente l'6gard de tous autres crimes ou d61its, o~i qu'ils soient commis.

b) Si l'accus6 est ressortissant britannique ou resident 6iranger et si un
tribunal ordinaire am6ricain siege dans l'ile de l'Ascension,
i) S'il y a 6tat de guerre, une juridiction exclusive, et,

ii) S'il n'y a pas 6tat de guerre, une juridiction concurrente,
, l'6gard des crimes.ou d6lits contre la s6curit6 commis sur les terrains r6serv~s.

c) Si l'accus6 n'est pas membre des forces am6ricaines, ressortissant britan-
nique ou r6sident &ranger, mais est soumis au Code am6ricain de justice militaire,

i) S'il y a .6tat de guerre, une juridiction exclusive h l'gard des crimes ou d6lits
contre la s6curit6, ou contre les int~rets des ttats-Unis d'Am6rique, commis
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Sites; concurrent jurisdiction over..all Other offences wherever committed;

(ii) if a state of war does not exist and there is no civil court of the United
States sitting in Ascension Island, exclusive jurisdiction over security
offences which are not punishable under the law of Ascension Island;
concurrent jurisdiction over all other offences wherever committed;

(iii) if a state of war does not exist and a civil court of the United States is
sitting in Ascension Island, exclusive jurisdiction over security offences
committed inside the Sites; concurrent jurisdiction over all other offences
wherever committed.

(d) Where the accused is not a member of the United States Forces, a
British national or a local alien, and is not a person subject to the United States
Uniform Code of Military Justice, and a civil court of the United States is
sitting in Ascension Island, exclusive jurisdiction over security offences com-
mitted inside the Sites; concurrent jurisdiction over all other offences committed
inside the Sites and, if a state of war exists, over security offences committed
outside the Sites.

(2) Wherever, under paragraph (1) of this Article, the Government of
the United States of America has the right to exercise exclusive jurisdiction
over security offences committed inside the Sites, such right shall extend to
security offences committed outside the Sites which are not punishable under
the law of Ascension Island.

(3) In every case in which under this Article the Government of the United
States of America has the right to exercise jurisdiction and the accused is a
British national, a local alien or, being neither a British national nor a local
alien, is not a person subject to the United States Uniform Code of Military
Justice, such jurisdiction shall be exercisable only by a civil court of the United
States sitting in Ascension Island.

(4) In every case in which under this Article the Government of the United
States of America has the right to exercise exclusive jurisdiction, the following
provisions shall have effect:

(a) The United States authorities shall inform the Government of Saint
Helena as soon as is practicable whether or not they elect to exercise such
jurisdiction over any alleged offences which may be brought to their attention
by the competent authorities of Ascension Island or in any other case in which
the United States authorities are requested by the competent authorities of
Ascension Island to furnish such information.
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sur les terrains r~serv~s; une juridiction concurrente A l'gard de tous autres
crimes ou d6lits, o~i qu'ils soient commis;

ii) S'il n'y a pas 6tat de guerre et si aucun tribunal ordinaire am6ricain ne si~ge
dans File de l'Ascension, une juridiction exclusive A l'6gard des crimes ou
d6lits contre la s~curit6 qui ne seraient pas punissables en vertu des lois de
File de l'Ascension; une juridiction concurrente A l'6gard de tous autres
crimes ou ddlits, oil qu'ils soient commis;

iii) S'il n'y a pas 6tat de guerre et si un tribunal ordinaire am~ricain si~ge h l'File
de l'Ascension, une juridiction exclusive A l'gard des crimes ou d~lits contre
la s~curit6 commis sur les terrains r6serv6s; une juridiction concurrente
l'6gard de tous autres crimes ou d6lits, ota qu'ils soient commis.

d) Si l'accus6 n'est ni membre des forces amricaines, ni ressortissant
britannique, ni resident 6tranger, et n'est pas soumis au Code am~ricain de
justice militaire, et si un tribunal ordinaire amricain si~ge dans l'File de l'Ascen-
sion, une juridiction exclusive A l'6gard des crimes ou d~lits contre la s~curit6
commis sur les terrains r6serv6s; une juridiction concurrente A l'6gard de tous
autres crimes ou d~lits commis sur les terrains r~serv~s et, s'il y a 6tat de guerre,
A l'6gard des crimes ou d~lits contre la s~curit6 commis en dehors des terrains
r~serv~s.

2. Dans tous les cas o~i, en vertu du paragraphe 1 du present article, le
Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique aura le droit d'exercer une juridiction
exclusive h l'6gard des crimes et d6lits contre la s6curit6 commis sur les terrains
r6serv~s, ce droit s'6tendra aux crimes et d6lits de cet ordre commis en dehors
des terrains r6serv6s et qui ne seraient pas punissables en vertu des lois de l'File de
l'Ascension.

3. Dans tous les cas o, en vertu du pr6sent article, le Gbuvernement des
ttats-Unis d'Am6rique aura le droit d'exercer une juridiction et oii l'accus6
sera ressortissant britannique ou resident 6tranger ou, sans 6tre ni l'un ni l'autre,
ne sera pas soumis au Code am~ricain de justice militaire, cette juridiction ne
pourra 8tre exerc~e que par un tribunal ordinaire am~ricain si~geant dans l'File
de l'Ascension.

4. Dans tous les cas oii, en vertu du pr6sent article, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique aura le droit d'exercer une juridiction exclusive, les
dispositions ci-apr~s seront applicables:

a) Les autorit6s am6ricaines feront savoir aussitbt que possible au Gouverne-
ment de l'File de Sainte-H6lne si elles d~cident ou non d'exercer cette juridiction
dans le cas des crimes ou d~lits que les autorit~s comptentes de File de l'Ascen-
sion pourraient porter A leur connaissance, ou dans tout autre cas oi les autorit~s
am~ricaines seraient invit6es par les autorit6s comptentes de l'File de l'Ascension
4 fournir ce renseignement;
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(b) If the United States authorities elect to exercise such jurisdiction, the
accused shall be brought to trial accordingly, and the courts of Saint Helena
or of Ascension Island shall not exercise jurisdiction except in aid of a court
or authority of the United States, as required or permitted by the law of Saint
Helena or the law of the Ascension Island, as the case may be.

(c) If the United States authorities elect not to exercise such jurisdiction,
and if it shall be agreed between the Government of Saint Helena and the
United States authorities that the alleged offender shall be brought to trial,
nothing in this Article shall affect the exercise of jurisdiction by the courts of
Saint Helena or of Ascension Island in the case.

(5) In every case in which under this Article the Government of the United
States of America has the right to exercise concurrent jurisdiction, the following
provisions shall. have effect :

(a) The case shall be tried by such court as may be arranged between
.the Government of Saint Helena and the United States authorities.

(b) Where the offence is within the jurisdiction of a civil court of Saint
Helena or of Ascension Island and of a civil court of the United States, trial
by one shall exclude trial by the other.

(6) Notwithstanding anything contained elsewhere in this Article, when a
state of war exists in which the Government of the United Kingdom is, and
the Government of the .United States of America is not, engaged, then in any
case in which the Government of the United States of America would, but
for this paragraph, have exclusive jurisdiction, that jurisdiction shall be con-
current in respect of any of the following offences against any part of Her
Majesty's dominions committed outside the Sites or, if not punishable by the
Government of the United States of America in Ascension Island, inside the
Sites :

(a) treason;
(b) any offence of the nature of sabotage or espionage or against any law

relating to official secrets;

(c) any other offence relating to operations in Ascension Island of the
Government of any part of Her Majesty's dominions, or to the safety of Her
Majesty's naval, military or air bases or establishment or any part thereof or of
any equipment or other property of any such Government in Ascension Island.

(7) Nothing in this Article shall give the Government of the United States
of America the right to exercise jurisdiction over a member of a United Kingdom,
Colonial or British Commonwealth armed force, except that, if a civil court
of the United States is sitting in Ascension Island and a state of war does not
exist or a state of war exists in which the Government of the United States of
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b) Si les autorit~s amricaines d6cident d'exercer leur juridiction, l'accus6
sera traduit en justice en consequence, et les tribunaux de File de Sainte-H6l1ne
ou de File de l'Ascension n'interviendront que pour aider le tribunal ou l'autorit6
des I&tats-Unis dans la mesure ohi les lois de File de Sainte-H6lne ou celles de
File de l'Ascension, selon le cas, l'exigeront ou le permettront;

c) Si les autorit~s amricaines d~cident de ne pas exercer leur juridiction
et si le Gouvernement de Pile de Sainte-H6lne et les autorit~s am6ricaines
d~cident qu'il convient de traduire l'inculp6 en justice, aucune disposition du
present article ne portera atteinte h l'exercice par les tribunaux de l'ile de Sainte-
H6lne ou de File de l'Ascension de leur juridiction dans l'affaire en question.

5. Dans tous les cas oii, en vertu du present article, le Gouvernement
des tats-Unis d'Am6rique aura le droit d'exercer une juridiction concurrente,
les dispositions ci-apr~s seront applicables :

a) L'affaire sera port6e devant un tribunal d6sign6 d'un commun accord
par le Gouvernement de File de Sainte-H6lne et les autorit6s am6ricaines;

b) Dans le cas d'un crime ou dlit relevant la fois de la comptence d'un
tribunal ordinaire de File de Sainte-H6lne ou de File de l'Ascension et de celle
d'un tribunal ordinaire am6ricain, le fait qu'un des tribunaux connait de l'affaire
emp~chera l'autre d'en connaitre.

6. Nonobstant les autres dispositions du pr6sent article, lorsque le Gouver-
nement du Royaume-Uni se trouvera en 6tat de guerre sans qu'il en soit de
mme pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, et dans tous les cas
ohi ce dernier Gouvernement, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe,
aurait une juridiction exclusive, il exercera une juridiction concurrente h l'6gard
de l'un quelconque des crimes ou d6lits ci-apr6s, commis contre toute partie des
possessions de Sa Majest6 en dehors des terrains r~serv~s, ou m~me sur ces
terrains au cas oii ces crimes et ddlits ne seraient pas punissables, dans File de
l'Ascension, par le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique:

a) La trahison;
b) Tout crime ou d~lit de sabotage ou d'espionnage, ou constituant une

infraction i une loi sur les secrets int~ressant la sfiret6 de l'Rtat;
c) Tout autre crime ou dd1it concernant les operations, dans File de l'Ascen-

sion, du Gouvernement de l'une quelconque des possessions de Sa Majest6 ou la
sdcurit6 des bases ou installations navales, militaires ou a6riennes de Sa Majest6,
ou d'une partie de ces bases ou installations, ou de tout mat~riel ou de tous
autres biens que le Gouvernement en cause poss~de dans File de l'Ascension.

7. Aucune disposition du present article n'autorise le Gouvernement des
Rtats-Unis h exercer une juridiction it l'6gard des membres des forces armies
du Royaume-Uni, d'un dominion ou d'une colonie; il est toutefois entendu
que si un tribunal ordinaire amricain si~ge dans File de l'Ascension et qu'il
n'y a pas 6tat de guerre ou que le Gouvernement des Rtats-Unis est en 6tat de
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America is, and the Government of the United Kingdom is not, engaged, the
Government of the United States of America shall have the right, where the
accused is a member of any such force, to exercise concurrent jurisdiction
over security offences committed inside the Sites.

(8) Nothing in this Article shall affect the jurisdiction of a civil court of
Saint Helena or of Ascension Island except as expressly provided in this Article.

(9) In this Article the following expressions shall have the meaning hereby
assigned to them :

(a) " Security offence " means any of the following offences against the
Government of the United States of America and punishable under the law
of the United States of America
(i) treason;
(ii) any offence of the nature of sabotage or espionage or against any law relating

to official secrets;

(iii) any other offence relating to operations in Ascension Island of the Govern-
ment of the United States of America under this Agreement, or to the
safety of any equipment or other property of the Government of the United
States of America in Ascension Island under this Agreement.

(b) " State of war " means a state of actual hostilities in which either the
Government of the United Kingdom or the Government of the United States
of America is engaged and which has not been formally terminated, as by
surrender.

(c) " United States interest offence " means an offence which (excluding
the general interest of the Government of Saint Helena in the maintenance
of law and order in Ascension Island) is solely against the interests of the Govern-
ment of the United States of America or against any person (not being a British
national or local alien) or property (not being property of a British national or
local alien) present in Ascension Island by reason only of service or employment
in connexion with the construction, maintenance, operation or defence of the
Long Range Proving Ground.

Article VI

SECURITY LEGISLATION

The Government of Saint Helena will take such steps as may from time
to time be agreed to be necessary with a view to the enactment of legislation
to ensure the adequate security and protection of the Sites and United States
equipment and other property and the operations of the United States under
this Agreement, and the punishment of persons who may contravene any laws
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guerre sans qu'il en soit de m~me pour le Gouvernement du Royaume-Uni, le
Gouvernement des Ltats-Unis aura le droit, lorsque l'accus6 sera membre de
l'une de ces forces armies, d'exercer une juridiction concurrente l'6gard des
crimes ou d~lits contre la scurit6 commis sur les terrains r~serv~s.

8. Aucune disposition du present article ne portera atteinte h la comptence
d'un tribunal ordinaire de File de Sainte-H~11ne ou de File de l'Ascension, si
ce n'est dans les cas express6ment pr6vus par le present article.

9. Aux fins du present article, les expressions suivantes ont le sens qui leur
est donn6 ci-apr~s :

a) L'expression <crime ou d6lit contre la s6curit6 * s'entend de F'un quel-
conque des crimes ou d6lits ci-apr6s, commis contre le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique et punissables en vertu des lois am6ricaines:

i) La trahison;
ii) Tout crime ou d~lit de sabotage ou d'espionnage ou constituant une infraction

une loi sur les secrets int6ressant la sfiret6 de l'Ltat;
iii) Tout autre crime ou d6lit concernant les op6rations du Gouvernement des

Ittats-Unis d'Am6rique effectu6es, dans File de l'Ascension, en vertu du
present Accord, ou la s6curit6 du mat6riel ou des autres biens que ce Gouver-
nement poss~de dans File de l'Ascension en vertu du pr6sent Accord.

b) L'expression #6tat de guerre ) s'entend d'hostilit6s auxquelles prennent
effectivement part, soit le Gouvernement du Royaume-Uni, soit le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, et qui n'ont pas pris fin officiellement, par exemple
h la suite d'une capitulation.

c) L'expression <(crime ou d~lit contre les int~rfts des i'tats-Unis ) s'entend
d'un crime ou d~lit qui (abstraction faite de l'int~r~t g~n~ral que le Gouvernement
de File de Sainte-H6lne a au maintien de l'ordre public sur le territoire de File
de l'Ascension) porte atteinte uniquement aux int~r~ts du Gouvernement des
itats-Unis d'Am6rique ou aux personnes (autres que les ressortissants britanni-
ques ou les residents 6trangers) ou biens (autres que les biens de ressortissants
britanniques ou de residents 6trangers) qui ne se trouvent dans File de l'Ascension
qu'en raison de leur affectation ou de leur emploi aux fins de la mise en 6tat, de
l'entretien, de l'utilisation ou de la defense du Centre d'essai.

Article VI

LGISLATION EN MATIhRE DE SkCURITt

Le Gouvernement de l'File de Sainte-Hl ne prendra les mesures qui seront,
l'occasion, jug6es n6cessaires d'un commun accord en vue de l'adoption de

dispositions l6gislatives destin6es assurer comme il convient la s6curit6 et la
protection des terrains r6serv6s, du mat6riel et des autres biens des ttats-Unis,
h permettre aux Etats-Unis d'exercer les activit6s pr6vues dans le pr6sent Accord,
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or regulations made for that purpose. The Government of Saint Helena will
also from time to time consult with the United States authorities in order that
the laws and regulations of the United States of America and of Ascension
Island in relation to such matters may, so far as circumstances permit, be similar
in character.

Article VII

ARREST AND SERVICE OF PROCESS

(1) No arrest of a person who is a member of the United States Forces or
who is a national of the United States subject to the United States Uniform
Code of Military Justice shall be made and no process, civil or criminal, shall
be served on any such person within the Sites except with the permission of
the Commanding Officer in charge of the United States Forces in such Sites;
but should the Commanding Officer refuse to grant such permission he shall
(except where, under Article V, jurisdiction is to be exercised by the United
States or is not exercisable by the courts of Saint Helena or of Ascension Island)
forthwith take the necessary steps to arrest the person charged and surrender
him to the appropriate authority of Ascension Island or to serve such process,as the case may be, and to provide for the attendance of the server of such
process before the appropriate court of Saint Helena or of Ascension Island
or procure such server to make the necessary affidavit or declaration to prove
such service.

(2) In cases where the courts of the United States have jurisdiction under
Article V, the Government of Saint Helena will on request give reciprocal
facilities as regards the service of process and the arrest and surrender of persons
charged.

(3) In this Article the expression " process " includes any process by way
of summons, subpoena, warrant, writ or other judicial document for securing
the attendance of a witness or a party, or for the production of any documents
or exhibits, required in any proceedings, civil or criminal.

Article VIII

RIGHT OF AUDIENCE

(1) In cases in which a member of the United States Forces is a party to
civil or criminal proceedings in any court of Saint Helena or of Ascension Island
by reason of some alleged act or omission arising out of or in the course of his
official duty, United States counsel (authorised to practise before the courts of
the United States) shall have the right of audience, provided that such counsel
is in the service of the Government of the United States of America and ap-
pointed for that purpose either generally or specially by the appropriate authority.
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et , punir ceux qui contreviendraient aux lois ou r~glements 6dictgs i cet effet.
Le Gouvernement de l'File de Sainte-Hl6ne se concertera 6galement, de temps h
autre, avec les autoritgs amgricaines en vue d'harmoniser, autant que faire se
pourra, les lois et r~glements que les ltats-Unis et l'ile de l'Ascension adopteront
en la mati~re.

Article VII

ARRESTATIONS ET SIGNIFICATION D'ACTES DE PROCtDURE

1. Aucun membre des forces am~ricaines ou ressortissant des ]&tats-Unis
soumis au Code am~ricain de justice militaire ne pourra 8tre appr~hend6 et
aucun acte de procedure, civile ou criminelle, ne pourra lui 8tre signifi6, h
l'int6rieur des terrains r6serv~s, sans l'autorisation du Commandant des forces
am~ricaines sur lesdits terrains; si toutefois celui-ci refuse d'accorder cette
autorisation, il devra (sauf dans les cas oii, en vertu de l'article V, la juridiction
doit 6tre exerc~e par les ]tats-Unis ou ne peut 6tre exerc~e par les tribunaux de
l'ile de Sainte-H6l6ne ou de l'ile de l'Ascension) faire imm6diatement le n~cessaire
pour apprehender l'inculp6 et le remettre h l'autorit6 comp6tente de l'ile de
I'Ascension, ou pour faire signiffier l'acte de procedure en question, selon le cas,
et pour assurer la comparution de la personne qui aura signifi6 l'acte devant le
tribunal comptent de l'ile de Sainte-H6l6ne ou de l'ile de l'Ascension, ou faire
en sorte que cette personne pr6sente l'attestation ou la d6claration prouvant que
l'acte a 6t6 signifi6.

2. Lorsque les tribunaux am6ricains seront comp~tents en vertu de l'article
V, le Gouvernement de File de Sainte-H&61ne, sur demande qui lui sera adress6e,
accordera, par r6ciprocit6, des facilit6s analogues en ce qui concerne la significa-
tion d'actes de proc6dure ainsi que l'arrestation et la remise d'inculp6s.

3. Dans le pr6sent article, l'expression ( acte de procedure# d6signe tout
acte sous forme d'assignation, citation, mandat d'amener, exploit ou ordre ou
tout autre document judiciaire visant la comparution d'un t6moin ou d'une partie
ou la production d'actes ou pieces a conviction exig6s dans une instance quel-
conque, civile ou criminelle.

Article VIII

DROIT POUR UN CONSEIL JURIDIQUE D'ATRE ENTENDU

1. Lorsqu'un membre des forces am~ricaines sera partie une instance
civile ou criminelle devant un tribunal de l'ile de Sainte-H6l6ne ou de l'ile
de l'Ascension, i raison d'un acte ou d'une omission dont il se serait rendu
coupable dans l'exercice de ses fonctions officielles ou h l'occasion de ces fonc-
tions, un conseil juridique des ttats-Unis (autoris6 i plaider devant les tribunaux
am~ricains) aura le droit d'&re entendu, a condition qu'il soit au service du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et qu'il ait 6t6 d~sign6 h cette fin,
d'une mani~re g~n~rale ou i titre sp6cial, par l'autorit6 comptente.
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(2) In cases in which a British national or a local alien is a party to criminal
proceedings in a court of the United States sitting in Ascension Island, counsel
authorised to practise before the courts of Saint Helena or of Ascension Island
shall have the right of audience.

Article IX

SURRENDER OF PERSONS CHARGED

Where a person charged with an offence which falls to be dealt with by
the courts of Saint Helena or of Ascension Island is in a Site, or a person charged
with an offence which falls under Article V to be dealt with by courts of the
United States is in Ascension Island but outside a Site, such person shall be
surrendered to the Government of Saint Helena or to the United States authori-
ties, as the case may be, in accordance with special arrangements made between
that Government and those authorities.

Article X

PUBLIC SERVICES

The Government of the United States of America shall have the right to
employ and use all utilities, services and facilities, harbours, roads, highways,
bridges, viaducts, canals and similar channels of transportation in Ascension
Island and belonging to or controlled or regulated by or on behalf of the Govern-
ment of Saint Helena or the Government of the United Kingdom on such
conditions as shall be agreed between the Contracting Governments.

Article XI

SHIPPING AND AVIATION

(1) The Government of the United States of America may place or establish
in the Sites and the territorial waters adjacent thereto, or in the vicinity thereof,
lights and other aids to navigation of vessels and aircraft necessary for the
operations of the Long Range Proving Ground. Such lights and other aids
shall conform to the system in use in Ascension Island. The position, charac-
teristics and any alterations thereof shall be determined in consultation with
the appropriate authority in Saint Helena or Ascension Island and the senior
British representative posted to the Long Range Proving Ground.

(2) United States public vessels operated by the Army, Navy, Air Force,
Coast Guard or the Coast and Geodetic Survey bound to or departing from a
Site shall not be subject to compulsory pilotage in Ascension Island. If a pilot
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2. Lorsqu'un ressortissant britannique ou un rdsident 6tranger sera partie
une instance criminelle devant un tribunal des ttats-Unis si6geant dans File

de l'Ascension, un conseil juridique autoris6 plaider devant les tribunaux de
File de Sainte-H6lne ou de File de l'Ascension aura le droit d'ftre entendu.

Article IX

REMISE DES INCULP]S

Lorsqu'une personne inculp6e d'un crime ou d'un d6lit relevant des tribu-
naux de File de Sainte-H6l1ne ou de l'ile de l'Ascension se trouvera dans les
limites d'un terrain rdserv6, ou lorsqu'une personne inculp6e d'un crime ou d'un
ddlit relevant, en vertu de Particle V, des tribunaux des ttats-Unis, se trouvera
dans File de l'Ascension mais en dehors d'un terrain r6serv6, ladite personne sera
remise au Gouvernement de File de Sainte-H6l1ne ou aux autorit6s amdricaines,
selon le cas, conformdment aux arrangements sp6ciaux intervenus entre ledit
Gouvernement et lesdites autoritds.

Article X

SERVICES PUBLICS

Le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am6rique aura le droit d'employer
et d'utiliser, dans l'File de l'Ascension, aux conditions dont les Gouvernements
contractants seront convenus d'un commun accord, tous les services, installa-
tions et facilit6s de caract re public, les ports, routes et chemins, ponts, viaducs,
canaux et autres voies de communication analogues, appartenant au Gouverne-
ment de 'ile de Sainte-H6l6ne ou au Gouvernement du Royaume-Uni ou
contr6l1s ou regis par eux ou en leur nom.

Article XI

NAVIGATION MARITIME ET AVIATION

1. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique pourra placer ou installer
sur les terrains rdserv6s et dans les eaux territoriales limitrophes, ou dans leur
voisinage, les feux et autres aides h la navigation maritime et adrienne ndcessaires
Sl'utilisation du Centre d'essai. Ces feux et autres aides seront conformes au

systme utilis6 dans 'ile de l'Ascension. Leur position, leurs caractdristiques,
ainsi que toutes modifications 6ventuelles .seront, d6termindes en consultation
avec l'autorit6 comptente de ile de Sainte-H6l6ne ou de File de l'Ascension et
avec le Reprdsentant britannique affect6 au Centre d'essai.

2. Les navires publics des ]tats-Unis utilis6s par l'armde, la marine, l'arm6e
de l'air, le Service des garde-c6tes ou le Service hydrographique, A destination
ou en partance d'un terrain rdserv6, ne seront pas assujettis au pilotage obliga-
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is taken, pilotage shall be paid for at appropriate rates. Such United States
public vessels shall have such exemption from light and harbour dues in Ascen-
sion Island as shall be agreed between the Contracting Governments.

(3) Commercial aircraft shall not be authorised to operate from any of
the Sites (save in case of emergency or for strictly military purposes under
supervision of the Army, Navy or Air Force Departments) except in accordance
with the provision of any agreement for the time being in force between the
Government of the United Kingdom and the Government of the United States
of America.

Article XII

IMMIGRATION

(1) The immigration laws of Ascension Island shall not operate or apply
so as to prevent admission into Ascension Island, for the purposes of this Agree-
ment, of any member of the United States Forces posted to a Site or any person
(not being a national of a Power at war with Her Majesty The Queen) employed
by, or under a contract with, either the Government of the United States of
America or a contractor of that Government, in connexion with the establish-
ment, maintenance or use of the Long Range Proving Ground, or his wife or
minor children; but suitable arrangements shall be made by the United States
to enable suchpersons to be readily identified and their status to be established.

(2) If the status of any person within Ascension Island and admitted
thereto under the foregoing paragraph shall be altered so that he would no
longer be entitled to such admission, the United States authorities shall notify
the Government of Saint Helena and shall, if such person be required to leave
Ascension Island by that Government, be responsible for providing him with
a passage from Ascension Island within a reasonable time, and shall in the
meantime prevent his becoming a public responsibility of Saint Helena.

Article XIII

MOTOR VEHICLE TAXES

No tax or fee shall be payable in respect of registration or licensing for
use in Ascension Island of motor vehicles belonging to the Government of the
United States of America and used for purposes connected directly with the
establishment, maintenance, or use of the Long Range Proving Ground.
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toire A File de l'Ascension. Si les services d'un pilote sont utilis6s, ils seront
r~mun6r~s aux taux appropri~s. Lesdits navires publics des Vtats-Unis b6n~fi-
cieront, en ce qui concerne les droits de phare et de port A File de l'Ascension,
des exemptions que les Gouvernements contractants fixeront d'un commun
accord.

3. La navigation a6rienne commerciale en partance de l'un quelconque
des terrains r~serv~s ne sera autoris~e (sauf en cas d'urgence ou h des fins stricte-
ment militaires, sous la surveillance des D6partements de la guerre, de la marine
ou de l'air) que conform~ment A tout accord qui serait alors en vigueur entre le
Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~ri-
que.

Article XII

IMMIGRATION

1. Les lois de l'ile de l'Ascension relatives h l'immigration ne seront pas
appliqu~es de fagon h empcher l'admission dans cette lie, aux fins du pr6sent
Accord, des membres des forces am~ricaines affect~es h un terrain r6serv6 ou des
personnes (autres que les ressortissants d'une Puissance en guerre avec Sa
Majest6 la Reine) employees par le Gouvernement des Vtats-Unis ou un entre-
preneur de ce Gouvernement, ou en vertu d'un contrat de ce Gouvernement ou
de cet entrepreneur, h la mise en 6tat, A l'entretien ou a l'utilisation du Centre
d'essai; il en sera de m~me pour la femme et les enfants mineurs des intress~s.
Toutefois, les ttats-Unis prendront les dispositions voulues pour que lesdites
personnes puissent 6tre ais6ment identifi6es et leur statut daiment 6tabli.

2. Si le statut d'une personne se trouvant dans l'ile de l'Ascension apr~s
y avoir 6t6 admise en vertu du paragraphe prec6dent se modifie de telle sorte
qu'elle n'aurait plus droit A y 6tre ainsi admise, les autorit~s am~ricaines en
aviseront le Gouvernement de l'ile de Sainte-H6lne; si ce Gouvernement exige
que cette personne quitte File de l'Ascension, elles lui assureront un passage dans
un dlai raisonnable et veilleront, dans l'intervalle, A ce que l'int6ress6 ne soit
pas A la charge des autorit6s de l'ile de Sainte-Hlne.

Article XIII

TAxEs SUR LES VtHICULES A MOTEUR

Aucune taxe ou redevance ne sera perque, pour l'immatriculation ou l'auto-
risation de circuler dans l'ile de l'Ascension, sur les v~hicules h moteur apparte-
nant au Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et utilis~s h des fins int~res-
sant directement la mise en 6tat, l'entretien ou l'utilisation du Centre d'essai.
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Article XIV

CUSTOMS DUTIES AND OTHER TAXES ON GOODS

(1) No import, excise, consumption or other tax, duty or impost shall be
charged on :

(a) material, equipment, supplies of goods for use in the establishment,
maintenance or use of the Long Range Proving Ground consigned to, or destined
for, the United States authorities or a contractor;

(b) goods for use or consumption aboard United States public vessels or
aircraft of the Army, Navy, Air Force, Coast Guard or Coast and Geodetic
Survey;

(c) goods consigned to the United States authorities or to a contractor of
the United States for the use of institutions under the control of the United
States authorities or United States contractors known as Post Exchanges, Navy
Exchanges, Commissary Stores, Service Clubs, Contractors' Messes and Recrea-
tional Facilities, or for sale thereat to members of the United States Forces,
civilian employees of the United States or contractors' employees, being nationals
of the United States and employed in connexion with the Long Range Proving
Ground, or members of their families resident with them and not engaged in
any business or occupation in Ascension Island;

(d) the personal belongings or household effects, provided that such
belongings or effects accompany the owner or are imported either (i) within a
period beginning 60 days before and ending 120 days after the owner's arrival
or (ii) within a period of 6 months immediately following his arrival, of persons
referred to in sub-paragraph (c) of this Article and of contractors and their
employees being nationals of the United States employed in the establishment,
maintenance or use of the Long Range Proving Ground and present in Ascension
Island by reason only of such employment.

(e) Goods for consumption and goods (other than personal belongings and
household effects) acquired after first arrival, including gifts, consigned to
members of the United States Forces or civilian employees of the United States
being nationals of the United States and employed in connexion with the Long
Range Proving Ground or members of their families resident with them and
not engaged in any business or occupation in Ascension Island provided that
such goods are:

(i) of the United States origin if the Government of Ascension Island so require,
and

(ii) imported for the personal use of the recipient.

(2) No export tax shall be charged on the material, equipment, supplies
or goods mentioned in paragraph (1) in the event of re-shipment from Ascension
Island.
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Article XIV

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS SUR LES MARCHANDISES

1. Seront exempts de tous imp6ts, taxes ou droits d'importation, d'accise,
de consommation ou autres :

a) Le mat6riel, 'quipement, les fournitures ou marchandises destin6s
la mise en 6tat, 'entretien ou i l'utilisation du centre d'essai et qui seront

adress6s ou exp6di~s aux autorit6s am6ricaines ou hun entrepreneur;

b) Les marchandises destin6es 6tre utilis~es ou consomm~es h bord des
navires ou a6ronefs publics des ttats-Unis employ6s par l'arm6e, la marine,
l'arm~e de l'air, le Service des garde-c6tes ou le Service hydrographique;

c) Les marchandises exp6dites aux autorit6s am6ricaines ou A des entre-
preneurs am~ricains pour 8tre utilis~es dans les cooperatives, cantines et foyers
du Gouvernement des 12tats-Unis ou de ces entrepreneurs, ou pour y 6tre
vendues aux membres des forces amricaines, aux ressortissants civils des 1&tats-
Unis, employ~s au Centre d'essai, par leur Gouvernement ou par ces entre-
preneurs, ou aux membres de leur famille qui r6sident avec eux et qui n'exercent
aucune activit6 commerciale ni occupation dans l'File de l'Ascension;

d) Les effets personnels et le mobilier des personnes vis6es l'alin6a c du
pr6sent article, et ceux des entrepreneurs ou de leurs employ6s, ressortissants
des Rtats-Unis, qui travaillent i la mise en 6tat, h l'entretien ou h l'utilisation
du Centre d'essai et dont la pr6sence dans l'File de l'Ascension n'est due qu'
cet emploi, h condition que lesdits effets ou ledit mobilier accompagnent leur
propri~taire ou soient import6s, soit i) dans les 60 jours qui pr6c~dent ou dans
les 120 jours qui suivent l'arriv6e du propri6taire, soit ii) dans un d61ai de six
mois h compter de ladite arriv6e;

e) Les articles de consommation et les articles (autres que les effets person-
nels et le mobilier) acquis apr~s l'arriv6e initiale, y compris les cadeaux exp6di6s
aux membres des forces am6ricaines, aux ressortissants civils des Itats-Unis
employ6s par leur Gouvernement au Centre d'essai, ou aux membres de leur
famille qui r6sident avec eux et qui n'exercent aucune activit6 commerciale ni
occupation dans File de l'Ascension, h condition que lesdits articles :

i) Soient d'origine am6ricaine, si le Gouvernement de File de l'Ascension
l'exige, et

ii) Soient import6s pour l'usage personnel du destinataire.

2. Aucun droit d'exportation ne sera perqu sur le mat6riel, l'6quipement,
les fournitures, articles ou marchandises mentionn6s au paragraphe 1, en cas de
r6exp6dition hors de File de l'Ascension.
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(3) This Article shall apply notwithstanding that the material, equipment,
supplies or goods pass through other parts of Ascension Island en route to or
from a Site.

(4) The United States authorities shall do all in their power to prevent
any abuse of customs privileges and shall take administrative measures, which
shall be shown and explained to the appropriate local authorities, to prevent
the disposal, whether by resale or otherwise, of goods which are used or sold
under paragraph (1) (c), or imported under paragraph (1) (d) or (e), of this
Article, to persons not entitled to buy goods at the institutions referred to in
the said paragraph (f) (c) or not entitled to free importation under the said
paragraph (1) (d) or (e). There shall be co-operation between the United
States authorities and the Government of Saint Helena to this end, both in
prevention and in investigation of cases of abuse.

Article XV

TAXATION

(1) No member of the United States Forces or national of the United
States, serving or employed in Ascension Island in connexion with the establish-
ment, maintenance or use of the Long Range Proving Ground, and residing
in Ascension Island by reason only of such employment, or his wife or minor
children, shall be liable to pay income tax in Ascension Island except in respect
of income derived from Ascension Island.

(2) No such person shall be liable to pay in Ascension Island any poll tax
or similar tax on his person, or any tax on ownership or use of property which
is within a Site, or situated outside Ascension Island.

(3) No person ordinarily resident in the United States shall be liable to
pay income tax in Ascension Island in respect of any profits derived under a
contract made in the United States with the Government of the United States
of America in connexion with the establishment, maintenance or use of the
Long Range Proving Ground, or any tax in the nature of a licence in respect
of any service or work for the Government of the United States of America
in connexion with the establishment, maintenance or use of the Long Range
Proving Ground.

Article XVI

POSTAL FACILITIES

The Government of the United States of America shall have the right to
establish United States Military Post Offices in the Sites for the exclusive use
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3. Le present article sera applicable, mme si le materiel, l'6quipement,
les fournitures, articles ou marchandises en question traversent d'autres parties
de File de l'Ascension en provenance ou h destination d'un terrain rdserv6.

4. Les autorit6s amdricaines feront tout ce qui sera en leur pouvoir pour
emp~cher l'abus des privileges douaniers et prendront les mesures administratives
voulues, qu'elles communiqueront et expliqueront aux autorit6s locales comp6ten-
tes, pour emp&her que les marchandises ou articles utilisds ou vendus en vertu de
i'alin6a c du paragraphe 1 ci-dessus, ou importds en vertu des alin6as d ou e de ce
paragraphe, ne soient revendus ou c~ds de toute autre mani6re A des personnes
qui n'auraient pas le droit d'acheter des marchandises dans les 6tablissements
visds h l'alin6a c du paragraphe 1, ou qui n'auraient pas droit h la libre importation
prdvue aux alindas d ou e dudit paragraphe 1. Les autoritds amdricaines et le
Gouvernement de l'ile de Sainte-H6lne collaboreront h cet effet, en vue tant de
pr6venir les abus que de procdder des enqu~tes lorsqu'il s'en sera produit.

Article XV

IMPOTS

1. Les membres des forces amdricaines et ressortissants des tats-Unis
affect~s ou employds, dans File de l'Ascension, h la mise en 6tat, h l'entretien ou
l'utilisation du Centre d'essai et dont la rdsidence dans File de l'Ascension n'est
due qu' cet emploi, ainsi que leurs femme ou enfants mineurs, seront exonr~s
de l'imp6t sur le revenu dans File de l'Ascension, sauf pour les revenus qui y
auraient leur source.

2. Ces personnes seront de m~me exonr6es, dans lile de l'Ascension,
de la capitation et de tout imp6t personnel analogue, ainsi que de tout imp6t sur
la propridt6 ou l'utilisation de biens situds dans les limites d'un terrain r6serv6
ou en dehors de lile de l'Ascension.

3. Les personnes ayant leur r6sidence habituelle aux Ptats-Unis seront
exon6r6es de l'imp6t sur le revenu dans File de l'Ascension, pour tous b6ndfices
provenant d'un contrat conclu aux ttats-Unis, avec le Gouvemement des RItats-
Unis d'Amdrique en vue de la mise en 6tat, de l'entretien ou de l'utilisation du
Centre d'essai; elles seront de m~me exon6rdes de tout imp6t assimilable une
patente sur les services fournis ou travaux effectu6s pour le compte du Gouverne-
ment des IRtats-Unis en vue de la mise en 6tat, de l'entretien ou de l'utilisation
dudit Centre.

Article XVI

SERVICE POSTAL

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique aura le droit de cr6er, dans
les limites des terrains rtserv6s, des bureaux de poste militaires des Rtats-
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of the United States Forces, and civilian personnel (including contractors and
their employees) who are nationals of the United States and employed in con-
nexion with the establishment, maintenance or use of the Long Range Proving
Ground and the families of such persons for postal services between the United
States Military Post Offices so established and other United States Post Offices.

Article XVII

HEALTH MEASURES IN THE VICINITY OF THE SITES

The Government of the United States of America shall have the right, in
collaboration with the Government of Saint Helena, and, where necessary,
with any local authority concerned, to exercise, without other consideration
than adequate and effective compensation to be paid by the Government of
the United States of America to private owners or occupiers, if any, such powers
as such Government and local authority may possess of entering upon any
property in the vicinity of the Sites for the purpose of inspection, and of taking
any necessary measures to improve sanitation and protect health.

Article XVIII

REMOVAL OF PROPERTY

(1) The title to any property placed on the Sites (including property
affixed to the realty) and provided by the Government of the United States of
America for the purposes of this Agreement shall remain in the Government
of the United States of America.

(2) At any time before the termination of this Agreement or within a
reasonable time thereafter, such property may, at the discretion of the Govern-
ment of the United States of America, be

(a) relocated within the Sites, or
(b) removed therefrom, or
(c) disposed of while on a Site on the condition (unless otherwise agreed

between the Government of Saint Helena and the United States authorities)
that it shall forthwith be removed therefrom.

(3) Any ground from which such property is so removed shall, if the
Government of Saint Helena so require, be restored as far as possible to its
present condition by the Government of the United States of America.

(4) The Government of the United States of America will not, in Ascension
Island, dispose of any such property :

(a) without the consent of the Government of Saint Helena, or
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Unis exclusivement destin6s a l'usage des forces am~ricaines et des membres du
personnel civil (y compris les entrepreneurs et leurs employ6s) ressortissants
des ]tats-Unis et affect~s A la mise en 6tat, l'entretien ou h l'utilisation du Centre
d'essai, et l'usage de leurs families; ces bureaux de poste militaires assureront
le service postal entre eux, ainsi qu'avec les bureaux de poste des Rtats-Unis.

Article XVII

MESURES SANITAIRES DANS LE VOISINAGE DES TERRAINS RASERVtS

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, agissant en collaboration
avec le Gouvernement de l'File de Sainte-H6lne et, en cas de besoin, avec l'auto-
rit6 locale comptente, pourra, A la seule condition de verser le cas 6ch6ant une
indemnit6 adequate aux propritaires priv~s ou aux occupants, exercer les
pouvoirs qui pourraient appartenir au Gouvernement de l'File de Sainte-H6lne ou
h cette autorit6 locale pour p~ntrer, aux fins d'inspection, dans toute propri~t6
sise dans le voisinage des terrains r6serv~s et pour prendre toutes mesures requises
pour am6liorer les conditions d'hygi6ne et prot6ger la sant6.

Article XVIII

ENL VEMENT DES BIENS

1. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique conservera la propri6t6

de tous les biens situ~s sur les terrains r~serv~s (y compris les installations fix~es
au sol) et qu'il y aura places aux fins pr6vues dans le present Accord.

2. A tout moment avant l'expiration du pr6sent Accord, ou dans un d6lai
raisonnable apr~s cette expiration, ces biens pourront, au choix du Gouverne-
ment des etats-Unis d'Amrique:

a) Rtre install~s en un autre point des terrains r6serv~s;
b) Ptre enlev6s de ces terrains;
c) ]tre c6d6s alors qu'ils se trouvent dans les limites d'un terrain r6serv6,

6tant entendu (i moins que le Gouvernement de l'ile de Sainte-H6lne et les
autorit~s am~ricaines n'en d6cident autrement) qu'ils devront tre imm6diate-
ment enlev6s du terrain en question.

3. Si le Gouvernement de File de Sainte-Hl*ne l'exige, le Gouvernement
des tetats-Unis d'Am~rique devra, dans toute la mesure du possible, remettre
dans l'tat oi ils se trouvent actuellement les emplacements d'o i des installations
seront enlev~es.

4. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique ne c6dera pas ces biens,

dans File de l'Ascension:

a) Sans l'assentiment du Gouvernement de File de Sainte-H61lne; ou
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(b) without offering the property for sale to that Government, if such
offer is consistent with laws of the United States of America then in effect, or

(c) before the expiration of such period, not being less than 120 days
after the date of such offer, as may be reasonable in the circumstances.

(5) Such property may be exported by the United States authorities free
from any licence, export tax, duty or impost.

(6) Any such property not removed or disposed of as aforesaid within a
reasonable time after the termination of this Agreement,, shall become the
property of the Government of Saint Helena.

Article XIX

RIGHTS TO BE RESTRICTED TO THE PURPOSES OF THE AGREEMENT

Neither the Government of the United States of America nor the United
States authorities shall exercise any rights granted by this Agreement, or permit
the exercise thereof, except for the purposes specified in this Agreement.

Article XX

RIGHTS NOT TO BE ASSIGNED

Neither the Government of the United States of America nor the United
States authorities shall assign or part with any of the rights granted by this
Agreement.

Article XXI

LIAISON

The senior British representative posted to the Long Range Proving Ground
and the senior member of the United States Armed Forces detailed to -the said
Proving Ground shall jointly decide the details of the execution of this Agreement
in its application to specific situations, in the best interests of all concerned.
The said senior British representative shall be responsible for undertaking
negotiations with the Government of Saint Helena in this connexion.

Article XXII

CLAIMS FOR COMPENSATION

(1) The Government of the United States of America undertakes to pay
adequate and effective compensation, which shall not be less than the sum
payable under the law of Ascension Island, and to indemnify the Government
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b) Sans avoir fait une offre de vente h ce Gouvernement, si cette offre est
compatible avec les lois am6ricaines qui seront alors en vigueur; ou

c) Avant l'expiration d'un d6lai raisonnable, compte tenu des circonstances,
et qui sera d'au moins 120 jours h compter de la date de l'offre susmentionn6e.

5. Les autorit~s am6ricaines pourront exporter ces biens sans avoir i
obtenir de licence d'exportation ou a acquitter de droit d'exportation, de taxe
ou d'imp6t.

6. Les biens qui n'auront pas 6t6 enlev6s ou c~d~s comme pr6vu ci-dessus
dans un d6lai raisonnable apr6s l'expiration du present Accord deviendront la
propri~t6 du Gouvernement de File de Sainte-H6l1ne.

Article XIX

LIMITATION DE L'EXERCICE DES DROITS AUX FINS SPACIFItES

DANS LE PRtSENT ACCORD

Le Gouvernement des iEtats-Unis d'Am~rique et les autorit6s am6ricaines
s'engagent A n'exercer aucun des droits confr~s par le present Accord et i n'en
pas permettre l'exercice, si ce n'est aux fins sp6cifi6es dans l'Accord.

Article XX

NON-CESSION DES DROITS

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et les autorit6s am6ricaines
s'engagent A ne coder aucun des droits conf6r~s par le present Accord et h ne pas
y renoncer.

Article XXI

LIAISON

Le Repr~sentant britannique affect6 au Centre d'essai et le Commandant
des forces arm6es am6ricaines d6tach~es audit Centre d'essai r~gleront de con-
cert, au mieux des int6r~ts de tous, les d~tails de l'application du pr6sent Accord

toute situation sp6ciale. Le Repr6sentant britannique sera charg6 d'engager
des n6gociations A cette fin avec le Gouvernement de File de Sainte-H6l1ne.

Article XXII

INDEMNITIS

1. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique s'engage verser une
indemnit6 adequate, qui devra 8tre au moins 6gale la somme payable en vertu
des lois de File de l'Ascension, et h d~dommager les Gouvernements du Royaume-
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of the United Kingdom and the Government of Saint Helena and all other
authorities, corporations and persons in respect of valid claims arising out of :

(a) the death or injury of any person, except persons employed by the
Government of the United Kingdom in connexion with the Long Range Proving
Ground, resulting from the establishment, maintenance or use by the Govern-
ment of the United States of America of the extension of the Long Range Proving
Ground effected by this Agreement;

(b) damage to property resulting from any action of the Government of
the United States of America in connexion with the establishment, maintenance
or use of the extension of the Long Range Proving Ground effected by this
Agreement;

(c) the acquisition of private property or of rights affecting private property
(other than such property or rights acquired under Article III or Article IV)
to enable any rights of the Government of the United States of America under
this Agreement to be exercised.

(2) Compensation payable under sub-paragraph (1) (c) of this Article shall
be assessed in accordance with the law of Ascension Island.

(3) For the purpose of this Article the law of Ascension Island shall be
the law in force at the time of the signature of this Agreement, provided that
any subsequent alteration of the said law shall have effect if the Contracting
Governments so agree.

Article XXIII

FREEDOM FROM RENTS AND CHARGES

Except as provided in Articles XVII and XXII the Sites shall be provided,
and the rights of the Government of the United States of America under this
Agreement shall be made available, free from all rent and charges to the Govern-
ment of the United States of America.

Article XXIV

MODIFICATION OF THE AGREEMENT

Modification of this Agreement shall be considered by the Contracting
Governments in the light of any modification of the Agreement between the
Governments of the United Kingdom and the United States of America relating
to the Bases leased to the United States of America dated March 27, 1941,' which
may be made under Article XXVIII of that Agreement.

1 See footnote 1, p. 88 of this volume.
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Uni et de l'Pile de Sainte-H6lne, ainsi que toutes autres autorit6s, soci6t6s ou
personnes, dans le cas de r6clamations fond~es pr~sent~es h Ia suite :

a) Du d~c~s d'une personne ou de toute blessure caus~e h une personne
(exception faite des personnes employees par le Gouvernement du Royaume-
Uni et travaillant au Centre d'essai) du fait de la mise en 6tat, de l'entretien ou de
l'utilisation par le Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique du Centre d'essai
tel qu'il est 6tendu par le pr6sent Accord;

b) De dommages caus6s h des biens par un acte du Gouvernement des tItats-
Unis d'Am6rique h l'occasion de la mise en 6tat, de l'entretien ou de l'utilisation
du Centre d'essai tel qu'il est 6tendu par le pr6sent Accord;

c) De l'acquisition de biens priv6s ou de droits sur des biens priv~s (autres
que les biens ou droits acquis en vertu de l'article III ou de larticle IV) n6ces-
saires pour permettre au Gouvernement des itats-Unis d'exercer les droits
6nonc6s dans le pr6sent Accord.

2. L'indemnit6 h verser en vertu de l'alin6a c du paragraphe 1 ci-dessus
sera calcul6e conform6ment aux lois de File de l'Ascension.

3. Aux fins du pr6sent article, l'expression <i lois de File de l'Ascension
d6signe les lois en vigueur au moment de la signature du pr6sent Accord, 6tant
entendu que toute modification ult6rieure desdites lois produira effet si les
Gouvernements contractants en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article XXIII

EXEMPTION DE LOYERS ET AUTRES CHARGES

Sous reserve des dispositions des articles XVII et XXII, le Gouvernement
des ]ttats-Unis d'Am~rique n'aura l acquitter aucun loyer ni aucune charge
pour les terrains r~serv6s qui seront mis sa disposition et les droits qui lui
seront conf~r6s en application du present Accord.

Article XXIV

MODIFICATION DU PRSENT ACCORD

Au cas ofi l'Accord conclu le 27 mars 19411 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique et relatif aux
bases cd6es h bail aux Ittats-Unis serait modifi6 conform6ment aux dispositions
de son article XXVIII, les Gouvernements contractants rechercheront s'il y a
lieu d'amender le present Accord pour tenir compte de cette modification.

1 Voir note 1, p. 89 de ce volume.
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Article XXV

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

(1) The Government of the United States of America and the Government
of Saint Helena respectively will do all in their power to assist each other in
giving full effect to the provisions of this Agreement according to its tenor
and will take all appropriate steps to that end.

(2) During the period for which this Agreement remains in force, no laws
of Ascension Island which would derogate from or prejudice any of the rights
conferred on the Government of the United States of America by this Agreement
shall be applicable within the Range Area, save with the concurrence of the
Government of the United States of America.

Article XXVI

FINAL PROVISIONS

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall
continue in force until July 20, 1975, and thereafter until one year from the
day on which either Contracting Government shall give notice to the other
of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-fifth day of June, 1956.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Roger MAKINS

For the Government of the United States of America:

John Foster DULLES
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Article XXV

APPLICATION DU PRISENT ACCORD

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
lile de Sainte-H&l ne feront, chacun de son c6t6, tout ce qui sera en leur pouvoir
pour s'aider mutuellement h donner plein effet aux dispositions du present
Accord, conform~ment sa teneur, et prendront h cette fin toutes mesures
voulues.

2. Pendant la duroe du pr6sent Accord, aucune loi de 1'ile de l'Ascension
qui d~rogerait ou porterait atteinte h l'un des droits conf6r&s au Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am~rique par le pr6sent Accord ne sera applicable dans le
territoire, si ce n'est avec l'assentiment du Gouvernement des ] tats-Unis
d'Amrique.

Article XXVI

CLAUSES FINALES

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la signature et demeurera
en vigueur jusqu'au 20 juillet 1975, et par la suite, jusqu' 1'expiration d'un d61ai
d'un an h dater du jour oii l'un des Gouvernements contractants aura notifi6
l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Washington, en double exemplaire, le 25 juin 1956.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Roger MAKINS

Pour le Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique:

John Foster DULLES
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No. 3503. STERLING RELEASES AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE ROYAL EGYPTIAN GOVERNMENT. SIGNED AT
CAIRO, ON 1 JULY 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
and the Royal Egyptian Government have agreed as follows:

PART I

EGYPTIAN No. 1 AND No. 2 ACCOUNTS

Article 1

1. No. 2 Accounts, opened by banks in Egypt under the Financial Agree-
ment between the Government of the United Kingdom and the Royal Egyptian
Government signed in London on 30th June, 19472 shall be No. 2 Accounts for
the purpose of Part I of the present Agreement.

2. (a) No. 2 Accounts shall be credited with:

(i) Transfers from other No. 2 Accounts;
(ii) Any sums paid to the Royal Egyptian Government by the Government of

the United Kingdom on or after 14th July, 1947, for services rendered to the
United Kingdom Forces before 14th July, 1947;

(iii) The proceeds at maturity or on realisation of any investments purchased in
accordance with established custom with funds standing to the credit of
a No. 2 Account;

(iv) Such other transfers as may be agreed between the two Governments;

(b) No. 2 Accounts shall be debited with:
(i) Releases in accordance with Article 3 of the present Agreement;

(ii) Transfers to other No. 2 Accounts;
(iii) Payments in respect of investments made in accordance with established

custom;
(iv) Such other tranfers as may be agreed between the two Governments.

1 Deemed to have come into force on 1 January 1951, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 93, p. 165.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3503. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT ROYAL
D'T1GYPTE RELATIF AU D1RBLOCAGE DES AVOIRS
EN STERLING. SIGNt AU CAIRE, LE ler JUILLET 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 < le Gouvernement du Royaume-Uni )) et le Gouverne-
ment royal d'I gypte sont convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE

COMPTES ]GYPTIENS No 1 ET No 2

Article premier

1. Les comptes no 2, ouverts par des banques 6tablies en Rgypte en vertu
de l'Accord financier entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment royal d' gypte sign6 Londres, le 30 juin 19472, sont des comptes no 2
aux fins de la premiere partie du present Accord.

2. a) Les comptes no 2 seront credit~s :

i) Des sommes transf&r6es d'autres comptes no 2;
ii) De toutes les sommes que le Gouvernement du Royaume-Uni aura vers~es

au Gouvernement royal d']gypte apr~s le 14 juillet 1947 inclus en contre-
partie des services fournis aux forces armies du Royaume-Uni avant le
14 juillet 1947;

iii) Du produit, h 1'6ch6ance ou lors de la r6alisation, de tous investissements
effectu~s, conform~ment aux usages 6tablis, grace h des fonds figurant au
credit d'un compte no 2;

iv) De toutes les autres sommes dont le transfert pourra ftre convenu entre
les deux Gouvernements.
b) Les comptes no 2 seront d~bit6s:

i) Des sommes d~bloqu6es conform6ment l'article 3 du present Accord;
ii) Des sommes transferes d'autres comptes no 2;

iii) Des paiements relatifs aux investissements effectu~s conform~ment aux
usages 6tablis;

iv) De toutes les autres sommes dont le transfert pourra 8tre convenu entre
entre les deux Gouvernements.

I Consid r comme entr6 en vigueur le 1e r janvier 1951, conformment & l'article 8.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 93, p. 165.
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Article 2

Any sterling received on or after 14th July, 1947, by banks in Egypt in
respect of current transactions, together with any sums released from No. 2
Accounts, shall be credited to No. 1 Accounts opened in the names of those
banks with banks in the United Kingdom.

Article 3

1. There shall be released forthwith from the No. 2 Account of the National
Bank of Egypt to the No. 1 Account of that Bank the sum of £25 million sterling.

2. In each of the years 1952 to 1960 there shall be released from the No. 2
Account of the National Bank of Egypt to the No. 1 Account of that Bank a
sum of £10 million sterling.

3. There shall also be released from the No. 2 Account of the National
Bank of Egypt to the No. 1 Account of that Bank £5 million sterling per annum
commencing in 1951 whenever the total balance on all No. 1 Accounts is less
than £45 million sterling, provided that the total releases under this paragraph
and under paragraphs 5 and 6 below shall not exceed £35 million sterling during
the validity of the present Agreement.

4. Should any part of the £35 million sterling referred to in the preceding
paragraph remain outstanding at the end of 1960, it shall be released at a rate
of £10 million sterling per annum commencing on 1st January, 1961, with a
final payment, if necessary, on 1st July, 1963.

5. There shall also be released from the No. 2 Account of the National
Bank of Egypt to the No. 1 Account of that Bank during the period of validity
of the present Agreement :

(a) the equivalent of any sums paid after 14th July, 1947, by the Royal
Egyptian Government to the Government of the United Kingdom from an
Egyptian Account :
(i) in respect of military supplies purchased before 14th July, 1947, and not

paid for before that date; and
(ii) in respect of surplus stores, equipment or fixed assets in Egypt disposed of

by the Government of the United Kingdom to the Royal Egyptian Govern-
ment either before or after 14th July, 1947;

(b) the equivalent in sterling of any sums realised by the Government of
the United Kingdom in Egyptian currency after 14th July, 1947, from the sale
of surplus stores, equipment or fixed assets now in Egypt, other than to the
Royal Egyptian Government;
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Article 2

Les sommes libell~es en livres sterling reques aprs le 14 juillet 1947 inclus
par des banques 6tablies en legypte au titre d'op6rations courantes, ainsi que
les sommes d6bloqu6es de comptes no 2, seront port~es au cr6dit de comptes
no 1 ouverts ces banques par des banques du Royaume-Uni.

Article 3

1. Un montant de 25 millions de livres sterling sera imm6diatement
d6bloqu6 et transfr6 du compte no 2 de la Banque nationale d']gypte au compte
no 1 de ladite banque.

2. Chaque ann6e, de 1952 a 1960, un montant de 10 millions de livres
sterling sera d6bloqu6 et transf6r6 du compte no 2 de la Banque nationale
d'igypte au compte no 1 de ladite banque.

3. A partir de 1951, une somme de 5 millions de livres sterling par an
sera 6galement d6bloqu&e et transf~r6e du compte no 2 de la Banque nationale
d'1~gypte au compte no 1 de ladite banque, chaque fois que le solde global de
tous les comptes no 1 sera inf~rieur 45 millions de livres sterling, &ant entendu
que le total des montants d~bloqu6s en vertu du pr6sent paragraphe et des
paragraphes 5 et 6 ci-dessous ne devra pas d~passer 35 millions de livres sterling
pendant la dur6e du present Accord.

4. Toute fraction des 35 millions de livres sterling vis6s au paragraphe
pr6c6dent qui n'aurait pas 6t d~bloque la fin de 1960 le sera compter du
ler janvier 1961, raison de 10 millions de livres sterling par an, un paiement
d6finitif 6tant effectu6, le cas 6ch6ant, le ler juillet 1963.

5. Seront 6galement d~bloqu6s et transfr6s du compte no 2 de la Banque
nationale d'I~gypte au compte no 1 de ladite Banque pendant la dur6e du present
Accord :

a) L'6quivalent de toutes sommes que le Gouvernement royal d'T1gypte
aura pay~es au Gouvernement du Royaume-Uni apr~s le 14 juillet 1947 par
pr~l~vement sur un compte 6gyptien :
i) En contrepartie des approvisionnements militaires achet6s avant le 14 juillet

1947 et non pay~s avant cette date; et
ii) En contrepartie des stocks, de l'6quipement et des installations fixes en

surplus se trouvant en I gypte, qui ont 6t6 c6d~s par le Gouvernement du
Royaume-Uni au Gouvernement royal d'lgypte soit avant, soit apr~s le
14 juillet 1947;

b) L'6quivalent en livres sterling des sommes en monnaie 6gyptienne que
le Gouvernement du Royaume-Uni aura retir6es apr6s le 14 juillet 1947, de la
vente A tout autre Gouvernement que le Gouvernement royal d']gypte, des
stocks, de l'6quipement et des installations fixes en surplus se trouvant actuelle-
ment en IRgypte;

Vol. 249-10
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(c) the equivalent of such amounts as may be paid from Egyptian Accounts
to the Government of the United Kingdom by the Royal Egyptian Government
for the section of the Palestine Railway situated in Egyptian territory, should an
Agreement be made to transfer that section to the Royal Egyptian Government.

The releases under (a) and (c) of this paragraph shall be made at the time
the payment is made by the Royal Egyptian Government. The releases under
(b) shall be made as soon as practicable after the end of each month in which a
sum is realised.

6. There may also be released from the No. 2 Account of the National
Bank of Egypt to the No. 1 Account of that Bank:

(a) the equivalent of any sums paid by banks in Egypt in currencies other
than Egyptian pounds to persons resident outside Egypt in respect of past due
coupons or redeemed bonds of the Egyptian Public Debt which have not been
paid by reason of war measures or interruption of communications due to the
war; and

(b) the equivalent of any sums paid by banks in Egypt in currencies other
than Egyptian pounds to persons resident outside Egypt in respect of past due
coupons or redeemed bonds of Egyptian undertakings which have not been paid
before 14th July, 1947, by reason of war measures or interruption of communi-
cations due to the war. At the time of making any claims for releases in accord-
ance with this subparagraph the Royal Egyptian Government will submit a
statement of the securities in respect of which claims may be made.

7. Discussions on the disposal of the remainder of the accumulated
sterling balances shall take place before the expiry of this Agreement.

Article 4

If balances on accounts with banks in the United Kingdom on 14th July,
1947, held by residents of Egypt other than banks in Egypt are at any time
requisitioned by the Royal Egyptian Government, these balances shall, to the
extent that they are paid over to the Royal Egyptian Government (either directly
or through the National Bank of Egypt or other agencies), be credited to the No. 2
Account of the National Bank of Egypt.

No. 3503
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c) L'6quivalent des sommes que le Gouvernement royal d'1gypte pourrait
payer au Gouvernement du Royaume-Uni par pr~l~vement sur des comptes
6gyptiens, pour l'acquisition de la partie du chemin de fer de Palestine situ~e
en territoire 6gyptien, au cas oii un accord serait conclu en vue du transfert
de cette partie au Gouvernement royal d'i~gypte.

II sera proc~d6 aux transferts pr6vus aux alin6as a et c du pr6sent para-
graphe au moment oii le paiement sera effectu6 par le Gouvernement royal
d'lgypte. Les transferts pr~vus h l'alin~a b seront effectu~s aussit6t que possible
apr~s la fin de chaque mois au cours duquel de telles sommes auront 6t6 re-
couvr~es.

6. Pourront tre 6galement d6bloqu6s et transf6r6s du compte no 2 de la
Banque nationale d'lgypte au compte no 1 de ladite Banque :

a) L'6quivalent de toutes sommes vers6es en devises autres que la livre
6gyptienne par les banques 6tablies en IVgypte a des personnes r~sidant hors
d'igypte, au titre de coupons 6chus ou d'obligations du Tr6sor 6gyptien venus
A 6ch~ance, qui n'auront pas 6t6 pay~s du fait de mesures de guerre ou de l'inter-
ruption des communications r~sultant de la guerre; et

b) L'6quivalent de toutes sommes vers6es en devises autres que la livre
6gyptienne par des banques 6tablies en Vgypte a des personnes r~sidant hors
d'lgypte, au titre de coupons 6chus ou d'obligations venues h 6ch6ance d'entre-
prises 6gyptiennes, qui n'auront pas 6t6 pay6s avant le 14 juillet 1947 du fait
de mesures de guerre ou de l'interruption des communications r6sultant de la
guerre. Quand il fera une demande de transfert conform6ment au pr6sent alin~a,
le Gouvernement royal d'lgypte soumettra une liste des valeurs mobili~res
susceptibles de telles demandes.

7. Des entretiens concernant la liquidation du reliquat des soldes en
livres sterling accumul6s auront lieu avant l'expiration du present Accord.

Article 4

Si, a un moment quelconque, le Gouvernement royal d'lgypte r~quisitionne
les soldes, au 14 juillet 1947, des comptes ouverts dans des banques du Royaume-
Uni a des personnes r~sidant en flgypte autres que des banques 6tablies en
1tgypte, lesdits soldes seront port~s au credit du compte no 2 de la Banque
nationale d'I gypte, dans la mesure oOi ils seront transf6rms au Gouvernement
royal d'iRgypte (soit directement, soit par l'interm~diaire de la Banque nationale
d'1Rgypte ou d'autres organismes).
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PART II

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 5

The Government of the United Kingdom shall forthwith make available
to the Royal Egyptian Government, against sterling standing to the credit of
Egyptian Accounts, the equivalent of £14 million sterling in United States
dollars.

Article 6

The Government of the United Kingdom shall make such arrangements
as will ensure that payment for petroleum products up to a total of £11 million
sterling value c.i.f. per annum in each of the ten years 1951-1960 may be made
in sterling from Egyptian No. 1 Account.

Article 7

For the purposes of the present Agreement-the expression " petroleum
products " means motor spirit, kerosene, gas oil, diesel oil, fuel oil, aviation
spirit, and lubricants from sterling sources.

Article 8

The present Agreement shall be deemed to have come into force on 1st
January, 1951, and shall continue in force until the releases provided for in
Article 3, paragraphs 1 to 4, shall have been completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE at Alexandria, 1st July, 1951, in duplicate.

For the Government of the United Kingdom:

Ralph Skrine STEVENSON

For the Royal Egyptian Government:

M. SALAH EL DIN
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DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 5

Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra imm~diatement la disposition
du Gouvernement royal d'igypte, en contrepartie des livres sterling figurant
au credit des comptes 6gyptiens, l'6quivalent de 14 millions de livres sterling
en dollars des tats-Unis.

Article 6

Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra les dispositions n6cessaires
pour que le paiement des produits p6troliers puisse s'effectuer en livres sterling
par prdl~vement sur le compte 6gyptien n° 1, jusqu'h concurrence d'un montant
total de 11 millions de livres sterling, valeur c.a.f., par an, pendant dix ans, de
1951 1960.

Article 7

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression < produits p6troliers * d~signe
l'essence pour moteurs, le k6ros6ne, le gas-oil, le combustible pour moteurs
Diesel, le mazout, l'essence d'aviation et les lubrifiants originaires de la zone
sterling.

Article 8

Le pr6sent Accord sera consid6r6 comme 6tant entr6 en vigueur le ler
janvier 1951 et demeurera en vigueur jusqu'A ce que les transferts pr6vus aux
paragraphes I 4 de l'article 3 aient 6t6 enti~rement effectu~s.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Alexandrie, en double exemplaire, le ler juillet 1951.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:

Ralph Skrine STEVENSON

Pour le Gouvernement royal d'lgypte:

M. SALAH EL DIN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF EGYPT AMEND-
ING THE STERLING RELEASES AGREEMENT OF
1 JULY 1951.2 CAIRO, 30 AUGUST 1955

Her Majesty's Ambassador at Cairo to the Egyptian Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Cairo, August 30, 1955
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place in
accordance with paragraph 7 of Article 3 of the Sterling Releases Agreement
of 1st July, 19512 (hereinafter referred to as " the Agreement "), and to make
the following proposals :

(i) Paragraphs 3 and 4 of Article 3 of the Agreement shall cease to have effect.
(ii) In addition to the releases provided for in the Agreement as amended by sub-

paragraph (i) above, there shall also be released from the No. 2 Account of the National
Bank of Egypt to the Transferable Account of that Bank:
(a) In 1955 the sum of L5 million;
(b) In each of the years 1956 to 1962 inclusive the sum of k10 million;
(c) In 1963 such assets on the No. 2 Account of the National Bank of Egypt as may not

by then have been released.
(iii) The release provided for in sub-paragraph (ii) (a) above shall be made, on

receipt of an application by the National Bank of Egypt to the Bank of England, on 2nd
September, 1955. The releases provided for in sub-paragraph (ii) (b) and (c) above,
together with the releases provided for in paragraph 2 of Article 3 of the Agreement, shall
be made, on receipt of a like application, on 1st January (or on the 2nd January when
the 1st January is a Sunday) in each year.

(iv) Paragraph 5 of the Notes numbered 9 (a) and 9 (b) exchanged between His
Excellency the Minister for Foreign Affairs and Sir Ralph Stevenson on the 19th October,
1954,3 shall cease to have effect.

(v) Notwithstanding the provisions of Article 8 of the Agreement, it shall continue
in force, as amended by sub-paragraph (i) above, until the assets on the No.2 Account
of the National Bank of Egypt have been released.

I Came into force on 30 August 1955 by the exchange of the said notes.
I See p. 126 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 225, p. 336 (notes XVII and XVIII).
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1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE L'IGYPTE MODIFIANT L'AC-
CORD DU ier JUILLET 19512 RELATIF AU DIRBLOCAGE
DES AVOIRS EN STERLING. LE CAIRE, 30 AOQT 1955

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique au Caire au Ministre des finances d'gypte

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 30 aofit 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu en vertu du
paragraphe 7 de l'article 3 de l'Accord du ler juillet 19512 relatif au d6blocage
des avoirs en sterling (ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord a)) et de faire les propositions
ci-apr~s :

i) Les paragraphes 3 et 4 de l'article 3 de l'Accord seront abrog~s.
ii) Outre les transferts pr~vus dans l'Accord tel qu'il est modifi6 par l'alin~a i

ci-dessus, il sera 6galement d~bloqu6 et transf~r6 du compte no 2 de la Banque nationale
d'igypte au compte transferable de ladite Banque :
a) En 1955, la somme de 5 millions de livres sterling;
b) Chaque annie, de 1956 A 1962 inclus, la somme de 10 millions de livres sterling;
c) En 1963, les avoirs figurant au compte no 2 de la Banque nationale d'igypte qui

n'auraient pas encore 6t6 d~bloqu~s cette 6poque.
iii) Le transfert pr~vu A l'alinda ii, a, ci-dessus sera effectu6 le 2 septembre 1955,

sur presentation d'une demande de la Banque nationale d'lgypte la Banque d'Angleterre.
Les transferts pr~vus aux alin~as ii, b et c ci-dessus, ainsi que les transferts pr6vus au
paragraphe 2 de l'article 3 de l'Accord seront effectu~s, sur presentation d'une demande
analogue, le Ier janvier de chaque annie (ou le 2 janvier lorsque le Ier janvier tombe un
dimanche).

iv) Le paragraphe 5 des notes portant les num6ros 9, a, et 9, b, qui ont 6t6 6chang~es
le 19 octobre 19543 entre Son Excellence le Ministre des affaires 6trangres et sir Ralph
Stevenson sera abrog6.

v) Nonobstant les dispositions de son article 8, ledit Accord modifi6 par l'alin~a i
ci-dessus demeurera en vigueur jusqu' ce que les avoirs figurant au compte no 2 de la
Banque nationale d']gypte aient 6t6 d~bloqu~s.

Entr6 en vigueur le 30 aofit 1955 par l'6change desdites notes.

Voir p. 127 de ce volume.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 225, p. 337 (notes XVII et XVIII).
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2. If the Government of the Republic of Egypt agree to these proposals,
I have the honour to suggest that the present Note and your Excellency's reply
thereto shall constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force immediately.

I avail, &c.
Humphrey TREVELYAN

II

The Egyptian Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Cairo

MINISTRY OF FINANCE AND ECONOMY

Cairo, August 30, 1955
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date
referring to the discussions which have taken place in accordance with para-
graph 7 of Article 3 of the Sterling Releases Agreement of 1st July, 1"951, and
setting out the following proposals :

[See note I]

2. In reply I have the honour to inform your Excellency that these pro-
posals are satisfactory to the Government of Egypt and accordingly that your
Note, together with this reply, shall constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force immediately.

I avail, &c.
A. KAISSOUNI

III

Her Majesty's Ambassador at Cairo to the Egyptian Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Cairo, August 30, 1955
Your Excellency,

With reference to the Exchange of Notes signed to-day, amending the
Sterling Releases Agreement of 1st July, 1951, I have the honour to make the
following further proposals :

(i) The terms of the Exchange of Letters Nos. 1 and 2 annexed to the Sterling
Payments Agreement of 1st July, 1951,1 shall continue in force.

(ii) The contracting Governments shall continue to authorise transfers of United
Kingdom capital from Egypt and of Egyptian capital from the United Kingdom for
agreed purposes.

I See p. 126 of this volume.
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2. Si le Gouvernement de la R6publique d'tgypte accepte ces propositions,
j'ai l'honneur de suggrer que la pr~sente note ainsi que la r~ponse de Votre
Excellence ladite note constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur imm6diatement.

Veuillez agr6er, etc.
Humphrey TREVELYAN

II

Le Ministre des finances d't9gypte d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
au Caire

MINISTRE DES FINANCES ET DE L'tCONOMIE

Le Caire, le 30 aofit 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour se r~frant aux entretiens qui ont eu lieu en vertu du paragraphe 7
de l'article 3 de l'Accord du 1er juillet 1951 relatif au ddblocage des avoirs en
sterling, et contenant les propositions ci-apr~s

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
de l'gypte accepte ces propositions et qu'en consequence votre note, ainsi que
la pr~sente r6ponse constituent, entre nos deux Gouvemements, un accord qui
entrera en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr~er, etc.
A. KAISSOUNI

III

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique au Caire au Ministre des finances d'Agypte

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 30 aofit 1955
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h l'6change de notes en date de ce jour, qui modifie l'Accord
du 1er juillet 1951 relatif au d6blocage des avoirs en sterling, j'ai l'honneur de
presenter les autres propositions ci-apr~s :

i) Les dispositions figurant dans les lettres no 1 et no 2 de l'6change de lettres annex6
l'Accord du i er juillet 19511 relatif aux paiements en sterling demeureront en vigueur.

ii) Les Gouvernements contractants continueront A autoriser les transferts hors
d'lgypte de capitaux du Royaume-Uni et les transferts hors du Royaume-Uni de capitaux
6gyptiens aux fins fixes d'un commun accord.

'Voir p. 127 de ce volume.
N- 3503
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(iii) (a) Authorised capital transfers to the Scheduled Territories made by debit
of Transferable Accounts of banks in Egypt (formerly Egyptian No. 1 Accounts) shall
continue to be the subject of periodic adjustment from the No. 2 Account to the Trans-
ferable Account of the National Bank of Egypt, in so far as agreed between the United
Kingdom and Egyptian Exchange Controls. Releases from No. 2 Account under this
sub-paragraph shall be additional to all other releases agreed between the contracting
Governments.

(b) Authorised capital transfers from the Scheduled Territories to Egypt shall not
be the subject of subsequent adjustments to Egyptian No. 2 Account.

(iv) The application of the foregoing paragraphs shall be delegated to the Egyptian
and United Kingdom Exchange Controls.

2. If the Government of the Republic of Egypt agree to these proposals,
I have the honour to suggest that the present Note and your Excellency's reply
thereto shall constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force immediately.

I avail, &c.
Humphrey TREVELYAN

IV

The Egyptian Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Cairo

MINISTRY OF FINANCE AND ECONOMY

Cairo, August 30, 1955

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date,
which refers to the Exchange of Notes signed to-day, amending the Sterling
Releases Agreement of 1 st July, 1951, and makes the following further proposals

[See note III]

2. In reply I have the honour to inform your Excellency that these pro-
posals are satisfactory to the Government of Egypt and accordingly that your
Note, together with this reply, shall constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force immediately.

I avail, &c.
A. KAISSOUNI

No. 3503
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iii) a) Les capitaux dont le transfert a W autoris6 vers les territoires 6num6r6s
par inscription au d6bit des comptes transf6rables des banques 6tablies en tgypte (anciens
comptes 6gyptiens no 1) continueront A donner lieu A des virements p6riodiques d'ajuste-
ment du compte no 2 aux comptes transf6rables de la Banque nationale d']gypte dans
la mesure convenue entre les services de contr6le des changes du Royaume-Uni et de
l'igypte. Les montants d6bloqu6s des comptes no 2 en vertu du pr6sent alin6a s'ajouteront
A tous les autres transferts dont les Gouvernements contractants seront convenus.

b) Les capitaux dont le transfert des territoires 6num6r6s vers l'gypte a 6t6 autoris6
ne donneront pas lieu A des virements ult6rieurs d'ajusternent au compte 6gyptien no 2.

iv) Les services du contr6le des changes de l'fgypte et du Royaume-Uni seront
charg6s de l'application des paragraphes qui pr6cdent.

2. Si le Gouvernement de la R6publique d'1]gypte accepte ces propositions,
j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
imm6diatement.

Veuillez agr6er, etc.
Humphrey TREVELYAN

IV

Le Ministre des finances d'gypte h l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique

au Caire

MINISTtRE DES FINANCES ET DE L'tCONOMIE

Le Caire, le 30 aofit 1955

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence dat6e
de ce jour qui se r6fre h l'6change de notes en date d'aujourd'hui modifiant
l'Accord du ier juillet 1951 relatif au ddblocage des avoirs en sterling, et qui
contient les propositions suivantes :

[ Voir note III]

2. J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
de l'1Pgypte accepte ces propositions et qu'en cons6quence, votre note, ainsi que
la prdsente r~ponse, constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur imm'diatement.

Veuillez agrder, etc.

A. KAISSOUNI

NO 3503
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V

The Egyptian Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Cairo

MINISTRY OF FINANCE AND ECONOMY

Cairo, August 30, 1955
Your Excellency,

With reference to recent discussions which have been held between a
United Kingdom Delegation and a Delegation of the Egyptian Government
in regard to the revision of the Sterling Releases Agreement of 1951, I have
the honour to state that the Government of the Republic of Egypt have no
intention of adopting any currency measures which will give Sterling Area
suppliers of goods and services to Egypt less favourable opportunities than
those enjoyed by other suppliers of goods and services.

I avail, &c.
A. KAISSOUNI

VI

Her Majesty's Ambassador at Cairo to the Egyptian Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Cairo, August 30, 1955
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's
date which states

[See note V]

I avail, &c.
Humphrey TREVELYAN

No. 3503
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V

Le Ministre des finances d'lgypte i l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
au Caire

MINISTtRE DES FINANCES ET DE L'tCONOMIE

Le Caire, le 30 aofit 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre une d6l6gation
du Royaume-Uni et une d6l1gation du Gouvernement 6gyptien, au sujet de la
revision de l'Accord de 1951 relatif au d6blocage des avoirs en sterling, j'ai
l'honneur de d6clarer que le Gouvernement de la R6publique d'I gypte n'a pas
l'intention d'adopter des mesures mon6taires qui placeraient les fournisseurs
de biens et de services de la zone sterling dans une position moins favorable
que celle dont jouissent les autres fournisseurs de biens et de services.

Veuillez agr~er, etc.
A. KAISSOUNI

VI

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique au Caire au Ministre des finances d'kgypte

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 30 aofit 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour dont la teneur suit:

[Voir note 1']

Veuillez agr~er, etc.
Humphrey TREVELYAN

N- 3503





No. 3504

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
EGYPT

Sterling Payments Agreement (with
Signed at Cairo, on 1 July 1951

exchange of letters).

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
29 August 1956.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
EGYPTE

Accord (avec 6change de lettres) relatif aux paiements en
sterling. Sign6 au Caire, le jer juillet 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
29 aot 1956.



144 United Nations - Treaty Series 1956

No. 3504. STERLING PAYMENTS AGREEMENT 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND'NORTHERN IRELAND AND
THE ROYAL EGYPTIAN GOVERNMENT. SIGNED AT
CAIRO, ON 1 JULY 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
and the Royal Egyptian Government have agreed as follows:

Article 1

All payments between residents of Egypt and residents of the Scheduled
Territories shall be settled in sterling or Egyptian pounds according to estab-
lished custom.

Article 2

The National Bank of Egypt shall buy and sell sterling and its rates for
sterling and United States dollars shall be related to one another at the middle
rate quoted by the Bank of England for the United States dollar.

Article 3

Except as provided in the Sterling Releases Agreement of 1951 :2

(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the transfer of
sterling which is at the disposal of residents of Egypt to other residents of
Egypt or to residents of the Scheduled Territories.

(ii) The Government of the United Kingdom shall not restrict the availability
of sterling which is under the control of the National Bank of Egypt for
making payments in respect of direct current transactions to residents of
such countries (other than Egypt and the Scheduled Territories) as may
be agreed between the Bank of England and the National Bank of Egypt
acting as agents of their respective Governments.

1 Deemed to have come into force on 1 January 1951, in accordance with article 9.
'See p. 125 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3504. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT ROYAL
RGYPTIEN RELATIF AUX PAIEMENTS EN STERLING.
SIGNt AU CAIRE, LE Ier JUILLET 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d6nomm6 <i le Gouvernement du Royaume-Uni ,) et le Gouverne-
ment royal 6gyptien sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Tous les paiements entre des personnes r~sidant en ] gypte et des personnes
r6sidant dans les territoires 6num6r6s se feront en livres sterling ou en livres
6gyptiennes conform~ment aux pratiques tablies.

Article 2

La Banque nationale d'lgypte proc6dera h l'achat et h la vente de livres
sterling et le rapport entre le taux qu'elle appliquera h la livre sterling et celui
qu'elle appliquera au dollar des tPtats-Unis correspondra au taux moyen cot6
par la Banque d'Angleterre pour le dollar des ttats-Unis.

Article 3

A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement dans l'Accord de 1951 relatif
au d~blocage de livres sterling' :
i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne limitera pas la facult6 pour lespersonnes

r6sidant en itgypte et disposant de livres sterling de les transf~rer a d'autres
personnes r6sidant en IRgypte ou h des personnes r6sidant dans les territoires
6num6r6s.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne limitera pas la facult6 d'utiliser les
livres sterling d6tenues par la Banque nationale d'Rgypte pour des r~glements
relatifs a des op6rations courantes directes faits h des personnes r6sidant
dans les pays (autres que l'Egypte et les territoires 6num6r6s) qui pourront
6tre d6termin6s d'un commun accord par la Banque d'Angleterre et la Banque
nationale d'lgypte agissant comme mandataires de leurs Gouvernements
respectifs.

1 Consid r comme entr6 en vigueur le ler janvier 1951, conform~ment & l'article 9.
' Voir p. 125 de ce volume.

Vol. 249-11
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Article 4

The Royal Egyptian Government shall not restrict the transfer of any
Egyptian pounds arising from permitted current transactions which are at the
disposal of residents of a Scheduled Territory to other residents of the Scheduled
Territories or to residents of Egypt, or for purchase of sterling from the Egyptian
exchange control, provided that reciprocal treatment is extended by that Sche-
duled Territory in respect of amounts of its currency accruing to residents of
Egypt.

Article 5

The Royal Egyptian Government shall not restrict the acceptance by
residents of Egypt of sterling from residents of the Scheduled Territories and,
as regards payments in respect of direct current transactions, from residents
of such countries (other than Egypt and the Scheduled Territories) as may be
agreed between the Bank of England and the National Bank of Egypt acting
as agents of their respective Governments.

Article 6

The Royal Egyptian Government shall not restrict the payment or receipt
of sterling by residents of the Sudan.

Article 7

The contracting Governments shall keep each other informed on matters
affecting their respective exchange control and shall consult together as often
as may be necessary with a view to ensuring the smooth working of the present
Agreement.

Article 8

For the purposes of the present Agreement:

(a) The expression " Scheduled Territories" shall have the meaning from
time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange Control Act,
1947;

(b) The expressions " residents of Egypt " and" residents of the Scheduled
Territories " shall have the meanings from time to time assigned to them under
the United Kingdom Exchange Control Act, 1 947, and by the Exchange Control
Regulations in Egypt as the case may require;

No. 3504
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Article 4

Le Gouvernement royal 6gyptien ne limitera pas la facult6 pour les personnes
r6sidant dans l'un des territoires 6num6r~s, et disposant de livres 6gyptiennes
provenant d'op6rations courantes autoris6es, de transf6rer des livres 6gyptiennes
pour faire des paiements h d'autres personnes r6sidant dans les territoires
6numr~s ou en tgypte ou pour acheter des livres sterling au Service 6gyptien
du contr6le des changes, h condition que la r~ciprocit6 de traitement soit accord~e
par le territoire 6num6r6 en question aux sommes en monnaie de ce territoire
appartenant des personnes r6sidant en tgypte.

Article 5

Le Gouvernement royal 6gyptien ne limitera pas la facult6 pour les personnes
r~sidant en e gypte d'accepter des livres sterling de personnes r6sidant dans les
territoires 6num6r6s et, en ce qui concerne les r glements relatifs i des operations
courantes directes, de personnes r6sidant dans les pays (autres que 1'gypte et
les territoires 6num6r~s) qui pourront 6tre d~termin~s d'un commun accord par la
Banque d'Angleterre et la Banque nationale d'gypte agissant comme manda-
taires de leurs Gouvernements respectifs.

Article 6

Le Gouvernement royal 6gyptien ne limitera pas la facult6 pour les personnes
r6sidant au Soudan de verser ou de recevoir des livres sterling.

Article 7

Les Gouvernements contractants se tiendront mutuellement au courant des
questions int~ressant leurs contr6les des changes respectifs et se consulteront
aussi souvent que cela sera n~cessaire pour assurer la bonne application du pr6sent
Accord.

Article 8

Aux fins du present Accord

a) L'expression < territoires 6num6r6s) a le sens qui lui est ou lui sera
donn6 en vertu de la loi du Royaume-Uni sur le contr6le des changes, adopt~e
en 1947;

b) Les expressions ( personnes r~sidant en tgypte ) et ( personnes r~sidant
dans les territoires 6numr~s s) ont le sens que leur donne ou que leur donnera la
loi du Royaume-Uni sur le contr6le des changes, adopt6e en 1947, et la r6gle-
mentation sur le contrble des changes en vigueur en Pgypte, selon le cas;

N- 3504
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(c) The expression " payments in respect of direct current transactions "
means payments in respect of transactions of the type defined in Article XIX (i)
of the Articles of Agreement of the International Monetary Fund' which are
made by a principal resident in the country from which payment is made and
which relate exclusively :

(1) to goods (other than gold bullion, gold coin or gold either in semi-manufac-
tured or fully manufactured form) imported into, and for use or consumption
in, that country and originating in the country to which payment is made,
or

(2) to services rendered to residents in the former country by residents of the
latter country.

Article 9

1. The present Agreement shall be deemed to have come into force on
1st January, 1951.

2. It shall terminate on 31st December, 1951.

3. The contracting Governments will consult together before the termina-
tion of the present Agreement with a view either to extending the Agreement
or replacing it by another Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE at Alexandria, this first day of July, 1951, in duplicate.

For the Government of the United Kingdom:

Ralph Skrine STEVENSON

For the Royal Egyptian Government:

M. SALAH EL DIN

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355, and Vol. 199,
p. 308.

No. 3504
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c) L'expression ( r~glements relatifs h des op6rations courantes directes>
d6signe les r~glements d'oprations du type d~fini A l'article XIX, i, de l'Accord
relatif au Fonds mon6taire international' effectuies par une personne r~sidant
dans le pays qui effectue le paiement et relatives uniquement :

1) A des marchandises (autres que l'or en lingots ou en pices, l'or ouvr6 ou
semi-ouvr6) import~es dans le pays pour y 6tre utilis~es et consomm~es et
provenant du pays en faveur duquel le paiement est effectu6 ou

2) A des services rendus A des personnes r~sidant dans le pays qui effectue le
paiement par des personnes r~sidant dans le pays en faveur duquel le paiement
est effectu6.

Article 9

1. Le present Accord sera consid~r6 comme 6tant entr6 en vigueur le 1er

janvier 1951.

2. I1 expirera le 31 d~cembre 1951.
3. Les Gouvernements contractants se concerteront avant l'expiration

du present Accord en vue soit d'en prolonger la validit6 soit de le remplacer
par un nouvel Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait h Alexandrie, en double exemplaire, le ler juillet 1951.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:
Ralph Skrine STEVENSON

Pour le Gouvernement royal 6gyptien:
M. SALAH EL DIN

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 41; vol. 19, p. 281; vol. 141, p. 3 55, et vol. 199,

p. 308.

N* 3504
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The Middle East Representative of His Britannic Majesty's Treasury
to the Under-Secretary of State, Egyptian Ministry of Finance

BRITISH EMBASSY

Alexandria, Ist July, 1951
Dear Younes Bey,

With reference to the Agreements signed to-day, it is agreed between the
Government of the United Kingdom and the Royal Egyptian Government that
all capital remittances to the Scheduled Territories by Debit of Egyptian No. 1
Account permitted by the Egyptian and United Kingdom Exchange Controls
will continue to be the subject of periodic adjustment from the No. 2 Account
to the No. 1 Account of the National Bank of Egypt but, during an experimental
period covering the year 1951, authorised capital transfers from the Scheduled
Territories to Egypt will be effected by payment to Egyptian No. 1 Account
without a subsequent request for adjustment to Egyptian No. 2 Account.

It is also agreed that the total of capital transfers from Egypt to the Scheduled
Territories qualifying for release from No. 2 Account under the preceding
paragraph of this letter shall be in addition to the releases under Article 3 (I)
to (IV) of the Sterling Releases Agreement signed to-day.

I am, &c.
Leonard WAIGHT

II

The Under-Secretary of State, Egyptian Ministry of Finance, to the Middle East
Representative of His Britannic Majesty's Treasury

Alexandria, 1st July, 1951
Dear Mr. Waight,

I have to acknowledge your letter of to-day's date reading as follows:

[See letter I]

I am glad to take note of the contents of this letter.

Yours, &c.
M. T. YOUNES

No. 3504
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tCHANGE DE LETTRES

I

Le Reprisentant pour le Moyen-Orient du Trdsor de Sa Majestd britannique
au Sous-Secrdtaire d'etat, Ministkre dgyptien des finances

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Alexandrie, le ler juillet 1951
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux accords sign~s ce jour, j'ai l'honneur de vous confirmer
que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement royal 6gyptien ont
convenu que tous les transferts de capitaux vers des territoires 6num~r~s port~s
au debit du compte no 1 de la Banque nationale d']gypte avec l'autorisation
des services 6gyptien et britannique de contr6le des changes, continueront h
donner lieu i un ajustement priodique au moyen d'un virement du compte
no 2 de la Banque nationale d'tgypte au compte no 1 de ladite Banque; toutefois,
au cours de la p~riode d'essai que sera l'ann~e 1951, les transferts autoris6s de
capitaux des territoires 6num~r~s vers l'gypte seront effectu~s au moyen de
versements au compte no 1 de la Banque nationale d'I gypte sans qu'intervienne
ensuite une demande de virement au compte no 2.

I1 est 6galement convenu que le montant total des transferts de capitaux
d'lgypte vers les territoires 6num6r~s r6pondant aux conditions requises pour
6tre d~bloqu~s et vir6s du compte no 2 au compte n° 1 aux termes du paragraphe
pr6cedent s'ajoutera aux sommes d6bloqu6es en vertu de l'article 3, I et IV, de
l'Accord relatif au d~blocage de livres sterling sign6 ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Leonard WAIGHT

II

Le Sous-Secrdtaire d'tPtat aux finances d'tgypte au Reprdsentant pour le Moyen-
Orient du Trdsor de Sa Majestd britannique

Alexandrie, le ler juillet 1951
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur suit :

[Voir lettre I]

Je suis heureux de prendre note des dispositions de cette lettre.

Veuillez agr~er, etc.
M. T. YOUNES

N
°
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UNITED NATIONS CILDREN'S FUND
and

CAMBODIA

Protocol additional to the Agreement of 9 April 1952 be-
tween the United Nations Children's Emergency Fund
and the Government of Cambodia concerning the acti-
vities of UNICEF in Cambodia. Signed at Bangkok,
on 9 May 1956, and at Phnom-Penh, on 25 June 1956

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 31 August 1956.
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CAMBODGE
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Fonds international des Nations Unies pour le secours
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nant les activit's du FISE au Cambodge. Sign' A
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Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd d'office le 31 aoat 1956.
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NO 3505. PROTOCOLE1 ADDITIONNEL A L'ACCORD DU
9 AVRIL 19522 ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DU CAMBODGE CONCER-
NANT LES ACTIVITIPS DU FISE AU CAMBODGE.
SIGNP A BANGKOK, LE 9 MAI 1956, ET A PHNOM-
PENH, LE 25 JUIN 19563

Consid6rant que le Gouvernement du Cambodge ci-apr6s d~nomm
( le Gouvernement) et le Fonds international des Nations Unies pour le secours
h l'enfance ci-apr~s d~nomm6 # le Fonds) ont conclu un accord, dat6 du 9 avril
19522, pr6voyant qu'une aide sera apport6e par le Fonds en faveur des enfants,
des adolescents, des femmes enceintes et allaitantes se trouvant sur le territoire
de ce Gouvernement,

Le Gouvernement et le Fonds ont convenu ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement assume une pleine et enti~re responsabilit6 h l'6gard de
toute action en dommages int6rets dirig6e contre le Fonds, ses employ6s ou ses
agents, sur le territoire du Cambodge, et se rapportant A toute action d'assistance
entreprise ou qui pourrait 6tre entreprise par le Fonds A la demande du Gouver-
nement. Le Gouvernement pourvoira A la d6fense, A ses propres frais, du Fonds,
de ses employ6s et de ses agents, contre toute action en justice relevant de la
cat~gorie mentionn6e. Dans le cas oii le Gouvernement aurait A encourir des
d~penses par l'application des termes du present article, le Gouvernement sera
habilit6 A exercer tous les droits, A intenter toute action et sauvegarder ses
intr~ts dans une mesure 6gale aux droits que le Fonds aurait pu exercer A
1'6gard des tiers.

Le pr6sent article ne s'applique pas aux actions dirig6es contre le Fonds, par
un fonctionnaire du Fonds, pour des dommages subis par ce fonctionnaire.

Entr6 en vigueur le 25 juin 1956 par signature.

2Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 341.

' Le Protocole a d'abord 6t6 r~dig6 et sign6 en franrais seulement. Le texte anglais a 6t6 6tabli
ult~rieurement et a 6t6 sign6 Phnom-Penh le 29 octobre 1956, au nom du Gouvernement du
Cambodge, et i Bangkok le 30 aoft 1956, au nor du Fonds des Nations Unies pour 1'enfance,



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 155

No. 3505. PROTOCOL' ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT OF 9 APRIL 19522 BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE
GOVERNMENT OF CAMBODIA CONCERNING THE
ACTIVITIES OF UNICEF IN CAMBODIA. SIGNED AT
BANGKOK, ON 9 MAY 1956, AND AT PHNOM-PENH,
ON 25 JUNE 19563

Whereas the Government of Cambodia (hereinafter referred to as " the
Government ") and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to
as " the Fund ") have concluded an Agreement dated 9 April f952 2 providing for
aid by the Fund for the benefit of children, adolescents, and expectant and
nursing mothers within the territories of the Government,

The Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect to any claim
asserted against the Fund, its employees and agents, arising in Cambodia in
connection with any assistance wich has been provided or may be provided by
the Fund at the Government's request. The Government shall defend, at its
own cost, the Fund, its employees and agents with respect to any such claim.
In the event that the Government makes any payment under the terms of this
Article, the Government shall be entitled to exercise all the rights, claims and
interest which the Fund could have exercised against third parties.

This article shall not apply with respect to any claim against the Fund for
injuries incurred by a staff member of the Fund.

I Came into force on 25 June 1956 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 341.

' The Protocol was originally drawn up and signed in French only. The English text was
established at a later date and was signed at Phnom-Penh on 29 October 1956, on behalf of the
Government of Cambodia, and at Bangkok on 30 August 1956, on behalf of the United Nations
Children's Fund.
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Article II

Ce Protocole sera considdr6 comme faisant partie intdgrante de l'Accord
conclu entre le Gouvernement et le Fonds et dat6 du 9 avril 1952.

FAIT en langues anglaise et frang
authentiques.

Pour le Gouvernement
du Cambodge:

Kou RoUN

Ministre de la sant6 publique

Signd 6 Phnom-Penh
Date : 25 juin 1956

aise, les deux textes 6tant 6galement

Pour le Fonds international
des Nations Unies pour le secours

1'enfance :
N. WINTER

Acting Director
UNICEF ARO, Bangkok

Sign6 A Bangkok
Date : 9 mai 1956

No. 3505
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Article II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between
the Government and the Fund dated 9 April 1952.

DONE in the French and English languages, both texts being equally
authentic.

For the Government
of Cambodia:

NHIEM SOKPHAL

Secr~taire d']tat A la sant6
Signed at Phnom-Penh
Date : 29 October 1956

For the United Nations
Children's Fund:

S. M. KEENY

Director
Signed at Bangkok

Date: 30 August 1956

NO 3505
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
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POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
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No. 3506. REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATI-
ONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TE-
LECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METEO-
ROLOGICAL ORGANIZATION AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA CONCERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT NEW DELHI, ON 31 AUGUST 1956

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union and the World Meteorological Organization (hereinafter called " the
Organizations "), members of the Technical Assistance Board, and the Govern-
ment of India (hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economical
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government
subject to the availability of the necessary funds. The organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-
zations concerned, mutually agreeable programme of operations for the carrying
out of technical assistance activities.

I Came into force on 31 August 1956, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3506. ACCORD TYPE REVISRIE ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTIE, L'UNION INTERNATIONALE DES T1RL1COM-
MUNICATIONS ET L'ORGANISATION M1RTI1OROLO-
GIQUE MONDIALE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'INDE, D'AUTRE PART, RELATIF A L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE. SIGNie A NEW-DELHI, LE
31 AO1T 1956

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~l1communications et l'Organisation m6t~orologique mon-
diale (ci-apr~s d~nomm~es <( les Organisations #), membres du Bureau de l'assis-
tance technique, d'une part, et le Gouvernement de l'Inde (ci-apr~s d~nomm6
( le Gouvernement #), d'autre part;

D~sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d6veloppement 6conomique et social des peuples;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement
sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'.6aborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouver-
nement et approuv6es par les Organisations int6ress~es, des programmes d'op6ra-
tion pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

1 Entr6 en vigueur le 31 aoCit 1956, ds La signature, conformiment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle VI.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-developed Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in annex F
of resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United
Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organizations concerned shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government;

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorised by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in
their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Orga-
nizations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organiza-
tions concerned and the Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux r~solu-
tions et d6cisions pertinentes des assembl6es, conf6rences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre du Program-
me 61argi d'assistance technique pour le d6veloppement 6conomique des pays
sous-d~velopp6s sera fournie et revue conform~ment aux observations et principes
directeurs 6nonc6s dans l'annexe 11 de la r6solution 222 A (IX) adopt6e le 15 aolt
1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront :

a) Fournir des services d'experts charges de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement
et agr6s par les Organisations int~ress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t6moins, des essais, des exp6riences
ou des recherches aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvemement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s a donner leur avis et h pr&er assistance au Gouverne-
ment ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations int~res-
s6es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui h
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard a la nature de leurs fonctions et de l'assistance a fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera a leurs
travaux au courant de leurs mthodes, techniques et pratiques professionnelles
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et
pratiques sont fond6es.

5. Les Organisations demeureront propri6taires de tout le mat6riel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elles, tant qu'elles n'en auront pas
effectu6 la cession suivant les clauses et conditions dont elles seront convenues
avec le Gouvernement.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Govern-
ment of India. In recognition thereof, the Government shall undertake to
bear all risks and claims resulting from, occuring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the organizations and their experts, agents or employees agaihst any
and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of
death, injuries to person or property or any other losses resulting from or con-
nected with any act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided, and, in particular agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading" Participation of Request-
ing Governments ".

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publications, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations them-
selves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organizations concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
India (hereinafter called " the country ") as follows:

(a) The salaries of the experts;

No. 3506
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6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du pr6sent
Accord sera exclusivement dans l'int& t et au profit de la population et du
Gouvernement de l'Inde. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engagera
A prendre sa charge tous les risques ou r6clamations r6sultant des op6rations
entreprises dans le cadre du pr6sent Accord ou qui surviendraient au cours ou
l'occasion desdites operations. Sans que cette disposition puisse 6tre interpr6t6e
comme restreignant la port~e gfn6rale de la phrase qui precede, le Gouvernement
garantira les Organisations ainsi que ses experts, agents et employ6s contre toutes
actions en responsabilit6, instances ou rfclamations et contre l'obligation de
payer tous dommages-int&ts, frais ou honoraires motiv6s ou occasionnes par
des d~c~s ou par des dommages caus6s h des personnes ou At des biens, ou toutes
autres pertes resultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission
rentrant dans le cadre de l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article I

COOPARATION DU GOUVERNEMENT I L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans toute
la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc~es sous le titre <(Partici-
pation des gouvernements requ6rants * dans l'annexe I de la resolution 222 A (IX)
du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient etre utiles h d'autres pays et aux Organisations elles-
memes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int6ress6es
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises At
la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
qui aura 6t6 convenu d'un commun accord et qui pourra 6tre n6cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DES ORGANISATIONS

I. Les Organisations prendront A leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr6s n6cessaires la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de l'Inde (ci-apr~s d6nom-
m6e # le pays))) :

a) Les traitements des experts;
No 3506
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(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs
1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may he available to the civil servants of the country.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organizations
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum of local
currency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for
the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of
expert man-days spent on mission in the country provided that the furnishing
by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the
equivalent of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each
year or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the
payment, in an amount to be computed by the Executive Chairman of the
Technical Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts

No. 3506
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b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage A destination ou en provenance du point d'entr&e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances contract~es au profit des experts;
e) L'achat et le transport A destination et en provenance du point d'entr&e

dans le pays de tout mat&iel et de tous approvisionnements fournis par les
Organisations;

f) Toutes d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des Organisations
int~ress6es.

2. Les Organisations int~ress~es prendront A leur charge les d~penses en monnaie
locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1 et 2
de l'article 4 du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures par
un personnel local, y compris le personnel de secr6tariat, les interprtes-traduc-
teurs et autres auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux ncessaires;
c) Le mat6riel et les approvisionnements qui sont produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h

l'int~rieur du pays, pour des raisons de service, notamment les transports
locaux;

e) L'utilisation de la poste et des t~l6communications pour les besoins du
service;

f) Les m~mes facilit~s et services m~dicaux que ceux dont disposent les
fonctionnaires du pays.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts leur sera pay&e par les Organisa-
tions, mais le Gouvernement contribuera h ce paiement en versant, en monnaie
locale, une somme globale 6gale h 50 pour 100 du montant de l'indemnit6
journali~re de subsistance que le bureau de l'assistance technique aura fix&e
pour le pays, multipli~e par le nombre de journ6es d'experts pass6es en mission
dans le pays, &ant entendu que si le Gouvernement fournit aux experts un loge-
ment en nature, celui-ci sera consid6r6 comme l'6quivalent d'une contribution
de 40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 journalire de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6
de subsistance des experts sous forme d'avances vers~es avant le d6but de
chaque ann6e ou de la p6riode de plusieurs mois correspondant au versement,
telle qu'elle sera d6termin6e d'un commun accord; le montant de l'avance sera
fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique, sur la base de
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and length of their services in the country during such year or period, and taking
into account any undertaking of the government to provide lodging in kind for
experts. At the end of each year or period, the Government will pay or be
credited with, as the case may be, the difference between the amount paid by it
in advance and the full amount of its contribution payable in accordance with (a)
above.

(c) The contributions of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose
by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
Technical Assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country
of the Technical Assistance Board and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services are made available under the technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of the work of their experts and other officials, and as
may be mutually agreed upon.
4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations, and as may be mutually
agreed upon.

Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials including
technical assistance experts, the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations' and the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies2 .

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384, and Vol. 248, p. 360.

United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446;
Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322;
Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131,
p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364;
Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409, and Vol. 231, p. 350.
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pr6visions 6tablies en ce qui concerne le nombre des experts et la dur6e de leur
mission dans le pays au cours de l'ann6e ou de la p6riode envisag6e et compte
tenu, le cas 6ch~ant, du fait que le Gouvernement aura pu s'engager A fournir aux
experts des logements en nature. A la fin de chaque ann6e ou p6riode, le Gou-
vernement paiera la diff6rence entre le montant de l'avance qu'il aura vers~e et le
montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment h l'alin~a a ci-
dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 h cet effet par le Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, et les modalit~s de ces versements
seront fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme ( experts ) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord, h l'excep-
tion de tout repr~sentant, dans le pays, du Bureau de l'assistance technique et de
ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e pourront convenir de
toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts
dont les services seraient procur6s au titre d'un programme d'assistance technique
financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.
3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra ' la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens n6cessaires A 1'ex6cution de la tAche de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura mutuellement 6t6 convenu.
4. Le Gouvernement prendra i sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombent pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t
mutuellement convenu.

Article V
FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jli tenu de le faire, appliquera les disposi-
tions de la Convention sur les privil~ges et immunit6s des Nations Unies et la
Convention sur les privilges et immunit6s des institutions sp6cialis~es 2 tant aux
Organisations qu't leurs biens, fonds et avoirs et h leurs fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442!
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385, et vol. 248, p. 360.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51'
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364;
vol. 183, p. 348; vol. 18 7 , p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409, et vol. 231, p. 351.
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.2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
Assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
Party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other Party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations so
far as they are respectively concerned, or by the. Government upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

4. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreements concern-
ing Technical Assistance concluded on 2 April 19521 between the United Nations
and the Government of India; the International Labour Organisation and the
Government of India (26 April 1951);2 the Food and Agriculture Organization
and the Government of India (22 September 1950); the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization and the Government of India (15
November 1950); the International Civil Aviation Organization and the Govern-
ment of India (29 April 1952);3 and the world Health Organization and the
Government of India (16 July 1952), 4 in so far as it relates to the Expanded
Programme of Technical Assistance as well as the provisions referring to any
other matter covered by this Agreement contained in any other agreement
concerning the Expanded Programme of Technical Assistance, concluded between
the Organizations severally or collectively and the Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 145; Vol. 188, p. 384, and p. 435 of this volume.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 100, p. 19.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 123.
4'United Nations, Treaty Series, Vol, 135, p. 292.
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2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter les
activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present Accord et
pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations s'assurer les
services et les moyens dont ils auront besoin pour mener t bien ces activit~s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront
du taux de change l6gal le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS G N RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre les Organi-
sations int6ress6es et le Gouvernement. Les questions qui ne sont pas express6-
ment pr~vues dans le present Accord seront r6glkes par les Organisations intres-
s~es et le Gouvernement conform~ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes
des assemblies, conf6rences, conseils et autres organes des Organisations.
Chacune des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance
toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord pourra &tre d6nonc6 soit par 1'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties et il
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la reception de la notification.

4. Le pr6sent Accord annule et remplace les Accords de base relatifs h l'assistance
technique conclus entre les Nations Unies et le Gouvernement de l'Inde de 2 avril
19521; l'Organisation internationale du Travail et le Gouvernement de l'Inde
(26 avril 1951)2; l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture et le Gouvernement de l'Inde (22 septembre 1950); l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture et le Gouvernement de
l'Inde (15 novembre 1950); l'Organisation de l'aviation civile internationale et le
Gouvernement de l'Inde (29 avril 1952)3; l'Organisation mondiale de la sant6 et le
Gouvernement de l'Inde (16 juillet 1952)4 dans la mesure o4i ils concernent le
Programme 6largi d'assistance technique ainsi que les dispositions touchant toute
autre question vis6e par le pr6sent Accord et pr6vue par tout autre accord d'as-
sistance technique conclu entre les Organisations, individuellement ou col-
lectivement, et le Gouvernement.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 126, p. 145; vol. 188, p. 385, et p. 435 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 100, p. 19.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 151, p. 123.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 135, p. 292.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement at New Delhi this 31st day of August 1956
in English in two copies.

For the Government of India:
C. V. NARASIMHAN

Joint Secretary
Department of Economic Affairs, Ministry of Finance

For the United Nations, the International Labour Organisa-
tion, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International
Civil Aviation Organization, the World Health Organiza-
tion, the International Telecommunication Union and the
World Meteorological Organization:

J. N. CORRY
(For A. D. K. Owen, Executive Chairman, United

Nations Technical Assistance Board)

N9. 3 506
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EN FOI DE QUoI les soussignds, reprdsentants dciment autorisds par les Orga-
nisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le prdsent Accord A New-Delhi, le 31 aofit 1956, en double exemplaire
6tabli en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de l'Inde:
C. V. NARASIMHAN

Secr6taire du Gouvernement
Ddpartement des affaires 6conomiques, Ministare des

finances

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation interna-
tionale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'Mducation, la science et la culture, l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale, l'Organisa-
tion mondiale de la sant6, l'Union internationale des t16-
communications et l'Organisation mdtdorologique mon-
diale :
J. N. CoRRY
(Pour A. D. K. Owen, Pr6sident-Directeur, Bureau de

l'assistance technique des Nations Unies)
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No. 3507. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED.STATES
OF AMERICA AND THE HEADQUARTERS OF THE
SUPREME ALLIED COMMANDER ATLANTIC, UNDER
THE NORTH ATLANTIC TREATY,2 REGARDING THE
HEADQUARTERS OF THE SUPREME ALLIED COM-
MANDER ATLANTIC. SIGNED AT WASHINGTON, ON
22 OCTOBER 1954

The Government of the United States of America and the Headquarters
of the Supreme Allied Commander Atlantic,

Considering that the general relations between the parties to the North
Atlantic Treaty and the several Allied Headquarters have been defined in the
Protocol to the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty
Regarding the Status of Their Forces,

Have agreed as follows in order to implement, interpret, and apply the said
Protocol as it relates to the establishment and operation in the United States
of the Headquarters of the Supreme Allied Commander Atlantic and Allied
Headquarters immediately subordinate thereto which are or may be established
in the United States

Definitions

As used in this Agreement:
(a) " SACLANT " means the Supreme Allied Commander Atlantic;

(b) " Headquarters SACLANT " mean the Headquarters of the Supreme
Allied Commander Atlantic;

(c) " Subordinate Headquarters " means the headquarters of any interna-
tional commander immediately subordinate to the Supreme Allied Commander
Atlantic which is located in the United States;

(d) " the Agreement " means the Agreement between the Parties to the
North Atlantic Treaty Regarding the Status of Their Forces, signed at London
on June 19, 1951 ;3

(e) " the Protocol " means the Protocol on the Status of International
Military Headquarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty, signed at
Paris on August 28, 1952; 4

1 Came into force on 22 October 1954 by signature and, in accordance with article 7, became
operative retroactively from 10 April 1954.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
8United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 340.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3507. ACCORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMI RIQUE
ET LE QUARTIER GI1NRRAL DU COMMANDANT
SUPREME DES FORCES ALLI9ES DE L'ATLANTIQUE,
DANS LE CADRE DU TRAITR DE L'ATLANTIQUE
NORD2 , RELATIF AU QUARTIER G1RN19RAL DU COM-
MANDANT SUPRRME DES FORCES ALLI9ES DE L'AT-
LANTIQUE. SIGN9 A WASHINGTON, LE 22 OCTOBRE
1954

Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am~rique et le Quartier g~n6ral du
Commandant supreme des forces alli~es de l'Atlantique,

Consid6rant que les relations g6n6rales entre les Parties au Trait6 de
l'Atlantique Nord et les divers quartiers g~n6raux interalli6s ont 6t6 d6finies
dans le Protocole la Convention entre les ttats Parties au Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces arm6es,

Sont convenus de ce qui suit en vue de mettre en ceuvre, d'interpr~ter
et d'appliquer les dispositions dudit Protocole, pour autant qu'elles int6ressent
l'&ablissement et le fonctionnement, sur le territoire des ttats-Unis, du Quartier
g6n6ral du Commandant supr6me des forces alli6es de l'Atlantique et des
quartiers g6n6raux interalli6s directement subordonn6s au Quartier g6n6ral du
Commandant supreme qui sont ou seraient 6tablis aux ttats-Unis

Definitions
Dans le present Accord,

a) Par (( Commandant supreme * on entend le Commandant supreme des
forces alli~es de l'Atlantique;

b) Par ( Quartier g~n6ral du Commandant supreme )), on entend le Quartier
g6n~ral du Commandant supreme des forces alli6es de I'Atlantique;

c) Par t Quartier g~nral subordonn6 )>, on entend le Quartier g~n6ral de
tout commandant international relevant directement du Commandant supreme
des forces alli~es de 'Atlantique, &abli aux Ptats-Unis;

d) Par <( Convention ), on entend la Convention entre les Etats parties au
Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces arm6es, sign~e Londres
le 19 juin 19513;

e) Par < Protocole ), on entend le Protocole sur le statut des quartiers
g6n6raux militaires internationaux cr6s en vertu du Trait6 de 'Atlantique
Nord, sign6 h Paris le 28 aofit 19524;

1 Entr6 en vigueur le 22 octobre 1954 par signature, et, conform6ment A 'article 7, entr6 en
application avec effet r~troactif au 10 avril 1954.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 199, p. 67.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 200, p. 341.
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(f) the expressions " force ", " civilian component ", and " dependent"
shall have the same meanings as set out in Article 3 of the Protocol.

Article 1
The right of Headquarters SACLANT to acquire or dispose of interests

in land in the United States will be exercised only after consultation with ap-
propriate representatives of the United States Government.

Article 2

The powers vested in Headquarters SACLANT by Articles 10 and 11
of the Protocol may be exercised either directly by SACLANT or by any agent
designated by him to act on his behalf.

Article 3
In accordance with Article IX, paragraph 5 of the Agreement, the United

States will make available to members of a force or civilian component, and
their dependents, medical and dental care, including hospitalization, under the
same conditions as such care is made available to comparable personnel of the
United States.

Article 4
In accordance with Article 8, paragraph 2 of the Protocol and Article XI,

paragraph 4 of the Agreement, it is agreed that the United States will permit the
importation, free of duty, by Headquarters SACLANT of reasonable quantities
of supplies, provisions, and other goods for the exclusive use of Headquarters
SACLANT, Subordinate Headquarters, members of the force, members of the
civilian component, and their dependents. In connection with such importation,
Headquarters SACLANT will comply with such procedures as may be mutually
agreed upon between Headquarters SACLANT and the Treasury Department
of the United States.

Article 5
Headquarters SACLANT and the Government of the United States shall

make arrangements to give effect to the provision in Article 8 of the Protocol that
Headquarters SACLANT and Subordinate Headquarters shall be relieved, so
far as practicable, from duties and taxes affecting expenditures by them in the
interest of common defense and for their official and exclusive benefit.

Article 6

(a) In accordance with Article 3, paragraph 2 of the Protocol and Article IX,
paragraph 3 of the Agreement, the United States shall make available to Head-
quarters SACLANT and Subordinate Headquarters such existing unoccupied

No. 3507
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f) Les expressions ((force *, <(l1ment civil* et <(personne A charge ) ont
la signification indiqu~e dans l'article 3 du Protocole.

Article premier
Le Quartier g~n6ral du Commandant supreme ne pourra exercer son droit

d'acqu6rir ou d'ali6ner des droits sur des terrains se trouvant aux ttats-Unis,
u'apr~s avoir consult6 les repr~sentants comptents du Gouvernement des
tats-Unis.

Article 2
Le Commandant supreme pourra exercer, soit directement, soit par l'inter-

m~diaire d'un agent qu'il aura autoris6 A agir en son nom, les pouvoirs qui sont
d~volus au Quartier g~n~ral du Commandant supreme aux termes des articles
10 et 11 du Protocole.

Article 3
Conform6ment au paragraphe 5 de l'article IX de la Convention, les tats-

Unis prendront les dispositions n6cessaires pour que les membres d'une force
ou d'un 6l6ment civil, ainsi que les personnes h leur charge, puissent recevoir
les soins m6dicaux et dentaires, y compris l'hospitalisation, dans les memes
conditions que le personnel correspondant des ttats-Unis.

Article 4
Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 8 du Protocole et au paragraphe

4 de l'article XI de la Convention, les ttats-Unis autoriseront le Quartier g~nral
du Commandant supreme h importer en franchise des quantit~s raisonnables
de materiel, d'approvisionnement et d'autres marchandises destines A l'usage
exclusif du Quartier g~n~ral du Commandant supreme, des quartiers g6n~raux
subordonn~s, des membres de la force, des membres de l'6lment civil et des
personnes A leur charge. Le Quartier g6n~ral du Commandant supreme se
conformera aux r~gles qui pourront 8tre arr~t6es d'un commun accord par ledit
Quartier g~n6ral et le D6partement du Tr6sor des ttats-Unis.

Article 5
Le Quartier g~n6ral du Commandant supreme et le Gouvernement des

P tats-Unis prendront des mesures pour donner effet h la disposition de l'article
8 du Protocole stipulant que le Quartier g~n~ral du Commandant supreme et
les quartiers g~n6raux subordonn6s seront exon~r~s, autant que possible, des
droits et taxes aff~rents aux d6penses support6es par eux dans l'int6r~t de la
defense commune et pour leur avantage officiel et exclusif.

Article 6
a) Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole et au para-

graphe 3 de l'article IX de la Convention, les ttats-Unis mettront A la disposition
du Quartier g6n6ral du Commandant supreme et des quartiers g~n~raux subor-
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buildings and grounds owned by the United States as may be agreed upon, as
well as facilities and services connected therewith. These buildings and grounds,
and any fixed facilities installed therein, shall be made available at no cost to
Headquarters SACLANT as long as title thereto shall remain vested in the
United States. If, at the request of either of the Parties and by agreement
between them, the location of Headquarters SACLANT and Subordinate
Headquarters should be changed, Headquarters SACLANT and Subordinate
Headquarters will hand back these buildings, grounds and fixed installations to
the United States within a reasonable time.

(b) All other facilities and services which may be required shall be made
available at a rate no less favorable than the rate at which similiar facilities and
services are charged to other United States activities by the agency of the United
States furnishing such facilities and services.

Article 7

The present Agreement on the special conditions for the establishment
and operation of Headquarters SACLANT and Subordinate Headquarters on the
United States territory shall be effective as of April 10, 1954.

Article 8

The present Agreement shall remain in force so long as Headquarters
SACLANT is located in the Continental United States. It may be revised at
any time at the request of one of the Parties and by agreement between them.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorized representatives have
signed the present Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-second day of October, 1954.

For the Government of the United States of America

C. Burke ELBRICK

For the Headquarters of the Supreme Allied Commander
Atlantic :

Jerauld WRIGHT
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donn6s les immeubles inoccup6s appartenant aux P-tats-Unis qui pourront
etre d6termin~s d'un commun accord, ainsi que les services et servitudes y
aff6rents. Ces immeubles et les installations fixes qui s'y trouvent seront fournis

titre gratuit au Quartier g6n6ral du Commandant supreme aussi longtemps
que les ttats-Unis en conserveront la propri6t6. Si, h la demande de l'une des
Parties celles-ci conviennent de changer l'emplacement du Quartier g6n6ral du
Commandant supreme et des quartiers g~n6raux subordonn6s, le Quartier
g~n~ral du Commandant supreme et les quartiers g6neraux subordonn6s resti-
tueront lesdits immeubles et installations aux 1 tats-Unis dans un delai raisonna-
ble.

b) Tous les autres services et installations qui pourront etre n6cessaires
seront fournis un prix qui ne sera pas moins favorable que le prix que demande
l'organisme des Vtats-Unis qui les fournit, pour l'utilisation de services et
installations analogues dans l'interet d'autres activit6s des P'tats-Unis.

Article 7

Le pr6sent Accord relatif aux conditions particulieres r6gissant l'6tablisse-
ment et le fonctionnement du Quartier g6n6ral du Commandant supreme et
des quartiers g6n6raux subordonn6s sur le territoire des ttats-Unis prendra
effet compter du 10 avril 1954.

Article 8

Le pr6sent Accord restera en vigueur aussi longtemps que le Quartier
g6n6ral du Commandant supreme sera 6tabli sur le territoire continental des
ttats-Unis. II pourra etre modifi6 h tout moment d'un commun accord entre
les Parties, i la demande de l'une d'entre elles.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s des Parties,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Washington, le 22 octobre 1954.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

C. Burke ELBRICK

Pour le Quartier general du Commandant supreme des forces alliees
de l'Atlantique :

Jerauld WRIGHT
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EXCHANGE OF LETTERS

I

The Secretary of Defense to the Supreme Allied Commander Atlantic

THE SECRETARY OF DEFENSE

WASHINGTON
October 22, 1954

Dear Admiral Wright:

I refer to the Agreement between the United States Government and the
Headquarters of the Supreme Allied Commander Atlantic of 1954 in implement-
ation of the Protocol on the Status of International Military Headquarters set
up pursuant to the North Atlantic Treaty, signed at Paris on 28 August 1952.
Article 5 of the Agreement provides that your headquarters and the United
States will make arrangements to give effect to the provision in Article 8 of
the Protocol that Headquarters SACLANT and Subordinate Headquarters shall
be relieved, so far as practicable, from duties and taxes affecting expenditures
by them in the interest of common defense and for their official and exclusive
benefit. Since logistical support for your headquarters is currently being made
available by the United States, the Department of Defense is prepared to
employ the following procedure:

The United States, acting through the Department of the Navy or such
other agency as may hereafter be designated, will, upon request of Headquarters
SACLANT, provide equipment, materials, and services required for establishing,
maintaining, and operating Headquarters SACLANT and Subordinate Head-
quarters, as defined in the agreement cited above. Such equipment, materials,
and services shall be made available, against immediate reimbursement therefor
in U.S. dollars, at prices not to exceed the gross cost to the United States Gov-
ernment and excluding identifiable Federal, State and local taxes and duties.
To such prices will be added, where applicable, accessorial charges covering
costs of such items as packing, crating, handling and transportation. Charges
will not be made for administration, inspection and audit.

If this procedure is satisfactory, I would appreciate your confirmation of
these arrangements.

Sincerely yours,
C. E. WILSON

Admiral Jerauld Wright, USN
Supreme Allied Commander Atlantic
Norfolk, Virginia
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tCHANGE DE LETTRES

I

Le Secrdtaire h la defense au Commandant supreme des forces allides de l'Atlantique

CABINET DU SECRPTAIRE /k LA DtFENSE

WASHINGTON

Le 22 octobre 1954
Amiral,

J'ai l'honneur de me rgfgrer i l'Accord de 1954 entre le Gouvernement
des ttats-Unis et le Quartier ggn6ral du Commandant supreme des forces
alliges de l'Atlantique, conclu en ex6cution du Protocole sur le statut des quartiers
ggngraux militaires internationaux cr66s en vertu du Trait6 de l'Atlantique
Nord, sign6 Paris le 28 aofit 1952. Aux termes de larticle 5 de l'Accord,
votre Quartier ggn6ral et le Gouvernement des 1 tats-Unis doivent prendre des
mesures pour donner effet i la disposition de l'article 8 du Protocole stipulant
que le Quartier ggngral du Commandant supreme et les quartiers ggn6raux
subordonngs seront exonrgs, autant que possible, des droits et taxes affgrents
aux d6penses supportges par eux dans l'int6r&t de la dgfense commune et pour
leur avantage officiel et exclusif. Les ]tats-Unis fournissant actuellement un
appui logistique h votre Quartier ggn6ral, le Minist&re de la defense se propose
d'appliquer la procedure suivante :

A la demande du Quartier ggngral du Commandant supreme, les ttats-Unis
fourniront, par l'interm6diaire du Dgpartement de la marine ou de tout autre
organisme qui pourrait 8tre dgsign6 par la suite, le matgriel, les fournitures et
les services ngcessaires l'6tablissement, A 1'entretien et au fonctionnement du
Quartier g~nral du Commandant supreme et des quartiers g6n6raux subordon-
n~s, tels qu'ils sont d~finis dans l'Accord mentionn6 ci-dessus. Ce matiriel,
ces fournitures et ces services seront fournis, contre paiement imm~diat en
dollars des ttats-Unis, h des prix qui ne devront pas d~passer le montant brut
du prix de revient pour le Gouvernement des t1tats-Unis et ne comprendront
pas les taxes et droits f~d6raux, d'etat ou locaux dans la mesure oil il est possible
de les isoler du prix de revient. A ces prix viendront s'ajouter, le cas 6ch~ant,
des frais accessoires repr~sentant le cofit de l'emballage, de la manutention et
du transport des articles en question. Les frais d'administration, d'inspection et
de verification des comptes ne donneront pas lieu a remboursement.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si cette procedure
rencontre votre agr6ment.

Veuillez agr~er, etc.
C. E. WILSON

Amiral Jerauld Wright (de la Marine des letats-Unis)
Commandant supreme des forces allides de l'Atlantique
Norfolk (Virginie)
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II

The Supreme Allied Commander Atlantic to the Secretary of Defense

NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION

HEADQUARTERS OF THE SUPREME ALLIED COMMANDER ATLANTIC

NORFOLK 11, VIRGINIA, U.S.A.

22 October, 1954
Dear Mr. Secretary

I am in receipt of your letter of October 22, 1954, in which you refer to
the measures which the Department of Defense will take to give effect to Article
5 of the Agreement between the United States Government and the Head-
quarters of the Supreme Allied Commander Atlantic of 22 October 1954, in
implementation of the Protocol on the Status of International Military Head-
quarters set up pursuant to the North Atlantic Treaty, signed at Paris on 28
August 1952.

The procedure which you propose in your letter is satisfactory. This
headquarters will make prompt reimbursement in U. S. dollars for any equip-
ment, materials, and services made available under these arrangements.

Sincerely yours,

Jerauld WRIGHT
Admiral, U.S. Navy

Supreme Allied Commander Atlantic
The Honorable the Secretary of Defense
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II

Le Commandant supreme des forces allijes de I'Atlantique au Secrdtaire h la defense

ORGANISATION DU TRAITt DE L'ATLANTIQUE NORD

QUARTIER GiNtRAL DU COMMANDANT SUPREME DES FORCES ALLItES

DE L'ATLANTIQUE

NORFOLK 11 (VIRGINIE) [U.S.A.]

Le 22 octobre 1954

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 22 octobre 1954 dans
laquelle vous indiquez les mesures que prendra le D6partement de la d6fense
pour donner effet aux dispositions de 1'article 5 de l'Accord du 22 octobre 1954,
conclu par le Gouvernement des Rtats-Unis et le Quartier g6n~ral du Comman-
dant supreme des forces allides de l'Atlantique Nord en execution du Protocole
sur le statut des quartiers g~n~raux militaires internationaux cr66s en vertu
du Trait6 de l'Atlantique Nord, sign6 h Paris le 28 aofit 1952.

Je souscris h la procedure que vous proposez dans votre lettre. Mon quartier
g~ndral remboursera sans d~lai, en dollars des ]tats-Unis, les frais affdrents au
materiel, aux fournitures et aux services fournis en application de ces arrange-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

Le Commandant supreme des forces alli6es de l'Atlantique:
Amiral Jerauld WRIGHT

de la Marine des ttats-Unis
Monsieur le Secr~taire h la d~fense
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NO 3508. IRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA R1]PUBLIQUE
F1 D1RALE D'ALLEMAGNE SUPPRIMANT L'OBLIGA-
TION DE PASSEPORT. BRUXELLES, 26 JUILLET 1956

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

524-02
Brfissel, den 26. Juli 1956

Herr Minister
Ich habe die Ehre, Euerer Exzellenz unter Bezugnahme auf die Besprechun-

gen, die am 7. und 8. Juni 1956 in Briissel stattgefunden haben, folgendes
mitzuteilen :

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland schlagt der K6niglich
Belgischen Regierung vor, entsprechend den Empfehlungen des Europarates
zur Erleichterung des Reiseverkehrs das nachfolgende Abkommen iber die
Aufhebung des Pass- und Sichtvermerkszwanges abzuschliessen:

Artikel 1

1) Belgische Staatsangeh6rige, gleichgiiltig in welchem Land sie ihren stdindigen
Aufenthalt haben, k6nnen ohne Sichtvermerk an allen zugelassenen Grenziibergangs-
stellen der Bundesrepublik Deutschland ausser mit einem giiltigen Nationalpass oder
Seefahrtbuch mit einem der folgenden Ausweise ein- und ausreisen:
a) belgischen Personalausweis (carte d'identitd beige), der seit dem 3. Juni 1952 ausgestellt

oder erneuert worden ist;
b) Personalausweis fdr Auslinder, der von den zustindigen Beh6rden des Grossherzog-

tums Luxemburg, Frankreichs, der Schweiz, des Fiirstentums Liechtenstein oder
des Fiirstentums Monaco ausgestellt ist und aus dem die belgische Staatsangeh6rigkeit
des Inhabers hervorgeht;

c) Registrierungsbescheinigung (certificat d'immatriculation), die von belgischen diplo-
matischen oder konsularischen Vertretern in den Niederlanden ausgestellt ist;

d) Personalbescheinigung (certificat d'identiti) oder Registrierungsbescheinigung (cer-
tificat d'immatriculation) ftir Kinder, die von der zustdndigen Gemeindebeh6rde
oder von einem belgischen diplomatischen oder konsularischen Vertreter ausgestellt
ist.

2) Die Befreiung vom Sichtvermerkszwang und vom Passzwang gemdss vorstehen-
dem Absatz (1) findet keine Anwendung auf belgische Staatsangehdrige, die sich in das
Gebiet der Bundesrepublik Deutschland begeben in der Absicht, dort eine auf Erwerb
gerichtete Titigkeit auszuiiben.

I Entr6 en vigueur le 5 aout 1956, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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Artikel 2
1) Deutsche im Sinne des Grundgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland,

gleichgtiltig in welchem Land sie ihren stdindigen Aufenthalt haben, k6nnen ohne
Sichtvermerk an allen zugelassenen Grenziibergangsstellen des K6nigreichs Belgien
ausser mit einem giiltigen Nationalpass, Kinderausweis oder Seefahrtbuch der Bundes-
republik Deutschland mit einem Personalausweis der Bundesrepublik Deutschland ein-
und ausreisen.

2) Die Befreiung vom Sichtvermerkszwang und vom Passzwang gemaiss vorstehen-
dem Absatz (1) findet keine Anwendung auf Deutsche, die sich in das Gebiet des K6nig-
reichs Belgien begeben in der Absicht, sich dort ununterbrochen langer als drei Monate
aufzuhalten oder dort eine auf Erwerb gerichtete Tdtigkeit auszuiiben.

Artikel 3
Die Vorschriften iber den Aufenthalt von Auslandern werden durch dieses Ab-

kommen nicht bertihrt.

Artikel 4
Das Recht der deutschen und der belgischen Beh6rden, Personen aus Griinden der

6ffentlichen Sicherheit oder Ordnung zuriickzuweisen oder auszuweisen, wird durch
dieses Abkommen nicht eingeschrnkt.'

Artikel 5
Jede der beiden Regierungen kann aus Grinden der 6ffentlichen Sicherheit oder

Ordnung die Durchftihrung dieses Abkommens vortibergehend aussetzen. Die Aussetzung
wird der anderen Regierung unverziglich auf diplomatischem Wege mitgeteilt werden.

Artikel 6
Dieses Abkommen gilt auch fur Berlin (West), sofern die Regierung der Bundes-

republik Deutschland der Belgischen Regierung nicht innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Mitteilung macht.

Artikel 7
Jede der beiden Regierungen kann dieses Abkommen jederzeit mit einer Frist von

drei Monaten kiindigen.
Artikel 8

Die Bestimmungen dieses Abkommens finden auf Einreisen nach Belgisch-Kongo
oder Ruanda-Urundi keine Anwendung.

Artikel 9
Durch dieses Abkommen wird die durch Notenwechsel getroffene Vereinbarung

vom 19. Dezember 1953 tiber die Aufhebung des Sichtvermerkzwanges zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Belgien gegenstandslos; die durch
Notenwechsel getroffene zusdtzliche Vereinbarung vom 28. September/I. Oktober 1954
iber die Aufhebung des Sichtvermerkzwanges fdr Staatsangeh6rige beider Lander, die
eine Erlaubnis fdr den st~ndigen Aufenthalt im Gebiet des anderen Landes besitzen,
wird weiter angewendet.
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Falls sich die K6niglich Belgische Regierung mit dem Vorschlag der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland einverstanden erkliren kann,
wiirde durch die Bestatigung dieser Note das vorstehende Abkommen zwischen
unseren beiden Regierungen als zustandegekommen angesehen werden und am
5. August 1956 in Kraft treten.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

C. F. OPHULS
Seiner Exzellenz Herrn Paul-Henri Spaak
Minister des Auswartigen
Briissel

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FID]RALE D'ALLEMAGNE

524-02

Bruxelles, le 26 juillet 1956

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant aux entretiens qui ont eu lieu les 7 et 8 juin 1956 h Bruxelles
et i la recommandation du Conseil d'Europe en vue de faciliter les d~placements
entre les pays, j'ai l'honneur de porter votre connaissance que mon gouverne-
ment tient pour souhaitable de faire au Gouvernement du Roi les propositions
jointes sur la suppression de passeport et visa relatifs aux voyages entre nos
pays.

[Voir lettre II]

En cas que le Gouvernement beige puisse donner son accord sur les points
ici proposes par le Gouvernement de la R6publique F6drale d'Allemagne,
l'acceptation de Sa part, en r~ponse A la pr~sente note, vaudra arrangement
entre nos deux Gouvernements pour completer cet accord qui entrera en vigueur
le 5 aofit 1956.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma tr~s haute
consideration.

C. F. OPHULS
Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des Affaires &trang~res
Bruxelles

1 Traduction du Gouvernement belge.

a Translation by the Government of Belgium.
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II

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGERES ET DU COMMERCE EXT]RIEUR

DIRECTION GgNtRALE C.

6-e bureau P.
No 2202/Pr/Allemagne

Le 26 juillet 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rff6rant , la lettre de Votre Excellence datfe de ce jour, R6f : 524-02,
j'ai l'honneur de porter A Sa connaissance que le Gouvernement beige, 6galement
anim6 du d~sir de faciliter la circulation des personnes entre la Belgique et la
R~publique F6d6rale d'Allemagne; est dispos6 conclure avec le Gouvernement
de la R6publique F6d6rale d'Allemagne un accord de r6ciprocit6 portant sur les
dispositions suivantes :

Article 1

1. Quel que soit le pays de leur r6sidence, les ressortissants belges peuvent, sans
visa, p6n&rer en R6publique F6d6rale d'Allemagne ou en sortir par tous les points-
fronti~res autoris6s, soit sous le couvert d'un passeport national ou d'un livret de marin
en cours de validit6, soit sur le vu d'un des documents suivants :
a) carte d'identit6 beige d6livr6e ou renouvel6e depuis le 3 juin 1952;
b) carte d'identit6 pour 6trangers d61ivr6s par les autorit6s comp~tentes du Grand-

Duch6 de Luxembourg, de la France, de la Suisse, de la Principaut6 de Liechtenstein
ou de la Principaut6 de Monaco, et dont il r6sulte que le titulaire est de nationalit6
beige;

c) carte d'immatriculation d6livr6e par un repr6sentant diplomatique ou consulaire
beige aux Pays-Bas;

d) certificat d'identit6 ou certificat d'immatriculation pour enfants, d61ivr6 par l'autorit6
communale comp&ente ou par un repr6sentant diplomatique ou consulaire beige.

2. La dispense de l'obligation du visa et du passeport pr6vue au paragraphe pr6c6dent
(1) ne joue pas pour les ressortissants belges qui se rendent dans la R6publique F6d6rale
d'Allemagne avec l'intention d'y exercer une activit6 lucrative.

Article 2

1. Quel que soit le pays de leur residence, les ressortissants allemands au sens de la
Constitution de la R~publique F~d~rale d'Allemagne peuvent, sans visa, p~n~trer en
Belgique ou en sortir par tous points-fronti~res autoris~s, soit sous le couvert d'un passe-
port national en cours de validit6, d'un certificat de voyage pour enfants ou d'un livret
de marin de la R~publique F~d~rale d'Allemagne, soit sur le vu d'une carte d'identit6
de la R~publique F~drale d'Allemagne (Personalausweis der Bundesrepublik Deutschland).

2. La dispense de l'obligation du visa et du passeport pr~vue au paragraphe prcedent
(1) ne joue pas pour les ressortissants allemands se rendant en Belgique avec l'intention
d'y sjourner pendant plus de trois mois conscutifs ou d'y exercer une activit6 lucrative.

Article 3

Les dispositions qui prcedent n'affectent pas les prescriptions relatives au snjour
des 6trangers.
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Article 4
Le present accord ne restreint pas le droit pour les autoritds belges et allemandes

de refouler ou d'expulser toute personne qu'elles estimeraient inddsirable pour des
motifs de sdcurit6 ou d'ordre publics.

Article 5
Chacun des deux Gouvernements pourra, pour des motifs de sdcurit6 ou d'ordre

publics, suspendre l'application du present accord. La suspension devra 8tre notifide
sans ddlai A l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

Article 6
Le present accord sera applicable A Berlin (Ouest) si enddans un ddlai de trois mois

apr~s sa mise en vigueur le Gouvernement de la Rdpublique Fdrale d'Allemagne
n'adresse pas au Gouvernement beige une notification en sens contraire.

Article 7

Chacun des deux Gouvernements pourra en tout temps ddnoncer le present accord
moyennant un pr~avis de trois mois.

Article 8
La rdglementation rdgissant l'entrde au Congo Belge et au Ruanda-Urundi n'est

pas affectde par le prdsent arrangement.

Article 9
Le prdsent accord rend sans objet l'arrangement conclu par 6change de notes

du 19 ddcembre 19531 et relatif A la suppression de l'obligation du visa, mais l'arrangement
additionnel conclu par 6change de notes des 28 septembre 1954 et 1or octobre 19542
concernant la suppression de l'obligation du visa pour les ressortissants de chacun des
deux pays qui ont une residence permanente dans le territoire de l'autre pays reste
d'application.

La lettre de Votre Excellence ainsi que la pr6sente r6ponse seront consid6-
r6es comme consacrant l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements,
accord qui entrera en vigueur le 5 aoft 1956.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler Votre
Excellence, l'assurance de ma tr~s haute considdration.

Le Ministre des affaires 6trang~res:
(Signi) P. H. SPAAK

A Son Excellence Monsieur C. F. Ophuls
Ambassadeur de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne
h Bruxelles

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 185, p. 277.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 201, p. 382.
No. 3508
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3508. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE MUTUAL
ABOLITION OF PASSPORTS. BRUSSELS, 26 JULY 1956

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

524-02
Brussels, 26 July 1956

Your Excellency,

With reference to the conversations which took place on 7 and 8 June 1956
at Brussels and to the recommendation of the Council of Europe that movement
between countries should be facilitated, I have the honour to inform you that
my Government wishes to make the following proposals to the Royal Belgian
Government concerning the abolition of passports and visas for travel between
our countries.

Article 1

1. Whatever their country of residence, Belgian nationals may enter or leave the
Federal Republic of Germany without a visa at all the authorized frontier points, provided
that they hold a valid national passport or seaman's record book, or one of the following
documents :
(a) A Belgian identity card issued or renewed after 3 June 1952;
(b) An alien's identity card issued by the competent authorities of the Grand Duchy of

Luxembourg, France, Switzerland, the Principality of Liechtenstein or the Principal-
ity of Monaco, which shows that the holder is of Belgian nationality;

(c) A registration card issued by a Belgian diplomat or consular representative in the
Netherlands;

(d) A child's identity or registration certificate, issued by the competent authorities of
the commune or by a Belgian diplomatic or consular representative.

2. The exemption from visa and passport requirements specified in the preceding
paragraph (1) shall not apply to Belgian nationals proceeding to the Federal Republic
of Germany with the intention of engaging in a gainful occupation in that country.

Article 2

1. Whatever their country of residence, German nationals within the meaning
of the Constitution of the Federal Republic of Germany may enter or leave Belgium
without a visa at all the authorized frontier points, provided that they hold a valid national

1 Came into force on 5 August 1956, in accordance with the terms of the said letters.

Vol. 249-14
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passport, a child's travel certificate or a sailor's record book of the Federal Republic of
Germany, or an identity card of the Federal Republic of Germany (Personalausweis
der Bundesrepublik Deutschland).

2. The exemption from visa and passport requirements specified in the preceding
paragraph (1) shall not apply to German nationals proceeding to Belgium with the inten-
tion of remaining for more than three consecutive months or engaging in a gainful
occupation in that country.

Article 3

The foregoing provisions shall not affect the regulations regarding the sojourn of
aliens.

Article 4

The present Agreement shall not limit the right of the Belgian and German authori-
ties to refuse admission to or to expel any person whom they may consider undesirable
for reasons of security or public order.

Article 5

Each of the two Governments may, for reasons of security or public order, suspend
the application of the present Agreement. Notice of such suspension shall be transmitted
without delay to the other Government through the diplomatic channel.

Article 6

The present Agreement shall apply to West Berlin, unless within a period of three
months after its entry into force, the Government of the Federal Republic of Germany
notifies the Belgian Government to the contrary.

Article 7

Each of the two Governments may at any time denounce the present Agreement
on giving three months notice.

Article 8

The regulations governing entry into the Belgian Congo and Ruanda-Urundi shall
not be affected by the present arrangement.

Article 9

The present Agreement renders inoperative the agreement concluded by the exchange
of notes of 19 December 1953' concerning the abolition of visa requirements, without
prejudice to the supplementary agreement concluded by the exchange of notes of 28
September 1954 and 1 October 19541 concerning the abolition of visa requirements
for the nationals of either of the two countries permanently resident in the territory
of the other country.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 277.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 385.
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If the Belgian Government is prepared to accept the foregoing provisions
proposed by the Government of the Federal Republic of Germany, its favourable
reply to the present note shall be deemed to confirm an arrangement between
the two Governments to comply with this Agreement, which shall enter into
force on 5 August 1956.

I have the honour to be, etc.

C. F. OPHULS

His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

GENERAL DIRECTORATE C.

Bureau 6 P.
No. 2202/Pr/Allemagne

26 July 1956

Your Excellency,

With reference to your letter of today's date, Ref: 524-02, I have the
honour to inform you that the Belgian Government, also desirous of facilitating
the movement of persons between Belgium and the Federal Republic of Ger-
many, is ready to conclude with the Government of the Federal Republic of
Germany, on a basis of reciprocity, an agreement containing the following
provisions :

[See letter I]

Your letter and the present reply shall be regarded as placing on record
the Agreement concluded between our two Governments, which shall enter
into force on 5 August 1956.

I have the honour to be, etc.

The Minister of Foreign Affairs:
(Signed) P. H. SPAAK

His Excellency Mr. C. F. Ophuls
Ambassador of the Federal Republic of Germany
Brussels
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No 3509. PROTOCOLE' ENTRE LA BELGIQUE, LE GRAND-
DUCHP, DE LUXEMBOURG ET LES PAYS-BAS RELATIF
A LA POLITIQUE COMMERCIALE. SIGNIP A LUXEM-
BOURG, LE 9 D1RCEMBRE 1953

Les Gouvernements n6erlandais, belge et luxembourgeois sont convenus
des dispositions ci-apr~s :

Article 1"

En vue de r~aliser une cooperation 6conomique plus 6troite, les trois
Gouvernements adopteront et poursuivront dans leurs relations 6conomiques
avec les pays tiers, une politique commune en mati~re de commerce extrieur
et de paiements.

A cette politique commune en mati~re de commerce ext6rieur et de paie-
ments doit correspondre, dans le domaine int6rieur et sans prejudice des dis-
positions de l'article 7 du pr6sent Protocole, la suppression de toutes entraves
quantitatives pour la circulation des marchandises, quels que soient leur origine
et leur provenance, et l'change des services entre les trois pays.

Article 2

La politique commerciale commune tendra h d~velopper au maximum les
6changes de marchandises et de services avec les pays tiers, en tenant compte
des accords internationaux auxquels les trois pays sont Parties, ainsi que de la
situation mon~taire de l'ensemble des trois pays h l'6gard des pays tiers.

Cette politique sera le mieux r~alis~e par la libert6 des 6changes de mar-
chandises et de services, pratiqu~e tant par les trois pays h l'6gard des pays
tiers que par ceux-ci vis-a-vis des trois pays.

Au cas oii la politique de libre 6change pratiqu6e par les trois Gouverne-
ments et vis~e a l'alin~a precedent, ne rencontrerait pas une r~ciprocit6 suffisante
de la part de certains pays, des mesures appropri~es seront arr~t~es de commun
accord en vue de promouvoir le d~veloppement des 6changes de marchandises
et de services avec ces pays.

'Entr4 en vigueur le 18 aofit 1956, date du d6p6t du troisi~me instrument de ratification,
conform~ment 'article 8. Les instruments de ratification ont 4W d~pos~s aupr~s du Gouverne-
ment belge comme suit: Belgique, 9 juillet 1956; Luxembourg, 24 juillet 1954; Pays-Bas, 18 ao~t
1956. Ce Protocole n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi, ni
aux territoires d'outre-mer nerlandais.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

No. 3509. PROTOCOL INZAKE DE HANDELSPOLITIEK.
LUXEMBURG, 9 DECEMBER 1953

De Regeringen van Nederland, Belgid en Luxemburg zijn het volgende
overeengekomen :

Artikel 1

Ten einde een hechtere economische samenwerking te verwezenlijken,
aanvaarden en volgen de drie Regeringen in hun economische betrekkingen met
derde landen een gemeenschappelijke politiek op het gebied van het handels-
en betalingsverkeer.

Gelijktijdig met deze gemeenschappelijke politiek terzake van het handels-
en betalingsverkeer, moeten op het gebied van het interne verkeer en behoudens
het bepaalde in artikel 7 van dit Protocol, alle kwantitatieve belemmeringen op de
goederenbeweging, welke ook de oorsprong of de herkomst van deze goederen is,
en de uitwisseling van diensten tussen de drie landen, worden afgeschaft.

Artikel 2

De gemeenschappelijke handelspolitiek is er op gericht de uitwisseling van
goederen en diensten met derde landen tot een zo groot mogelijke ontwikkeling te
brengen, met inachtneming van de internationale overeenkomsten waarbij de drie
landen Partij zijn, alsmede van de monetaire situatie van de drie landen geza-
menlijk ten opzichte van derde landen.

Deze politick wordt het best verwezenlijkt door de vrijheid van het handels-
en dienstenverkeer toe te passen, zowel door de drie landen ten opzichte van
derde landen als door deze ten opzichte van de drie landen.

Ingeval de door de drie Regeringen toegepaste vrijheid, die in de vorige
alinea wordt beoogd, door bepaalde landen niet met voldoende wederkerigheid
wordt beantwoord, worden in onderlinge overeenstemming geigende maat-
regelen genomen met het doel de ontwikkeling van de goederen-en diensten-
uitwisseling met die landen te bevorderen.
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Article 3

Les trois Gouvernements s'engagent au fur et h mesure des possibilit~s,
n~gocier et A conclure des accords commerciaux communs, ceux-ci allant

de pair avec des accords de paiement communs ou parall~les, 6tant entendu
que cette politique commune devra ftre r6alis~e dans un d~lai qui ne peut
d6passer deux ans.

Les contingents h pr~voir aux susdits accords seront des contingents
communs, tant h l'importation qu'A l'exportation, sauf pour les produits dont
les 6changes ne sont pas libres entre les trois pays.

Le Comit6 Minist6riel pr6vu A l'article 12 du Protocole concernant la
coordination des politiques 6conomiques et sociales, sign6 A La Haye le 24
juillet 1953, pourra d~terminer les exceptions aux r~gles ci-dessus.

Article 4

Les Gouvernements se concerteront au sujet des mesures qu'ils se proposent
de prendre en vue de promouvoir les exportations.

Article 5

Les Gouvernements sont convenus de coordonner la reglementation des
changes et des paiements dans les trois pays, afin d'6viter que les ressortissants
de 'un des trois pays soient places du chef de cette r~glementation dans des
conditions de concurrence plus favorables que les ressortissants des autres deux
pays.

Article 6

A 1'6gard des organisations et des conferences internationales traitant du
commerce ext~rieur et de paiements internationaux, les trois Gouvernements
concerteront leur politique en vue d'arriver h une attitude commune.

Article 7

Le Comit6 des Ministres pr~vu h l'article 12 du Protocole concernant la
coordination des politiques 6conomiques et sociales, sign6 a La Haye le 24
juillet 1953, assume l'6laboration des principes de la politique commerciale
commune, vises aux articles I h 6 inclusivement, et en fixe les modalit~s d'ex6-
cution. II d6termine en outre les exceptions h la libre circulation des marchandises
et au libre 6change des services entre les territoires des trois pays, en respectant
les Protocoles et les autres arrangements existants.

No. 3509



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 201

Artikel 3

De drie Regeringen verbinden zich al naar gelang de mogelijkheden gemeen-
schappelijke onderhandelingen te voeren en gemeenschappelijke handelsaccoor-
den te sluiten, gepaard aan gemeenschappelijke of parallele betalingsaccoorden,
met dien verstande, dat deze gemeenschappelijke politiek verwezenlijkt moet
zijn binnen een termijn van niet langer dan twee jaar.

De in deze accoorden op te nemen contingenten zijn, zowel wat betreft de
invoer als de uitvoer, gemeenschappelijke contingenten, behalve voor de produc-
ten, waarvoor het verkeer tussen de drie landen niet vrij is.

Het Comit6 van Ministers bedoeld in artikel i2 van het Protocol betreffende
de co6rdinatie van de economische en sociale politick, ondertekend te 's-Graven-
hage op 24 Juli 1953 kan uitzonderingen op de hierboven vermelde regels
vaststellen.

Artikel 4

De Regeringen plegen onderling overleg over de maatregelen, die zij ter
bevordering van de uitvoer wensen te treffen.

Artikel 5

De Regeringen komen overeen de voorschriften aangaande het wissel- en
betalingsverkeer in de drie landen te co6rdineren ten einde te vermijden, dat de
ingezetenen van 66n der drie landen, uit hoofde van deze voorschriften in gun-
stiger concurrentieverhoudingen komen te verkeren, dan de ingezetenen van de
andere twee landen.

Artikel 6

Ten aanzien van internationale organisaties en conferenties aangaande het
buitenlandse handels- en betalingsverkeer stemmen de drie Regeringen hun
politiek op elkaar af, ten einde een gemeenschappelijke houding te bereiken.

Artikel 7

Het Comit6 van Ministers bedoeld bij artikel 12 van het Protocol betreffende
de co6rdinatie van de economische en sociale politick, ondertekend te 's-Gra-
venhage op 24 Juli 1953, werkt de in de artikelen 1-6 genoemde beginselen van de
gemeenschappelijke handelspolitiek uit en stelt de uitvoeringsmodaliteiten
vast. Tevens stelt het de uitzonderingen vast op het vrije verkeer van goederen en
diensten tussen de gebieden van de drie landen, waarbij de bepalingen van
bestaande Protocollen en andere overeenkomsten in acht genomen worden.
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Article 8

Le pr6sent Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
d6pos6s aupr~s du Gouvernement belge.

II entrera en vigueur a la date du d6p6t du troisibme instrument de ratifica-
tion.

II est conclu pour une dur6e illimit6e. II ne pourra 8tre d6nonc6 qu'apr~s
un terme d'un an et le pr6avis de d6nonciation aura une dur6e d'un an. Toutefois,
aucune Partie n'aura le droit de d6noncer le Protocole avant que le Comit6 des
Ministres n'ait eu l'occasion. d'examiner les difficult6s qui se seraient produites
et n'ait recherch6 une solution permettant de maintenir le Protocole en applica-
tion.

Toutefois, cette dur6e est conditionn6e par l'existence de l'Accord sur
l'6tablissement d'une Union Europ6enne de Paiements.

Si cet Accord prenait fin, ou si son application 6tait suspendue ou prenait
fin en ce qui concerne l'Union tconomique Belgo-Luxembourgeoise et/ou les
Pays-Bas, les trois pays se concerteraient imm6diatement en vue d'apporter au
pr6sent Protocole les modifications qui s'imposeraient, et de rechercher un
r6gime de paiements offrant des possibilit6s satisfaisantes de r~glement entre
eux, et h l'6gard des pays tiers.

Si ce r6gime ne peut &tre instaur6 dans un d61ai de trois mois h dater du
jour oii l'Accord U.E.P. cesse d'8tre applicable, le present Protocole prendra
fin de plein droit 1'expiration de cette p6riode.

Article 9

L'application du pr6sent Protocole est limit6e aux territoires des trois pays
en Europe.

Toutefois, chaque partenaire se r6serve le droit d'ins6rer dans les accords
vis6s h l'article 3 du Protocole des clauses int6ressant les pays ou territoires
d'outre-mer auxquels il se trouve li6 par un r6gime politique, 6conomique ou
mon6taire particulier.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet,
ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT Luxembourg, le 9 d6cembre 1953, en trois exemplaires, en langues
frangaise et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement beige:
P. VAN ZEELAND

Pour le Gouvernement luxembourgeois:
BECH

Pour le Gouvernement n~erlandais:
J. LUNS
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Artikel 8

Dit Protocol zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen
worden nedergelegd bij de Belgische Regering.

Het zal in werking treden op de dag, dat de derde akte van bekrachtiging
wordt nedergelegd.

Het wordt gesloten voor onbepaalde tijd. Het kan niet opgezegd worden dan
na een termijn van een jaar en de opzeggingstermijn bedraagt een jaar. Geen der
Partijen heeft echter het recht het Protocol op te zeggen voor dat het Comit6
van Ministers de gelegenheid gehad heeft de moeilijkheden, zo die zich zouden
voordoen, te onderzoeken en een oplossing gezocht heeft, die toelaat het Protocol
te blijven toepassen.

Voorwaarde voor de geldigheidsduur is het bestaan van het Accoord hou-
dende instelling van een Europese Betalingsunie.

Indien dit Accoord ophoudt te bestaan of de toepassing voor de B.L.E.U. en/
of voor Nederland wordt opgeschort of afgeschaft, plegen de drie landen on-
middellijk overleg met het oog de nodige wijzigingen aan te brengen in dit
Protocol en te trachten een betalingstelsel te vinden, dat bevredigende moge-
lijkheden biedt voor de regeling van de betalingen onderling, en ten opzichte
van derde landen.

Indien dit stelsel niet binnen een termijn van drie maanden met ingang van
de datum waarop het E.B.U.-Accoord niet meer van toepassing is, kan worden
ingesteld, zal dit Protocol bij het aflopen van deze termijn van rechtswege
ophouden te bestaan.

Artikel 9

De toepassing van dit Protocol is beperkt tot het gebied van de drie landen
in Europa.

Iedere partner behoudt zich echter het recht voor om in de accoorden
bedoeld bij artikel 3 van het Protocol clausules in te lassen die van belang zijn
voor de landen of overzeese gebieden waarmede hij verbonden is door een
speciaal politiek, economisch of monetair regiem.

TEN BLIJKE WAARVAN de hiertoe behoorlijk gevolmachtigde vertegenwoordi-
gers deze overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Luxemburg, op 9 December 1953, in drievoud, in de Franse en in
de Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgische Regering:
P. VAN ZEELAND

Voor de Luxemburgse Regering:
BECH

Voor de Nederlandse Regering:
J. LUNS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3509. PROTOCOL' BETWEEN BELGIUM, THE GRAND-
DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE NETHERLANDS
CONCERNING COMMERCIAL POLICY. SIGNED AT
LUXEMBOURG, ON 9 DECEMBER 1953

The Governments of the Netherlands, Belgium and Luxembourg have
agreed on the following provisions:

Article 1

With a view to achieving closer economic co-operation, the three Govern-
ments shall adopt and pursue in their economic relations with other countries a
common policy governing foreign trade and payments.

This common policy governing foreign trade and payments shall be accom-
panied, in the domestic field and without prejudice to the provisions of article 7
of the present Protocol, by a removal of all quota restrictions on the movement
of goods, regardless of the country of origin or export, and on the exchange of
services between the three countries.

Article 2

The common commercial policy shall be designed to develop to the fullest
extent possible the exchange of goods and services with other countries, taking
into account the international agreements to which the three countries are
parties and the monetary position of the three countries as a whole in relation
to other countries.

The objectives of this policy can best be attained if the principle of freedom
in the exchange of goods and services is observed equally by the three countries
in their relations with other countries and by other countries in their relations
with the three countries.

If the policy of free trade pursued by the three Governments, in the manner
indicated in the preceding paragraph, should fail to meet with adequate response
from some countries, appropriate measures shall be introduced by mutual
agreement with a view to encouraging the exchange of goods and services with
the countries concerned.

I Came into force on 18 August 1956, the date of the deposit of the third instrument of rati-
fication, in accordance with article 8. The instruments of ratification were deposited with the
Belgian Government as follows: Belgium, 9 July 1956; Luxembourg, 24 July 1954; Netherlands,
18 August 1956. This Protocol is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and
Ruanda-Urundi, or to the Netherlands overseas territories.
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Article 3

The three Governments undertake, in so far as may be possible, to negotiate
and conclude joint commercial agreements, with corresponding joint or parallel
payments agreements, on the understanding that this common policy shall be
carried into effect within a period not exceeding two years.

The quotas to be established in the aforementioned agreements for either
imports or exports shall be joint quotas, except in the case of products which
may not be freely exchanged between the three countries.

The Committee of Ministers established pursuant to article 12 of the
Protocol concerning the Co-ordination of Economic and Social Policies, signed at
The Hague on 24 July 1953, may authorize exceptions to the above rules.

Article 4

The Governments shall consult one another regarding the measures they
propose to introduce to encourage exports.

Article 5

The Governments agree to co-ordinate the currency and payments regu-
lations in the three countries, in order to ensure that the nationals of any of the
three countries are not placed, by virtue of such regulations, in a more favourable
competitive position than the nationals of the other two countries.

Article 6

With respect to international organizations and conferences dealing with
foreign trade and international payments, the three Governments shall co-
ordinate their policy in order to adopt a common attitude.

Article 7

The Committee of Ministers established pursuant to article 12 of the
Protocol concerning the Co-ordination of Economic and Social Policies, signed
at The Hague on 24 July 1953, shall lay down the principles of the common
commercial policy mentioned in articles 1 to 6 inclusive and shall determine the
means of carrying it into effect. The Committee shall also determine the
exceptions to the free movement of goods and the free exchange of services
between the territories of the three countries, with due regard to existing Proto-
cols and other arrangements.

Article 8

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited with the Government of Belgium.

N- 3509
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The present Protocol shall enter into force on the date of the deposit of the
third instrument of ratification.

The present Protocol is concluded for an indefinite period. It may only
be denounced after the expiry of one year and the notice of denunciation shall
only become effective one year after the date of service. However, no Party
shall have the right to denounce the Protocol until the Committee of Ministers
has had an opportunity to consider any difficulties that may have arisen and to
seek a solution enabling the Protocol to remain in force.

It is understood that the aforesaid period shall be subject to the existence
of the Agreement on the establishment of a European Payments Union.

If this Agreement is terminated, or if its application is suspended or terminat-
ed with regard to the Belgium-Luxembourg Economic Union and/or the Nether-
lands, the three countries shall immediately consult one another with a view to
introducing the necessary modifications in the present Protocol and devising a
system of payments offering satisfactory possibilities of settlement between
themselves and with other countries.

If this system cannot be introduced within three months from the date on
which the European Payments Union Agreement ceases to be applicable, the
present Protocol shall automatically cease to have effect on the expiry of that
period.

Article 9

The application of the present Protocol is limited to the territories of the
three countries in Europe.

However, each partner reserves the right to insert in the agreements mention-
ed in article 3 of the Protocol clauses concerning the overseas countries or
territories to which it is linked by individual political, economic or monetary
arrangements.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized for
that purpose, have signed the present Protocol.

DONE at Luxembourg, on 9 December 1953, in triplicate, in the French
and Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Belgium:
P. VAN ZEELAND

For the Government of Luxembourg:
BECH

For the Government of the Netherlands:
J. LUNS

No. 3509
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COUNCIL OF EUROPE
and

FRANCE

Special Agreement relating to the seat of the Council of
Europe. Signed at Paris, on 2 September 1949

Official texts: English and French.

Registered by the Council of Europe on 4 September 1956.

CONSEIL DE L'EUROPE
et

FRANCE

Accord special relatif au siege du Conseil de l'Europe.
Signe 'a Paris, le 2 septembre 1949

Textes officiels anglais et franpais.

Enregistrd par le Conseil de l'Europe le 4 septembre 1956.
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No. 3510. SPECIAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE COUN-
CIL OF EUROPE AND FRANCE RELATING TO THE
SEAT OF THE COUNCIL OF EUROPE. SIGNED AT
PARIS, ON 2 SEPTEMBER 1949

The Council of Europe and the Government of the French Republic;
Desiring to conclude an agreement in fulfilment of Articles 11 and 40 (b) of

the Statute of the Council of Europe ;2

Having regard to the General Agreement on Privileges and Immunities
signed between the Member States of the Council of Europe on September 2nd,
1949, at Paris;

Have appointed as their representatives,
The Council of Europe :

Monsieur J.-C. Paris, Secretary-General
and

The Government of the French Republic:
Monsieur R. Schuman, Minister for Foreign Affairs,

who have agreed as follows:

Article 1

Except as otherwise provided in this Agreement or in the General Agreement
on Privileges and Immunities, French law shall apply within the premises and
buildings of the Council of Europe at its seat.

Article 2

The Council of Europe may issue regulations applicable within its buildings
and premises for the purpose of the fulfilment of its objects.

Article 3

The buildings and premises of the Council are inviolable. French police or
officials shall not enter the said buildings and premises in the exercice of their
duties except with the consent of, and in the conditions agreed by, the Secretary-
General.

Without prejudice to the provisions of the General Agreement on Privileges
and Immunities, the Council shall ensure that the buildings and premises of the
Council shall not become the refuge either of persons attempting to evade
arrest under a warrant issued by the French authorities or of persons seeking to
avoid the execution of legal process.

1 Came into force on 28 November 1949 by an exchange of notes, in accordance with article 11.
United Nations, Treaty Series, Vol. 87, p. 103; Vol. 100, p. 302, and Vol. 196, p. 347.
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NO 3510. ACCORD SPtCIAL1 ENTRE LE CONSEIL DE
L'EUROPE ET LA FRANCE RELATIF AU SIlGE DU
CONSEIL DE L'EUROPE. SIGNiS A PARIS, LE 2 SEP-
TEMBRE 1949

Le Conseil de l'Europe et le Gouvernement de la R~publique Frangaise;
D6sireux de conclure un accord en vue d'assurer 1'ex6cution de l'article 11

et de 'article 40, § b, infine, du Statut du Conseil de l'Europe2 ;
Consid&ant l'Accord G6n&al sur les privilges et immunit~s conclu entre

les ttats membres du Conseil de l'Europe le 2 septembre 1949, Paris;

Ont d6sign6 i cet effet comme leurs repr6sentants,
Le Conseil de l'Europe :

Monsieur J.-C. Paris, Secr&aire G6n6ral
et

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise:
Monsieur R. Schuman, Ministre des Affaires ttrang~res,

qui sont convenus de ce qui suit:

Article jer

Sauf dispositions contraires du present Accord ou de l'Accord G~n~ral sur
les privilges et immunit~s, les lois frangaises sont applicables l'int&ieur des
locaux et batiments du si~ge du Conseil de l'Europe.

Article 2

Le Conseil de l'Europe a le droit d'6dicter des r~glements destin6s faciliter,
h l'intrieur de ses bAtiments et locaux, le plein exercice de ses attributions.

Article 3

Les locaux et bAtiments du Conseil sont inviolables. Les agents ou fonction-
naires frangais ne peuvent p6n6trer dans les dits bAtiments et locaux pour y
exercer leurs fonctions qu'avec le consentement du Secr~taire G~n&al et dans les
conditions accept~es par celui-ci.

Sans qu'il puisse &tre port6 atteinte aux dispositions de l'Accord G~n~ral
sur les privileges et immunit~s, le Conseil veille ce que les batiments et locaux
du Conseil ne deviennent pas le refuge de personnes qui tenteraient d'6chapper

une arrestation demand~e en vertu d'un mandat r~gulier des autorit~s fran-
gaises ou qui chercheraient t se d6rober a l'ex~cution d'un acte de procedure.

I Entr6 en vigueur le 28 novembre 1949 par un 6change de notes, conform6ment & l'article 11.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 87, p. 103; vol. 100, p. 302, et vol. 196, p. 347.

Vol. 249-15
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Article 4

The Council may expel from, or exclude from entry into, its buildings and
premises any person, either for violation of regulations adopted under Article 2,
or for any other reason.

Article 5

The French authorities shall not interfere with the access to the seat of the
Council of :

(a) representatives of Membres on the Committee or on the Assembly or
officials of the Council or the families of these persons;

(b) experts carrying out missions on behalf of the Council:
(c) representatives of the press, radio, cinema and all other information services

who are properly accredited and provided with valid travel documents
recognized by the Council in agreement with the French Government or

(d) other persons invited by the Council to assist its work.

Article 6

Such visas as may be necessary for the journeys of the persons mentioned
in Article 5 shall be granted as quickly as possible.

The provisions of Article 5 shall not prevent the application of the French
regulations regarding the residence of aliens to any of the persons mentioned in
the said Article who have abused the privileges provided for by that Article by
engaging in French territory in undesirable activities unconnected with their
official duties or, in the case of the persons referred to in para.(c) of that Article,
have committed acts incompatible with the loyalty which they owe to the Council
to which they are accredited or with the code of honour of the profession to
which they belong.

Article 7

The competent French authorities shall station outside the buildings and
premises of the Council of Europe sufficient police for their protection.

On the request of the Secretary-General, the competent French authorities
shall furnish sufficient police to maintain order inside these buildings and premises
in accordance with the requirements of the Secretary-General.

Article 8

For the purpose of facilitating the application of the provisions of this
Agreement the Secretary-General may conclude detailed agreements direct
with the competent French authorities.

No. 3510
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Article 4

Le Conseil peut expulser ou exclure de ses locaux et bitiments toute person-
ne, soit pour violation des r~glements adopt~s conform~ment aux dispositions
de l'article 2, soit pour toute autre cause.

Article 5

Les autorit~s franqaises ne mettront pas obstacle A l'acc~s au siege du Conseil:

a) des repr6sentants au Comit6 et A l'Assembl~e ou des agents du Conseil, des
families de ces repr~sentants ou agents;

b) des experts accomplissant des missions pour le compte du Conseil:
c) des repr6sentants de la presse, de la radio, du cin6ma ou de toutes autres

agences d'information r~guli~rement accr~dit~es et munis de titres de voyage
valables et que le Conseil aura d6cid6 d'agr6er avec le consentement du
gouvernement frangais ou

d) d'autres personnes invit~es par le Conseil en vue d'assister A ses travaux.

Article 6

Les visas 6ventuellement n~cessaires au voyage des personnes mentionn~es
a l'article 5 seront accord6s aussi rapidement que possible.

Les dispositions pr~vues A l'article 5 n'auront pas pour effet de soustraire
les personnes vis~es dans ledit article A la r6glementation frangaise sur le s6jour
des 6trangers dans le cas oii celles-ci abuseraient des privilges pr6vus cet
article en se livrant sur le territoire franqais, soit A des activit6s sans rapport
avec leur mission, soit, dans le cas plus particulier des personnes vis~es au § c) du
m~me article, A des actes incompatibles avec les devoirs de loyaut6 et d'honneur
professionnel.

Article 7

Les autorit~s franqaises comp~tentes assureront, aux limites des bftiments
et locaux du Conseil de l'Europe, la protection de police n~cessaire.

A la demande du Secr~taire G6n6ral, les autorit6s frangaises comp6tentes
fourniront les forces de police suffisantes pour assurer l'ordre A l'int~rieur des
locaux et batiments, suivant les instructions donn6es par lui.

Article 8

Le Secr6taire G6nral et les autorit6s frangaises comptentes pourront
conclure tout accord destin6 a faciliter l'application des pr~sentes dispositions.

N- 3510
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Article 9

The Council of Europe shall be responsible for any damage to the buildings
and furniture placed temporarily at its disposal by the French Government.

Article 10

In the present Agreement the expression" buildings and premises " includes
the buildings and the grounds, courtyards and gardens attached thereto which
are used by the Council, whether the Council is the owner or tenant thereof or
occupies them without payment.

Article 11

The present Agreement shall be brought into force by an Exchange of
Notes between the Secretary-General, duly authorised thereto by a resolution
of the Committee of Ministers, and a representative of the French Government,
duly empowered for this purpose. Certified copies of this Exchange of Notes
shall be transmitted to Members.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed the present
Agreement.

DONE at Paris, this 2nd day of September 1949.

For the Government
of the French Republic:

SCHUMAN

For the Council
of Europe :
J, C. PARIS

No. 3510
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Article 9

Les risques de dommages pour les immeubles ou pour le mobilier mis
provisoirement par le gouvernement frangais la disposition du Conseil de
l'Europe seront la charge de ce dernier.

Article 10

L'expression " b~timents et locaux" employ6e dans le pr6sent Accord
comprend 6galement les terrains, cours et jardins attenants aux dits batiments et
locaux affect6s A l'usage d'un des organes ou services du Conseil de 'Europe,
que celui-ci en soit propri6taire, locataire ou occupant gratuit.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la suite d'un 6change de notes entre
le Secr~taire G6n6ral, dfiment autoris6 en vertu d'une r6solution du Comit6 des
Ministres du Conseil de 'Europe, et le repr6sentant du gouvernement frangais,
dfiment habilit6 a cet effet. Une copie conforme de cet 6change de notes sera
adress6e aux Membres.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Paris, le 2 septembre f949.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Frangaise:

SCHUMAN

Pour le Conseil
de l'Europe:

J. C. PARIS

N* 3510
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, ANDORRA,
AUSTRALIA, BELGIUM, BRAZIL, etc.

Final Act of the Intergovernmental Conference on the
Protection of Cultural Property in the Event of Armed
Conflict (with attached resolutions);

Convention for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict and Regulations for the execu-
tion of the said Convention; and

Protocol for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict

All done at The Hague, on 14 May 1954

Official texts: English, French, Russian and Spanish.

Registered by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
on 4 September 1956.

REPUBLIQUE FiRDFRALE D'ALLEMAGNE, ANDORRE,
AUSTRALIE, BELGIQUE, BRfSIL, etc.

Acte final de la Conference intergouvernementale sur la
protection des biens culturels en cas de conflit arme
(avec resolutions en annexe);

Convention pour la protection des biens culturels en cas
de conflit arme et Reglement d'execution de ladite
Convention; et

Protocole pour la protection des biens culturels en cas de
conflit arm'

Faits 'a La Haye, le 14 mai 1954

Textes officiels anglais, franFais, russe et espagnol.

Enregistris par l'Organisation des Nations Unies pour l'iducation, la science et la
culture le 4 septembre 1956.
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No. 3511. FINAL ACT OF THE INTERGOVERNMENTAL
CONFERENCE ON THE PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT.
DONE AT THE HAGUE, ON 14 MAY 1954

The Conference convened by the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization for the purpose of drawing up and adopting

a Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed
Conflict,

Regulations for the Execution of the said Convention, and

a Protocol to the Convention for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict

was held at The Hague, on the invitation of the Government of the Nether-
lands from 21 April to 14 May, 1954, and deliberated on the basis of drafts
prepared by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation.

The Conference established the following texts

Convention' of The Hague for the Protection of Cultural Property in the
Event of Armed Conflict and Regulations 2 for the execution of the said Con-
vention;

Protocol for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed
Conflict. 3

This Convention, these Regulations and this Protocol, the texts of which
were established in the English, French, Russian and Spanish languages, are
attached to the present Act.

The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
will make the translation of these texts into the other official languages of its
General Conference.

The Conference further adopted three resolutions4 which are also attached
to the present Act.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Final Act.

DONE at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in the English,
French, Russian and Spanish languages. The original and the documents
accompanying it shall be deposited in the archives of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

1 See p. 240 of this volume.
2 See p. 270 of this volume.
3 See p. 358 of this volume.
'See p. 236 of this volume.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 217

No 3511. ACTE FINAL DE LA CONFIVRENCE INTERGOU-
VERNEMENTALE SUR LA PROTECTION DES BIENS
CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARM. FAIT A
LA HAYE, LE 14 MAI 1954

La Conference convoqu6e par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture en vue d'6laborer et d'adopter

une Convention pour la protection des biens culturels en cas de conflit
arm6,

un R~glement d'ex6cution de ladite Convention,
un Protocole relatif i la Convention pour la protection des biens culturels

en cas de conflit arm6,
s'est tenue h La Haye sur l'invitation du Gouvernement des Pays-Bas,

du 21 avril au 14 mai 1954, et a d6lib& sur la base de projets &ablis par les soins
de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture.

La Conf6rence a arrt6 les textes indiqu6s ci-apr~s :
Convention1 de La Haye pour la protection des biens culturels en cas de

conflit arm6 et R~glement 2 d'ex6cution de ladite Convention;

Protocole pour la protection des biens culturels en cas de conflit arm6s .

Cette Convention, ce R~glement et ce Protocole, dont les textes ont 6t6
6tablis dans les langues anglaise, espagnole, frangaise et russe, sont annex6s au
pr6sent Acte.

L'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture
6tablira la traduction de ces textes dans les autres langues officielles de sa Con-
f6rence g~n6rale.

La Conf6rence a, en outre, adopt6 trois r6solutions4, qui sont 6galement
annex6es au pr6sent Acte.

EN FOI DE QUoI, les soussign6s, diment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Acte final.

FAIT h La Haye, le 14 mai 1954, en langues anglaise, espagnole, fran~aise et
russe, 1'original et les documents qui 1'accompagnent devant etre d6pos6s dans
les archives de lFOrganisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et
la culture.

1 Voir p. 241 de ce volume.
'Voir p. 271 de ce volume.
3 Voir p. 359 de ce volume.
' Voir p. 237 de ce volume.
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[RussIA TEXT- TEXTE RUSSE]

No. 3511. 3AKJIIOtJHTEJIHbIfl AKT ME)KHPABHTEJIbCT-
BEHHOI KOH(IEPEHUIHH 0 3AII14TE KYJIbTYPHbIX
IJEHHOCTER B CJIYMAE BOOPY)KEHHOFO KOH(JIHK-
TA. FAAFA, 1954

KoHbepem~ia, CO3BaHHaH OpraHm3agieAi O6'egHHeHHbIx HaiUii no ropocam
o6pa3OBamn, HayxH H RIJIbTypbI XJI BbIpa6OTKH H rIpHHHTH31

KoRBeHIWH 0 3a0 ~ re XyJITypHbIX tleHHocTefl B cjiyqae Boopy>xeHHor0
KoH)JIHxnTa,

HcnoMMHTeJmHoro PernameHTa Bbumeyxa3aHHoAi KOHBeHLM,

IIpoToxona o 3amHTe RyJIbTypHEIX IgeHHocTefi B cnyqae Boopy>KeHHoro
xOH(JMIRTR,

nponcxogHma B raare no npgrnaieim npaBHTenmCTBa HHiepjiaHgoB C
21 anpeiin no 14 Man 1954 roga H npoBogiHna AHCHyCCHIO Ha OCHOBe npoeKTOB
3Tmx goiyMeHTOB, pa3pa6oTaHHbIX OpraHH3aawei O6'eAHHeHHbix Haui4f no
BoflpocaM o6pa3oBaHq, uayxH H KyjbTypbI.

KoH(bepeHIuHa cocTaBHa Hn>Keyxa3aHmie TeRCTbI:

raarcKyo KOHBeHiuuo 0 3aumTe xyJTmTypHbix ijeHHocTeri B cjyxlae Boopy>KeH-
Horo KOHcDMIHRTa H HcnonmrurejLfil PernameHT BbIuIeyRa3aHHoAi KOHBeHiMIH;

rIpoToHOJI 0 3aigHTe RyJITylabIX ileHHocTer B cniyqae BoopyKmeHHorO xOH-
4nJIHRTa.

.TH KOHBeHXH I PeriIaMeHT H -pOTOHOJI, TeICTbI KOTOpbIX 6bIHu COCTaBJIeHbI

Ha aHrJICI4CxOM, HcrIaHCHOM, pyccKoM H 4)paHIW3COM H3bIHfX, npHniaraioTCw K

HacTo5qimny Aicy.

OpraHH3ax-Rn O6'eAHHemHbix Haiuifi no Bonpocam o6pa3OBaHHn, HayKH H
KyjiTypbi o6ecnetnBaeT nepeBobi KoHiiemUm Ha gpyrne n3b I , KOTOpbIe nB-
3151OTC51 ObHIHajIbHbIMH 5I3aIRaMH ee reepafHofl KoH4epeminw.

KpoMe Toro, KoH4epemlHa upvmnua TpH pe3ooMH, KOTOpbIe TaxH<e npuia-

raiOTca R HacToqigeUy AHTy.

B YaOCTOBEPEHHE MEFO HmH>enogrmca~umecn, gOn>Hbm o6pa3oM
ynojiHoMoqeHHbie CBOHMH npaBHTehCTBaMH, nOXHcajIH HaCTo5ImiHA 3axnioq-

TeJI]HbIA ART.

COBEPIIEHO B Laare 14 maa 1954 r. Ha aHrmTHicxom, HcraHCOM, pyccxoM
H ckpamny3cxom ,3bixax; opnruHai H goixymeHTbi, npHjio>KeHHbie K Hemy, AOJ)CHbl

6Obuh CgaHbl Ha xpaHeHHe B apXHBbl OpraHH3aiAH 06'egHHeHHbix Hauxmi no
Bonpocam o6pa3oBaHHq, HayrH H RyJMTypbI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3511. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERGU-
BERNAMENTAL SOBRE LA PROTECCION DE LOS
BIENES CULTURALES EN CASO DE CONFLICTO ARMA-
DO. OTORGADA EN LA HAYA, EL 14 DE MAYO DE 1954

La Conferencia convocada por la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura con objeto de preparar y aprobar

una Convenci6n para la Protecci6n de los Bienes Culturales en caso de
conflicto armado,

un Reglamento para la Aplicaci6n de dicha Convenci6n,

un Protocolo relativo a la Convenci6n para la Protecci6n de los Bienes
Culturales en caso de Conflicto Armado,

se ha reunido en La Haya por invitaci6n del Gobierno de los Paises Bajos
desde el 21 de abril al 14 de mayo de 1954 y deliberado sobre proyectos prepara-
dos por la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y
la Cultura.

La Conferencia ha adoptado los textos siguientes:

La Convenci6n de La Haya para la Protecci6n de los Bienes Culturales en
caso de Conflicto Armado y el Reglamento para la Aplicaci6n de dicha Conven-
ci6n;

y un Protocolo para la Protecci6n de los Bienes Culturales en caso de Con-
flicto Armado.

Esa Convenci6n, ese Reglamento y ese Protocolo, cuyos textos han sido
redactados en espafiol, franc6s, inglfs y ruso, aparecen anexos a la presente Acta.

La Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura realizari la traducci6n de estos textos en las otras lenguas oficiales de su
Conferencia General.

La Conferencia ha adoptado ademAs tres resoluciones, igualmente anexas
a la presente Acta.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por sus respecti-
vos Gobiernos, han firmado la presente Acta Final.

OTORGADA en La Haya, el 14 de mayo de 1954, en espafiol, frances, ingl&s y
ruso. El original y los documentos que la acompafian serAn depositados en los
Archivos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura.
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For Afghanistan:
Por AfganistAn :
Pour l'Afghanistan
3a Aq4raHHcTaH:

For the People's Republic of Albania:
Por la Repiiblica Popular de Albania:
Pour la Rdpublique Populaire d'Albanie:
3a Ani6aIcRyo Hapognyio Pecny6wmIy:

For the German Federal Republic
Por la Repfiblica Federal Alemana:
Pour la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne:
3a FepMaHcIyKIo cDegepajmHyio Pecny6nmrcy:

K. BUNGER

For Andorra:
Por Andorra:
Pour Andorre:
3a AHRoppy:

Por el Principado Civil de la Mitra de Urgel en Andorra' 2:

Juan TEIXIDOR

For the Kingdom of Saudi-Arabia:
Por el Reino de Arabia Saudita :
Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
3a KoponeBCrBO CaygOBcxofi ApaBmI:

For the Argentine Republic:
Por la Repiblica Argentina :
Pour la Rdpublique Argentine:
3a ApreTrHHcxylo Pecny6Jmxy:

For Australia
Por Australia:
Pour l'Australie
3a ABcTpaimio:

Alfred STIRLING

1 For the Bishop of Urgel, Co-Prince of Andorra.

Pour l'6v6que d'Urgel, Coprince d'Andorre.

No. 3511
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For Austria:
Por Austria:
Pour l'Autriche
3a ABcTpmo:

For Belgium:
Por B61gica :
Pour la Belgique:
3a Be mno:

M. NYNS

For Bolivia:
Por Bolivia:
Pour la Bolivie
3a BOJIHBHIo:

For Brazil
Por Brasil
Pour le Br~sil:
3a Bpa3annM:

A. Camillo DE OLIVEIRA

For the Bulgarian People's Republic:
Por la Repdblica Popular de Bulgaria:
Pour la R6publique populaire de Bulgarie:
3a Bonrapcicyio Hapoguyio Pecny6nir-y:

For the Kingdom of Cambodia:
Por el Reino de Cambodia:
Pour le Royaume du Cambodge:
3a KopojeBCTBo KaM6oxwa:

For Canada:
Por Canada:
Pour le Canada:
3a Kaiagy:

For Ceylon:
Por Ceilin:
Pour Ceylan:
3a UefinOH:

N- 3511
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For Chile:
Por Chile:
Pour le Chili
3a M-uIm:

For China:
Por China:
Pour la Chine:
3a KnTai:

Chen YuAN

For the Republic of Colombia:
Por la Repilblica de Colombia:
Pour la R~publique de Colombie:
3a Pecny6mihy KoniyM6HH:

For the Republic of Korea:
Por la Rep6blica de Corea:
Pour la R~publique de Cor~e:
3a Kopeicicgo Pecny6uixny:

For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour le Costa-Rica:
3a KocTa-PiKa:

For Cuba:
Por Cuba:
Pour Cuba:
3a Ky6y:

Hilda LABRADA BERNAL

For Denmark
Por Dinamarca:
Pour le Danemark:
3a jlamumo:

For Egypt:
Por Egipto:
Pour l'i1gypte:
3a ErHner:

A. M. AMIN
No. 3511
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For Ecuador:
Por Ecuador :
Pour l']quateur:
3a 3KBaagop:

Carlos MORALES CHACON

For Spain :
Por Espafia:
Pour l'Espagne:
3a Hcnamuo:

Juan TEIXIDOR
Juan Manuel CASTRO-RIAL CANOSA

For the United States of America:
Por los Estados Unidos de America:
Pour les &tats-Unis d'Amrique:
3a CoegHHeHHbie mlTabI AmepmHn:

Leonard CARMICHAEL

For Ethiopia:
Por Etiopia :
Pour l'tthiopie:
3a 3monhlmo:

For Finland:
Por Finlandia:
Pour la Finlande:
3a cTHHJI3IHgm o:

For France:
Por Francia:
Pour la France:
3a cIpamwio:

R. BRICHET
For Greece:
Por Grecia:
Pour la Grace
3a Fpei;Hio:

Constantin EUSTATHIADES

Spiridion MARINATOS

For Guatemala:
Por Guatemala:
Pour le Guatemala:
3a FBaTeMa.y:

N- 3511
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For the Republic of Haiti
Por la Repblica de Haiti :
Pour la R6publique d'Haiti:
3a Pecnyfmn.y raii:

For the Republic of Honduras:
Por la Repfiblica de Honduras:
Pour la R6publique de Honduras:
3a Pecny6iHKy FoH3ypac:

For the Hungarian People's Republic:
Por la Repiblica Popular de Hungria:
Pour la R~publique populaire de Hongrie:
3a BeurepcKylo Hapoquyio Pecny6miy:

FAI B.

For India:
Por India:
Pour l'Inde:
3a HHgHio:

N. P. CHAKRAVARTI

For the Republic of Indonesia:
Por la Repiblica de Indonesia:
Pour la R~publique d'Indon~sie:
3a HHAOHe3HICKy1O Peclly6jny:

M. DANUSAPUTRO

For Iraq:
Por Irak:
Pour l'Irak:
3a Hpax

F. BASMACHI

For Iran:
Por Irn:
Pour l'Iran:
3a HpaH:

G. A. RAADI
No. 3511
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For Ireland
Por Irlanda
Pour l'Irlande
3a HpniaHgmio:

Josephine MCNEILL

For Iceland:
Por Islandia
Pour l'Islande
3a HcjiaH Hio:

For the State of Israel
Por el Estado de Israel
Pour l'ltat d'Isral :
3a FocygapcTBO H3paHwm:

M. AMIR

For Italy:
Por Italia
Pour l'Italie
3a I4Ta.rmio:

Giorgio Rosi

For Japan:
Por Jap6n:
Pour le Japon:
3a 31noiio:

Suemasa OKAMOTO

For the Hashemite Kingdom of Jordan:
Por el Reino Hachemita de Jordania:
Pour le Royaume hach~mite de Jordanie:
3a XauMimHTcKoe KupoaeBCTBO HopgaHHI4:

For the Kingdom of Laos:
Por el Reino de Laos:
Pour le Royaume du Laos:
3a KopojieBCTBO Jlaoc:

For the Lebanon:
Por Libano :
Pour le Liban:
3a JIHBaH:

No 3511Vol. 249-16
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For Liberia
Por Liberia:
Pour le Lib6ria
3a JIHi6eprno:

*For Libya:
Por Libia:
Pour la Libye:
3a JImrio:

A. H. KHANNAK

For Liechtenstein:
Por Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein
3a JIHXTeHUTeihi:

For Luxembourg:
Por Luxemburgo:
Pour le Luxembourg:
3a JIioKcem6ypr:

J. MEYERS

For Mexico:
Por M6xico :
Pour le Mexique:
3a Me~cHiy:

For Monaco
Por M6naco:
Pour Monaco:
3a MOHao:

Jean J. REY

For Nepal:
Por Nepal:
Pour le N~pal:
3a Hena.n:

For Nicaragua:
Por Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
3a Hi.caparya:

H. H. ZWILLENBERG

No. 3511
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For Norway
Por Noruega:
Pour la Norv~ge:
3a HopBermo:

Guthorn KAVLI

For New Zealand:
Por Nueva Zelandia:
Pour la Nouvelle-ZMlande
3a HoByio 3enaHgino:

For Pakistan
Por Pakistdn
Pour le Pakistan:
3a fIaKHcTaH:

For Panama:
Por Panama:
Pour Panama:
3a flaHamy:

For Paraguay:
Por Paraguay:
Pour le Paraguay:
3a flaparBafi:

For the Netherlands:
Por los Paises Bajos:
Pour les Pays-Bas:
3a HmgepjnaHbI:

P. Th. ROHLING

For Peru:
Por Peril :
Pour le Pdrou
3a Hepy:

Felipe DE BUSTAMANTE

For the Republic of the Philippines:
Por la Repiblica de Filipinas:
Pour la R6publique des Philippines:
3a c(DHnmnHHCcyio Peclly6amy:

J. P. BANTUG

No 3511
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For the People's Republic of Poland:
Por la Reptiblica Popular de Polonia:
Pour la R6publique populaire de Pologne:
3a Hlomcxyio Hapogriyio Pecrry6nImy:

Stanisaw LORENTS

For Portugal
Por Portugal:
Pour le Portugal:
3a IopTyranmlo:

Fernando Quartin DE OLIVEIRA BASTOS

For the Dominican Republic:
Por la Repfiblica Dominicana:
Pour la R6publique Dominicaine
3a AoMHmHHaHCKyIO Pecny6nmy:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic
Por la Repfiblica Socialista Sovi&ica de Bielorrusia:
Pour la Rpublique socialiste sovitique de Bi6lorussie
3a Be.opycclyio CoBeTCKyIO CoiAHaalcTm.ecKylo Pecny6tmiy:

C nptAox<eme t 3aHBjIemmlI 2

I-aBeri JIIOTAPOBIM

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Por la Repfiblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:
Pour la R~publique socialiste sovi6tique de l'Ukraine
3a YKpaHHCKyIO COBeTcxyto CoimamcTIqeKyio Pecny6.mry:

C nlpaHfo>KeaiHeM 3a1BJIeHi15 3 4

A1. CIPMEHKO

For the Rumanian People's Republic:
Por la Repfiblica Popular de Rumania:
Pour la R~publique populaire Roumaine:
3a PyMbIHCKyIo Haporlyio Pecny6AmHy:

A. LAZAREANU

I With attached declaration. For the text of the declaration see p. 232 of this volume.
2 Avec declaration jointe. Voir p. 232 de ce volume, texte de la d6claration.

3 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 233 of this volume.
IAvec d~claration jointe. Voir p. 233 de ce volume, texte de la declaration.

No. 3511



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 229

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a CoegHHeffoe KopojieBcTBo BenHKo6pH4TaHHH H CeuepHoA HpjnaHl4H:

A. W. CUNLIFFE

For the Republic of San Marino:
Por la Repiblica de San Marino:
Pour la R~publique de Saint-Marin:
3a Pecny6mny CaH-MapHmo:

A. DONATI

For the Holy See:
Por la Santa Sede :
Pour le Saint-Si~ge:
3a BaTixaH:

Giuseppe SENSI

For the Republic of El Salvador:
Por la Repfiblica de El Salvador:
Pour la R6publique du Salvador:
3a Pecry6nHy Din, CaJIbBagop:

Jacob Philip KRUSEMAN

For Sweden:
Por Suecia :
Pour la Suede:
3a IIIBeHIIO1:

For the Confederation of Switzerland:
Por la Confederaci6n Suiza :
Pour la Confed6ration Suisse:
3a llBeritapcKyio KoH4egepaqmo:

Georges DROZ

For the Republic of Syria:
Por la Repiiblica de Siria :
Pour la R~publique de Syrie:
3a Pecny6jmiy Cipuo:

George J. TOMEH

N ° 3511
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For the Republic of Czechoslovakia :
Por la Repfiblica de Checoeslovaquia:
Pour la R~publique de Tch~coslovaquie
3a -lexocJnoBagiyio Pecny61mxy:

Dr. Vladimir ZAK

For Thailand
Por Tailandia:
Pour la Thailande:
3a TanaHxA:

For Turkey:
Por Turquia:
Pour la Turquie:
3a Typnnio:

For the Union of Burma:
Por la Uni6n Birmana:
Pour l'Union Birmane:
3a BHpMaHCKHRI CoIo3:

For the Union of South Africa:
Por la Uni6n Sudafricana:
Pour l'Union Sud-Africaine:
3a IOM<Ho-AqpHKaHCIKI4 COO3:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Por la Uni6n de Repdiblicas Socialistas Sovi6ticas
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
3a CoIo3 COBeTCKHX CoIajmcTIqecIumx Pecry6jmK:

C npmoweHmeM 3a51BjieH1 2

B. KEMEHOB

For the Oriental Republic of Uruguay:
Por la Repiblica Oriental del Uruguay:
Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:
3a Pecny61mi<y YpyrBafi:

V. SAMPOGNARO

'With attached declaration. For the text of the declaration see p. 234 of this volume.

2 Avec d6claration jointe. Voir p. 234 de ce volume, texte de la declaration.
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For the United States of Venezuela :
Por los Estados Unidos de Venezuela:
Pour les ]&tats-Unis du Venezuela:
3a CoeAHeHHmbie IITaTbi BeHecy3Jbi:

For the State of Viet-Nam
Por el Estado de Vietnam:
Pour l'tat du Viet-Nam:
3a rocy;apcrBo Ber-HaM:

For Yemen:
Por Yemen :
Pour le Yemen:
3a HemeH:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Por la Repiblica Federal popular de Yugoeslavia :
Pour la Rpublique fdd6rative populaire de Yougoslavie:
3a IOrocjiaBciyIo cIegepaTHBHyio Hapoguyio Pecny6nmy:

Milan RISTI6
Cvito FISKOVI6

DECLARATIONS MADE AT THE DEPCLARATIONS FAITES AU
TIME OF SIGNATURE OF THE MOMENT DE LA SIGNATURE
FINAL ACT DE L'ACTE FINAL

BYELORUSSIAN SOVIET RIRPUBLIQUE SOCIALISTE
SOCIALIST REPUBLIC SOVIRTIQUE DE BI]MLORUSSIE

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(IlpegcTaBHTenh Bejiopyccloi COBeTCHOfR CoIuanIHcTHiecKof Pecny6jmu
c co)caJIeHHeM gOjDI-eH 3aqBHTb, xiTO KoHqepeHlIHH OTixa3aJiacb OT paccMoTpeHHq
BHeCeHHOA eneragmleRi CCCP H nogUgep)x Ioaii npegcTaBHTejieM BCCP pe30jlo-
l1HH, IpH3b iBaoqefi HpaBHTemCTBa Bcex rocygapCTB IpHHITE, Ha ce6f 6e3oroBo-
poxiHoe 06H3aTemCTBO He IIpHMeHqT, aTOMHorO, BOAPoAHOrO H gpylIX BHOB
opy>lH MaCCOBOrO yHHiTOweHH3.

OTKa3 OT npmeHeHl-H 3TOO poga opy>Iwi Hmeer npimoe OTHOHieHHe x oxpaue
xynjTypHbIX IleHHOCTei BO BpeMq Boopyx)eHHoro KOH4XJIMRTa, Tax Imax npml~eHeHme
TaKoro OPy)*H51 llpHBeJiO 6b1 K MaCCOBOMy yHHx1TO>KeHHiO MHpHOrO HaceieHHq, a
TaK>Ke C03gaBaBUHXC1 HapoaMH Ha npOT5)CHiIH MHOFHX crojieTHi KYJITypHbIX
lieHHOCTeAi. BBHIy 3TOro, n~pHHlTHe KoHqbepeHlHeki ynom5Hyrofi pe30Jllo4HH
5IBHI0Cb 61I 3HaqHTeJIbHbIM BKJcIagOM B geJIo o6ecnexeHms 3aUgHTbI Ky.IbTypHbIX

IeHHoCTefk )),

N0 3511
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[TRANSLATION' - TRADUCTION]

The representative of the Byelo-
russian Soviet Socialist Republic notes
with regret that the Conference refused
to discuss the resolution submitted by
the USSR delegation and supported
by the representatives of the Byelorus-
sian Soviet Socialist Republic calling
on the governments of all countries to
undertake unreservedly to refrain from
the use of atomic, hydrogen or other
weapons of mass destruction.

Prohibiting the use of this type of
weapon is of vital importance for the
preservation of cultural property in
time of armed conflict as the use of
such weapons would lead to the mass
destruction of peaceful population in
addition to the cultural property crea-
ted by nations over hundreds of years.

Such being the case, the Confer-
ence's acceptance of the aforemen-
tioned resolution would have consti-
tuted an important contribution to the
work of the preservation and defence
of cultural property.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[TRADUCTION' - TRANSLATION]

Le repr~sentant de la R~publique
Sovi~tique Socialiste Bilorussienne
doit declarer avec regret que la Con-
f6rence a refus6 de discuter la R~solu-
tion pr~sent~e par la ddl~gation de
l'Union des R~publiques Sovi~tiques
Socialistes et appuy6e par les repr~sen-
tants de la Rpublique Sovi~tique So-
cialiste Bi~lorussienne invitant les gou-
vernements de tous les pays assumer
sans aucune restriction l'obligation de
ne pas employer d'armes atomiques a
hydrog~ne ou d'autres engins de des-
truction massive.

L'interdiction d'employer ce genre
d'armes tient une importance capitale
pour la preservation des biens culturels
en temps de conflit arm6 parce que
l'emploi de telles armes am~nerait une
destruction massive de la population
pacifique ainsi que des biens culturels
cr6s par les peuples pendant plusieurs
si~cles.

Vu ceci, l'acceptation par la Conf&
rence de la R~solution cit~e ci-dessus
aurait constitu6 un apport considerable
Sl'euvre de la conservation et de la

d~fense des biens culturels.

RIPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVI1TIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((orIoM4CblBaq 3axciiomHTeuHbii aKT KoH4)epeHqHm, 51 BbIHyxgeH C coxa-
JieHieM I<OHCTaTHpOBaT, TOT (D)aI<T, 'TO KoHDepeHfuW yKnioHnacb OT paccMoTpeH~it
pe3o0 O1iM, npH3biBaioief1i Bce fIpaBHTerICTBa IIpHHAITb Ha ce6H 6e3oroBopOqHoe
06I3aTejibCTBO He np, MeHHTIb aTOMHOrO, BoopogHoro H xgpyr=x BHAOB OpyICHq

I Translation provided by the United Nations I Traduction fournie par l'Organisation des
Educational, Scientific and Cultural Organiza- Nations Unies pour l'ducation, la science et la
tion. culture.
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MaccoBoro ymHqTO>KeHI4i, KOTopai 6bxna BHeceHa )eneraimei Coo3a COBeTCKIX
CoutamcTHqeciGIx Pecny6jniH.

OTKa3 OT Hpi{MeHeHH5I aToMHoro, BOgOpOgHrO H 9PyrHX BH90B Opy>H35
MaCCOBOrO yHHITO>1KeH4i5 HMeeT nlpHMoe OTHOmeHue K 3aWTi HCYJILTYPHbIX ielH-
HocTeri B cnyiae BoopyKeHHOr-0 K0HjiHKTa, Tai KaxK npHMeHeHHe TaKOrO opy>KIwI
rIpHBeio 6bI K MaCCOBOMy yHH-To}xeHHIO MHpHoIo Haceinei, a TaioKe Co3gaBaB-

IUHXC5I HapogaMl Ha -pOTHKeHHH MHOFiHX BexOB KHy/JTypHbIX ileHHOCTer. UpHHqITHe

KoHb4epenxei pe3oJIoLiU1H, BHeCeHHOi enera iHeri COBeTcKoro Coo3a, IBIROCE
6bi, nO3TOMy, cyLiecTBeHHbM BVInagoM B ejio o6ecnieqetHH 3auuiTbi KyIlTypHbIX

iteHHocTei )).

[TRANSLATION' - TRADUCTION]

In signing the Final Act of the Con-
ference, I am regretfully compelled to
note the fact that the Conference
refused to discuss the resolution calling
on all governments to unreservedly
undertake to refrain from the use of
atomic, hydrogen or other weapons of
mass destruction, submitted by the
USSR delegation. Prohibiting the use
of this type of weapon is of vital
importance for the preservation of
cultural property in time of armed
conflict as the use of such weapons
would lead to the mass destruction of
peaceful populations in addition to
the cultural property created by nations
over hundreds of years.

Such being the case, the Confer-
ence's acceptance of the aforemen-
tioned resolution would have consti-
tuted an important contribution to
the work of the preservation and
defence of cultural property.

1 Translation provided by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion.

[TRADUCTION' - TRANSLATION]

En signant l'Acte final de la Con-
f~rence, je suis, t mon regret, oblig6
de constater ce fait que la Conf6rence
a refus6 de discuter la Resolution
invitant tous les gouvernements a
assumer sans aucune restriction l'en-
gagement de ne pas employer d'armes
atomiques, a hydrog~ne ou d'autres
armes de destruction massive, R6solu-
tion qui fut pr~sent~e par la d4lgation
de l'Union des R~publiques Sovi6ti-
ques Socialistes. L'interdiction d'em-
ployer des armes atomiques, h hydro-
gene et d'autres genres d'armes de
destruction massive tient une place
importante dans la defense des biens
culturels en temps de conflit arm6
parce que l'emploi de telles armes
am~nerait la destruction massive de la
population pacifique ainsi que celle des
biens culturels cr66s par les peuples au
long de plusieurs si~cles.

L'acceptation par la Conf6rence de
la Resolution pr~sent6e par la dl6ga-
tion sovi~tique aurait pour cette raison
constitu6 un apport consid6rable h
l'euvre de conservation et de defense
des biens culturels.

1 Traduction foumie par l'Organisation des

Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

UNION DES R12PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI]TIQUES

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

{ IIOgrIHCbIBaH 3aKJUOtHTeJibHbi aiRT KoHbepemIH, AejieraiW~i Coo3a
COBeTCICIX CoIgua IcTHqecKxX Pecny6amw c coaCJIemiem KOHcTaTHpyeT, 'qTO
KoH4epemw1 ywoInmacb OT paccMoTpeHHq BiecemHori COBeTCKoiA aeeraqIHer
pe30JIIOLM, fpH3blBatoigerl Bce IlpaBHTeLncrBa ripnHATb Ha CC61 6e3oroBopo'nloe
o631aaTeJlcTBo He i el-lH5rb aTomHoro, BOOpOH0r0 H gpyrHX BHLOB OPyWHA(
MaCCOBOrO yHqTO>xeHHj.

OTKa3 OT np MHeuem 3=Tm BHOB opyaCmI HmeeT HenocpecTBe-oe OTHO-
meHle H oxpaHe xyJITypHbiX lgeHHocTeri BO Bp Boopy*MceHHoro 1c OlmnicTa,
nocKonly uplMeueHme Taxoro opyA-ca H Bnp~eIo 6bi x MaccOBoMy YHHlqTo>ieHHlO
IHHorO HaceieHH, a Taxxe (y.JMTypHbIX IgeHHocTeri, HOTople C03gaBaIHCb

Hapo9aMH Ha nlpoT-5ceHHH MHoriX BeIKOB. Ino3ToMy npmurrTe KoH4bepeuIsei
yRa3aHHoiR pe3omioipm JqBHJIOC1, 6b1I cyiuecTBeHHibIM BFJIaa0M B geno o6ecnetieHmg
3auoubI RyJITypHbIX igelmocTeri )).

[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION]

On signing the Final Act of the
Conference, the delegation of the
USSR notes with regret that the
Conference avoided discussion on the
resolution submitted by the delegation
calling on all governments to undertake
unreservedly to refrain from the use of
atomic, hydrogen or other weapons of
mass destruction. Prohibiting the use
of this type of weapon is of vital
importance for the conservation of
cultural property in time of armed
conflict as the use of such weapons
would lead to the mass destruction of
peaceful populations in addition to the
cultural property created by nations
throughout the ages. Such being the
case, the Conference's acceptance of
the aforementioned resolution would

I Translation provided by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion.

No, 3511

[TRADUCTION I - TRANSLATION]

En signant l'Acte final de la Con-
f6rence, la d616gation de l'Union des
R6publiques Sovi6tiques Socialistes
constate avec regret que la Conf6rence
a 6vit6 de discuter la R6solution pr6-
sent6e par la d616gation sovi6tique
invitant tous les gouvernements a as-
sumer sans aucune restriction l'engage-
ment de ne pas utiliser d'armes atomi-
ques, A hydrog~ne ou d'autres engins
de destruction massive. L'interdiction
d'employer ce genre d'armes a une
influence inm6diate sur la preservation
des biens culturels en cas de conflit
arm6 autant que l'emploi de telles ar-
mes am~nerait une destruction massive
de la population pacifique ainsi que
celle des biens culturels cr66s par les
peuples au long de nombreux si~cles.

I Traduction fournie par l'Organisation des

Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la
culture.
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have been an important contribution
to the work of the preservation and
defence of cultural property.

C'est pour cette raison que l'accepta-
tion par la Conf6rence de la R6solution
cit~e ci-dessus aurait 6t6 un apport
considerable h I'ceuvre de conservation
et de defense des biens culturels.
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RESOLUTIONS

RESOLUTION I

The Conference expresses the hope that the competent organs of the United Nations
should decide, in the event of military action being taken in implementation of the
Charter, to ensure application of the provisions of the Convention by the armed forces
taking part in such action.

RESOLUTION II

The Conference expresses the hope that each of the High Contracting Parties, on
acceding to the Convention, should set up, within the framework of its constitutional
and administrative system, a national advisory committee consisting of a small number
of distinguished persons: for example, senior officials of archaeological services,
museums, etc., a representative of the military general staff, a representative of the
Ministry of Foreign Affairs, a specialist in international law and two or three other
members whose official duties or specialized knowledge are related to the fields covered
by the Convention.

The Committee should be under the authority of the minister of State or senior
official responsible for the national service chiefly concerned with the care of cultural
property. Its chief functions would be :

a) to advise the government concerning the measures required for the implementa-
tion of the Convention in its legislative, technical or military aspects, both in time of
peace and during an armed conflict;

b) to approach its government in the event of an armed conflict or when such a
conflict appears imminent, with a view to ensuring that cultural property situated within
its own territory or within that of other countries is known to, and respected and protected
by the armed forces of the country, in accordance with the provisions of the Convention;

c) to arrange, in agreement with its government, for liaison and co-operation with
other similar national committees and with any competent international authority.

RESOLUTION III

The Conference expresses the hope that the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization should convene, as soon as possible
after the entry into force of the Convention for the Protection of Cultural Property in
the Event of Armed Conflict, a meeting of the High Contracting Parties.
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RtSOLUTIONS

RtSOLUTION I

La Conference 6met le vceu que les organes comptents des Nations Unies dcident
que celles-ci, en cas d'action militaire entreprise en application de la Charte, feront en
sorte que les forces arm6es participant cette action appliquent les dispositions de la
Convention.

RPESOLUTION II

La Conf6rence 6met le vceu que, d~s son adh6sion A la Convention, chacune des
Haute Parties contractantes constitue, dans le cadre de son syst~me constitutionnel et
administratif, un comit6 consultatif national compos6 d'un nombre restreint de per-
sonnalit6s, telles que de hauts fonctionnaires des services arch6ologiques, des mus6es,
etc., un repr6sentant de l'tat-major g6n6ral, un repr6sentant du ministare des affaires
6trangbres, un sp6cialiste du droit international, et deux ou trois autres membres exergant
des fonctions ou comptents dans les domaines couverts par la Convention.

Ce Comit6 - qui fonctionnerait sous l'autorit6 du ministre ou du haut fonctionnaire
dont d6pendent les services nationaux charg6s de veiller sur les int6rets des biens cul-
turels - pourrait notamment avoir les attributions suivantes :

a) conseiller le gouvernement au sujet des mesures n6cessaires A la mise en applica-
tion de la Convention sur les plans 16gislatif, technique ou militaire, en temps de paix
ou de conflit arm6;

b) intervenir aupr~s de son gouvernement en cas de conflit arm6 ou d'imminence
d'un tel conflit, afin que les biens culturels situ6s sur le territoire national et sur les
territoires d'autres pays soient connus, respect6s et prot6g6s par les forces arm6es du
pays, selon les dispositions de la Convention;

c) assurer, en accord avec son gouvernement, la liaison et la coop6ration avec les
autres comit6s nationaux de ce genre et avec tout organisme international comp6tent.

ReSOLUTION III

La Conference 6met le voru que le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture convoque, aussit6t que possible aprbs
l'entr6e en vigueur de la Convention pour la protection des biens culturels en cas de
conflit arm6, une r6union des Hautes Parties contractantes.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE 3 0 JI 10 U 14

PE30JIIOII1H I

KOH4bepeHIW51 Bbipa>xaeT no>KejaHHe, qTO6bI KoMfreTeHTHbIe opraHbI OpraHH-
3aitHH O6'egHHeHHbIx HaIH I IIpHHqJIH peuieHHe, TO B ciiyTiae BOeHHblIX geACTBHI,
IlpegnpHHHTbIX B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpaHH3al-IH, 06'egHHeHHbie Hai~IH
cgenaiMi Tax, qTo6bI yqacTByioIIHe B 3THX geCTBHIX Boopy>KeHHbie cHJIbi rpH-
MeHaJIH nono>KenHH Hacmoro eri KOHBeHHH.

PE3OJIIOIUI4, II

KOH4)epeHIgHH BbipawcaeT IIo>KeJiaHHe, tlTO6bI C MOMeHTa CBOerO npHcoegH-
HeHn K KOHBeHIqHH, icaan H3 Bbicoi-mx aorOBapHBaiOlguxcq CTOPOH c03aiia
B paMHaX CBOHX HOHCTHTYI4HOHHOII H agMHHHCTpaTHBHOri CHCTeM HaiWOHaJIBHbIH
KOHcyJIITaTHBHbIfl KOMHTeT, COCTOHI4HA4 H3 orpaHHT-leHHOrO flCYla JIHLX, TaKHX
Kax OTBeTCTBeHHbIle COTpyAHHKH cJly>K6bI oxpaHbI HaMqITHHKOB, apxeHoJIorHecKHx
cny>K6, My3eB H T.g., IlpegCTaBTejib reHepaibHoro inTa6a, npeACTaBHTTehI
MHHHcTepCTBa HHOCTpaHHbIX geJI, ClIelHaJIHCT HO Me>IgyHap0HOMy npaBy H
ABa HJ[H TpH ;XpyFHX 'JIeHa, pa6oTaOIIIHX HJIH KOMrIeTeHTHbIX B o6nacmx, OXBaTbI-
BaeMbiX KOHBeHI Heii.

3TOT KOMHTeT, KoTopbIi4 6ygeT pa6OTaTb nio pyKOBOCTBOM MHHHCTepCTBa
H11H OTBeTCTBeHHOFO pa6oTmHKa, B BegeHHH KOTOpbIX Haxo05ITCH Ha1lHOHajIBHbIe
yxipeHKgeHHH, 3a6OTtIlUHeCq 0 I<yJIbTypHbIX IUeHHOCT5IX, MoHeT, B tlaCTHOCTH,
HMeTb cneXyIOuge cbyHlclHH:

a) ROHCYJIbTHpOBaTb flpaBHTeJIICTBO 0 Mepax 3axOHOgaTeJhiHoro, TeXHH-
xiecKoro HJI BOeHHOrO xapaRTepa, KOTOpbie Heo6xogHMO IIPHHHTh mi IpHmeHeHHnl

KOHBeHljHH B MHpHoe BpeMl HJ.I BO BpeMq BOOpy>KeHHO KOH4)JIHKTa;

6) o6pamaTca K CBoeMy [IpaBHTeJzCTBy B cjyqae BO3HHHHOBeHU H3m
HeH36e>KHOCTH TaKOrO KOHc1JIHKTa, qTo6bI KYJIbTypHbie IleHHOCTH, pacojIo)lKeHHbIe
Ha HaIgHOHaJIbHOR TeppHTOpHH H Ha TeppHTOPHH ApyrHx CTpaH, IHOJIb3OBaJIHCb
yBa>Ke-HeM H 3alI HTOr CO CTOpOHbI Boopy>xeHHbIX CHR CTpaHbI B COOTBeTCTBHH C
rIOjIO>KeHHHMH KOHBeHIHH;

6) o6ecrlenHBaTb c Co'JlaCHi CBOerO rIpaBHTeJIhCTBa CB3I3b H CoTpy;IHHXIeCTBO
C gpyrHnM HaIA1HOHaJIbHbIMH KOMHTeTaMH IoIo6HOrO poga H JIIO6bIM KOMIeTeHTHblM
mewCqyHapogHbim opraHoM.

PE3OJIIO1HSI III

KoHmbepemjmq Bblpa-xaeT HowenamHe, 'qTO6bI reHepaJmHbIAi gHpeKTOp Opra-
HH3aiwH 06'egHHeHHbIx HaIlHri no Bonpocam o6pa3oBaHHq, HayKH H RcJyLTypbI
C03BaTI, Kal{ MO)KHO cxopee, IOCJIe BCTyIIJeHH1 B CHJIy KOHBeHI HH 0 3alHTe
I<yJIBTypHbIX ileHHocTeR B cjnyqae BoopyweHHoro oH4) iHKTa, coBeumlaHHe BbicoKxux
,aoroBaPHBawiOmxcaq CTopoH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCIONES

RESOLUCION I

La Conferencia formula el voto de que los 6rganos competentes de la Naciones
Unidas decidan que, en caso de acci6rj militar emprendida en cumplimiento de su
Carta, las fuerzas armadas que participaren en dicha acci6n apliquen las disposiciones
de la Convenci6n.

RESOLUCION II

La Conferencia formula el voto de que cada una de las Altas Partes Contratantes
al adherirse a la Convenci6n, cree, de acuerdo con su sistema constitucional y adminis-
trativo, un Comit6 Consultivo Nacional compuesto de un reducido nimero de personali-
dades, como por ejemplo : altos funcionarios de los servicios arqueol6gicos, de museos,
etc., un representante del Alto Estado Mayor, un representante del Ministerio de Nego-
cios Extranjeros, un especialista de Derecho Internacional y dos o tres miembros mdis,
cuyas funciones y competencia guarden relaci6n con las distintas cuestiones a que se
refiere la Convenci6n.

Este Comit6, que funcionaria dependiente de la autoridad del Ministro o del Jefe
de los servicios nacionales encargados de la custodia de los bienes culturales, podria
tener principalmente las atribuciones siguientes :

a) asesorar al Gobierno respecto a las medidas necesarias para la aplicaci6n de la
Convenci6n en sus aspectos legislativo, t~cnico o militar, en tiempo de paz o de conflicto
armado.

b) intervenir cerca de su Gobiemo en caso de conflicto armado o de inminencia
del mismo, con el fin de asegurar que los bienes culturales situados en el territorio nacional
o en el de otros paises sean conocidos, respetados y protegidos por las fuerzas armadas del
pals de acuerdo con las disposiciones de la Convenci6n;

c) asegurar, de acuerdo con su Gobiemo, el enlace y la cooperaci6n con los demis
Comit~s Nacionales de esta clase y con cualquier organismo internacional competente.

RESOLUCION III

La Conferencia formula el voto de que el Director General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura convoque, tan pronto como
sea posible despu~s de la entrada en vigor de la Convenci6n para la Protecci6n de los
Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, una reuni6n de las Altas Partes Con-
tratantes.
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CONVENTION' FOR THE PROTECTION OF CULTURAL
PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT.
DONE AT THE HAGUE, ON 14 MAY 1954

The High Contracting Parties,
Recognizing that cultural property has suffered grave damage during recent

armed conflicts and that, by reason of the developments in the technique of
warfare, it is in increasing danger of destruction;

Being convinced that damage to cultural property belonging to any people
whatsoever means damage to the cultural heritage of all mankind, since each
people makes its contribution to the culture of the world;

Considering that the preservation of the cultural heritage is of great im-
portance for all peoples of the world and that it is important that this heritage
should receive international protection;

Guided by the principles concerning the protection of cultural property
during armed conflict, as established in the Conventions of The Hague of 1899
and of 19072 and in the Washington Pact of 15 April, 1935;3

Being of the opinion that such protection cannot be effective unless both
national and international measures have been taken to organize it in time of
peace;

Being determined to take all possible steps to protect cultural property;

Have agreed upon the following provisions :

1 Came into force on 7 August 1956, three months after the deposit of five instruments of
ratification, in accordance with article 33. Instruments of ratification or accession (a) have been
deposited on behalf of the following States on the dates indicated :

Date of entry
Date of deposit into force

Egypt ............. .... 17 August 1955 7 August 1956
San Marino .......... ... 9 February 1956 7 August 1956
Burma ... .......... ... 10 February 1956 7 August 1956
Yugoslavia .......... .. 13 February 1956 7 August 1956
Mexico ............ .. 7 May 1956 7 August 1956
Hungary ..... ......... 17 May 1956 17 August 1956
Poland ... .......... ... 6 August 1956 6 November 1956
Bulgaria (a) .......... ... 7 August 1956 7 November 1956

2 Convention concerning Laws and Customs of War on Land. Concluded at the Second

Peace Conference at The Hague, October 18th, 1907: British and Foreign State Papers, Vol. 100,
p. 338, and League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 437; Vol. LXXII, p. 488, and Vol. CLX,
p. 456. Convention concerning Bombardments by Naval Forces in Time of War. Concluded
at the Second Peace Conference at The Hague, October 18th, 1907 : British and Foreign State Papers,
Vol. 100, p. 401, and League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 439, and Vol. CLX, p. 458.

3 De Martens, Nouveau Recueil g i ral de Traitis, troisi~me srie, tome XXXIII, p. 650.
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CONVENTION' POUR LA PROTECTION DES BIENS CUL-
TURELS EN CAS DE CONFLIT ARM& . FAITE A LA HAYE,
LE 14 MAI 1954

Les Hautes Parties contractantes,
Constatant que les biens culturels ont subi de graves dommages au cours des

derniers conflits et qu'ils sont, par suite du ddveloppement de la technique de la
guerre, de plus en plus menac6s de destruction;

Convaincues que les atteintes port~es aux biens culturels, quelque peuple
qu'ils appartiennent, constituent des atteintes au patrimoine culturel de l'huma-
nit6 enti~re, 6tant donn6 que chaque peuple apporte sa contribution la culture
mondiale;

Consid6rant que la conservation du patrimoine culturel pr6sente une grande
importance pour tous les peuples du monde et qu'il importe d'assurer ce
patrimoine une protection internationale;

Guid6es par les principes concernant la protection des biens culturels
en cas de conflit arm6 6tablis dans les Conventions de La Haye de 18992 et de
19073 et dans le Pacte de Washington du 15 avril 1935 ;4

Consid6rant que, pour etre efficace, la protection de ces biens doit 8tre
organis6e d6s le temps de paix par des mesures tant nationales qu'internationales;

Rdsolues h prendre toutes les dispositions possibles pour protdger les biens
culturels;

Sont convenues des dispositions qui suivent:

1 Entree en vigueur le 7 aoft 1956, trois mois apris le ddp6t de cinq instruments de ratification,
conformment h l'article 33. Des instruments de ratification ou d'adhdsion (a) ont 6t6 d6pos(s
au nom des 9tats suivants aux dates indiqudes ci-dessous :

Date d'entrie
Date de ddp6t en vigueur

9gypte ... ........... ... 17 aofit 1955 7 aoit 1956
Saint-Marin .......... .... 9 fdvrier 1956 7 aofit 1956
Birmanie .. .......... ... 10 fdvrier 1956 7 aofit 1956
Yougoslavie .. ........ . 13 fdvrier 1956 7 aofit 1956
Mexique .. .......... ... 7 mai 1956 7 ao~t 1956
Hongrie ............. .... 17 mai 1956 17 aofit 1956
Pologne ............. .... 6 aoOt 1956 6 novembre 1956
Bulgarie (a) .. ......... ... 7 aoft 1956 7 novembre 1956

Convention concernant les lois et coutumes de la guerre sur terre, signde La Haye le
29 juillet 1899: De Martens, Nouveau Recuei gdneral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome XXVI,
p. 949.

3 Convention concernant les lois et coutumes de la guerre sur terre. Conclue h la deuxi~me
Conference de la Paix, h La Haye, le 18 octobre 1907: De Martens, Nouveau Recueil gdnral de
Traitis, troisi~me sdrie, tome III, p. 461, et Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LIV,
p. 437; vol. LXXII, p. 488, et vol. CLX, p. 456. Convention concernant le bombardement par des
forces navales en temps de guerre. Conclue & la deuxiime Conference de la Paix, L La Haye, le
18 octobre 1907 : De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisiime sdrie, tome III, p. 604,
et Soci& des Nations, Recueil des Traitds, vol. LIV, p. 439, et vol. CLX, p. 458.

De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me sdrie, tome XXXIII, p. 650.
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CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS REGARDING PROTECTION

Article 1

DEFINITION OF CULTURAL PROPERTY

For the purposes of the present Convention, the term " cultural property"
shall cover, irrespective of origin or ownership :

(a) movable or immovable property of great importance to the cultural
heritage of every people, such as monuments of architecture, art or history,
whether religious or secular; archaeological sites; groups of buildings which,
as a whole, are of historical or artistic interest; works of art; manuscripts, books
and other objects of artistic, historical or archaeological interest; as well as
scientific collections and important collections of books or archives or of repro-
ductions of the property defined above;

(b) buildings whose main and effective purpose is to preserve or exhibit
the movable cultural property defined in sub-paragraph (a) such as museums,
large libraries and depositories of archives, and refuges intended to shelter, in
the event of armed conflict, the movable cultural property defined in sub-
paragraph (a);

(c) centres containing a large amount of cultural property as defined in sub-
paragraphs (a) and (b), to be known as " centres containing monuments

Article 2

PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY

For the purposes of the present Convention, the protection of cultural
property shall comprise the safeguarding of and respect for such property.

Article 3

SAFEGUARDING OF CULTURAL PROPERTY

The High Contracting Parties undertake to prepare in time of peace for
the safeguarding of cultural property situated within their own territory against
the foreseeable effects of an armed conflict, by taking such measures as they
consider appropriate.

Article 4

RESPECT FOR CULTURAL PROPERTY

1. The High Contracting Parties undertake to respect cultural property
situated within their own territory as well as within the territory of other High
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CHAPITRE I

DISPOSITIONS GtN1eRALES CONCERNANT LA PROTECTION

Article premier

DIFINITION DES BIENS CULTURELS

Aux fins de la pr~sente Convention, sont consid~r~s comme biens culturels,
quels que soient leur origine ou leur propri~taire :

a) les biens, meubles ou immeubles, qui pr6sentent une grande importance
pour le patrimoine culturel des peuples, tels que les monuments d'architecture,
d'art ou d'histoire, religieux ou laiques, les sites arch6ologiques, les ensembles
de constructions qui, en tant que tels, pr~sentent un intret historique ou artisti-
que, les ceuvres d'art, les manuscrits, livres et autres objets d'int6r~t artistique,
historique ou arch6ologique, ainsi que les collections scientifiques et les collec-
tions importantes de livres, d'archives ou de reproductions des biens d~finis ci-
dessus;

b) les 6difices dont la destination principale effective est de conserver ou
d'exposer les biens culturels meubles d~finis i l'alin6a a), tels que les mus6es,
les grandes biblioth~ques, les d6p6ts d'archives, ainsi que les refuges destines h
abriter, en cas de conflit arm6, les biens culturels meubles d~finis h l'alin~a a);

c) les centres comprenant un nombre considerable de biens culturels qui
sont d6finis aux alin~as a) et b), dits ((centres monumentaux )).

Article 2

PROTECTION DES BIENS CULTURELS

Aux fins de la pr~sente Convention, la protection des biens culturels corn-
porte la sauvegarde et le respect de ces biens.

Article 3

SAUVEGARDE DES BIENS CULTURELS

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h pr6parer, d~s le temps de
paix, la sauvegarde des biens culturels situ6s sur leur propre territoire contre les
effets pr6visibles d'un conflit arm6, en prenant les mesures qu'Elles estiment
appropri6es.

Article 4

RESPECT DES BIENS CULTURELS

1. Les Hautes Parties contractantes s'engagent a respecter les biens cultu-
rels situ6s tant sur leur propre territoire que sur celui des autres Hautes Parties
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Contracting Parties by refraining from any use of the property and its immediate
surroundings or of the appliances in use for its protection for purposes which
are likely to expose it to destruction or damage in the event of armed conflict;
and by refraining from any act of hostility directed against such property.

2. The obligations mentioned in paragraph 1 of the present Article may
be waived only in cases where military necessity imperatively requires such a
waiver.

3. The High Contracting Parties further undertake to prohibit, prevent
and, if necessary, put a stop to any form of theft, pillage or misappropriation
of, and any acts of vandalism directed against, cultural property. They shall
refrain from requisitioning movable cultural property situated in the territory
of another High Contracting Party.

4. They shall refrain from any act directed by way of reprisals against
cultural property.

5. No High Contracting Party may evade the obligations incumbent
upon it under the present Article, in respect of another High Contracting Party,
by reason of the fact that the latter has not applied the measures of safeguard
referred to in Article 3.

Article 5

OCCUPATION

1. Any High Contracting Party in occupation of the whole or part of the
territory of another High Contracting Party shall as far as possible support
the competent national authorities of the occupied country in safeguarding and
preserving its cultural property.

2. Should it prove necessary to take measures to preserve cultural property
situated in occupied territory and damaged by military operations, and should
the competent national authorities be unable to take such measures, the Occu-
pying Power shall, as far as possible, and in close co-operation with such authori-
ties, take the most necessary measures of preservation.

3. Any High Contracting Party whose government is considered their
legitimate government by members of a resistance movement, shall, if possible,
draw their attention to the obligation to comply with those provisions of the
Convention dealing with respect for cultural property.

Article 6

DISTINCTIVE MARKING OF CULTURAL PROPERTY

In accordance with the provisions of Article 16, cultural property may
bear a distinctive emblem so as to facilitate its recognition.
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contractantes en s'interdisant l'utilisation de ces biens, celle de leurs dispositifs
de protection et celle de leurs abords imm~diats A des fins qui pourraient exposer
ces biens A une destruction ou h une d~t6rioration en cas de conflit arm6, et en
s'abstenant de tout acte d'hostilit6 h leur 6gard.

2. Il ne peut 6tre d~rog6 aux obligations d6finies au paragraphe premier du
present article que dans les cas oii une n6cessit6 militaire exige, d'une manire
imperative, une telle d6rogation.

3. Les Hautes Parties contractantes s'engagent en outre h interdire, h
pr~venir et, au besoin, a faire cesser tout acte de vol, de pillage ou de d6tourne-
ment de biens culturels, pratiqu6 sous quelque forme que ce soit, ainsi que tout
acte de vandalisme A l'6gard desdits biens. Elles s'interdisent de r~quisitionner
les biens culturels meubles situ6s sur le territoire d'une autre Haute Partie
contractante.

4. Elles s'interdisent toute mesure de repr~sailles A l'encontre des biens
culturels.

5. Une Haute Partie contractante ne peut se d~gager des obligations stipu-
lMes au present article, A l'gard d'une autre Haute Partie contractante, en se
fondant sur le motif que cette derni~re n'a pas appliqu6 les mesures de sauvegarde
prescrites A l'article 3.

Article 5

OCCUPATION

1. Les Hautes Parties contractantes occupant totalement ou partiellement
le territoire d'une autre Haute Partie contractante doivent, dans la mesure
du possible, soutenir les efforts des autorit~s nationales comp~tentes du territoire
occup6 A l'effet d'assurer la sauvegarde et la conservation de ses biens culturels.

2. Si une intervention urgente est n6cessaire pour la conservation des biens
culturels situ~s en territoire occup6 et endommag~s par des operations mili-
taires, et si les autorit6s nationales comptentes ne peuvent pas s'en charger, la
Puissance occupante prend, autant que possible, les mesures conservatoires les
plus n~cessaires en 6troite collaboration avec ces autorit6s.

3. Toute Haute Partie contractante dont le gouvernement est consid~r6
par les membres d'un mouvement de r~sistance comme leur gouvernement
lgitime, attirera si possible l'attention de ces membres sur l'obligation d'observer
celles des dispositions de la Convention qui ont trait au respect des biens cul-
turels.

Article 6

SIGNALISATION DES BIENS CULTURELS

Conform6ment aux dispositions de l'article 16, les biens culturels peuvent
6tre munis d'un signe distinctif de nature A faciliter leur identification.
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Article 7

MILITARY MEASURES

1. The High Contracting Parties undertake to introduce in time of peace
into their military regulations or instructions such provisions as may ensure
observance of the present Convention, and to foster in the members of their
armed forces a spirit of respect for the culture and cultural property of all
peoples.

2. The High Contracting Parties undertake to plan or establish in peace-
time, within their armed forces, services or specialist personnel whose purpose
will be to secure respect for cultural property and to co-operate with the civilian
authorities responsible for safeguarding it.

CHAPTER II

SPECIAL PROTECTION

Article 8

GRANTING OF SPECIAL PROTECTION

1. There may be placed under special protection a limited number of
refuges intended to shelter movable cultural property in the event of armed
conflict, of centres containing monuments and other immovable cultural property
of very great importance, provided that they :

(a) are situated at an adequate distance from any large industrial centre
or from any important military objective constituting a vulnerable point, such
as, for example, an aerodrome, broadcasting station, establishment engaged
upon, work of national defence, a port or railway station of relative importance
or a main line of communication;

(b) are not used for military purposes.

2. A refuge for movable cultural property may also be placed under
special protection, whatever its location, if it is so constructed that, in all proba-
bility, it will not be damaged by bombs.

3. A centre containing monuments shall be deemed to be used for military
purposes whenever it is used for the movement of military personnel or material,
even in transit. The same shall apply whenever activities directly connected
with military operations, the stationing of military personnel, or the production
of war material are carried on within the centre.

4. The guarding of cultural property mentioned in paragraph 1 above
by armed custodians specially empowered to do so, or the presence, in the
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Article 7

MESURES D'ORDRE MILITAIRE

1. Les Hautes Parties contractantes s'engagent A introduire d~s le temps de
paix dans les r~glements ou instructions A l'usage de leurs troupes des dispo-
sitions propres A assurer l'observation de la pr~sente Convention, et h inculquer
d~s le temps de paix au personnel de leurs forces arm6es un esprit de respect
A l'6gard des cultures et des biens culturels de tous les peuples.

2. Elles s'engagent h pr6parer ou h 6tablir, d~s le temps de paix, au sein de
leurs forces armies, des services ou un personnel sp~cialis6 dont la mission sera
de veiller au respect des biens culturels et de collaborer avec les autorit6s civiles
charg6es de la sauvegarde de ces biens.

CHAPITRE II

DE LA PROTECTION SPIeCIALE

Article 8

OCTROI DE LA PROTECTION SP]CIALE

1. Peuvent 8tre places sous protection sp6ciale un nombre restreint de
refuges destines A abriter des biens culturels meubles en cas de conflit arm6, de
centres monumentaux et d'autres biens culturels immeubles de tr~s haute impor-
tance, A condition:

a) qu'ils se trouvent h une distance suffisante d'un grand centre industriel
ou de tout objectif militaire important constituant un point sensible, tel par
exemple qu'un a6rodrome, une station de radio-diffusion, un 6tablissement
travaillant pour la d6fense nationale, un port ou une gare de chemin de fer d'une
certaine importance ou une grande voie de communication;

b) qu'ils ne soient pas utilis~s h des fins militaires.

2. Un refuge pour biens culturels meubles peut 6galement 6tre plac6 sous
protection sp6ciale, quel que soit son emplacement, s'il est construit de telle
fa9on que, selon toute probabilit6, les bombardements ne pourront pas lui porter
atteinte.

3. Un centre monumental est considr6 comme utilis6 h des fins militaires
lorsqu'il est employ6 pour des d6placements de personnel ou de mat6riel mili-
taire, m~me en transit. Il en est de mme lorsque s'y d~roulent des activit~s
ayant un rapport direct avec les op6rations militaires, le cantonnement du
personnel militaire ou la production de mat6riel de guerre.

4. N'est pas consid6r~e comme utilisation A des fins militaires la surveillance
d'un des biens culturels 6num~r~s au paragraphe premier, par des gardiens
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vicinity of such cultural property, of police forces normally responsible for
the maintenance of public order shall not be deemed to be use for military
purposes.

5. If any cultural property mentioned in paragraph 1 of the present
Article is situated near an important military objective as defined in the said
paragraph, it may nevertheless be placed under special protection if the High
Contracting Party asking for that protection undertakes, in the event of armed
conflict, to make no use of the objective and particularly, in the case of a port,
railway station or aerodrome, to divert all traffic therefrom. In that event,
such diversion shall be prepared in time of peace.

6. Special protection is granted to cultural property by its entry in the
International Register of Cultural Property under Special Protection ". This

entry shall only be made, in accordance with the provisions of the present
Convention and under the conditions provided for in the Regulations' for the
execution of the Convention.

Article 9

IMMUNITY OF CULTURAL PROPERTY UNDER SPECIAL PROTECTION

The High Contracting Parties undertake to ensure the immunity of cultural
property under special protection by refraining, from the time of entry in the
International Register, from any act of hostility directed against such property
and, except for the cases provided for in paragraph 5 of Article 8, from any
use of such property or its surroundings for military purposes.

Article 10

IDENTIFICATION AND CONTROL

During an armed conflict, cultural property under special protection shall
be marked with the distinctive emblem described in Article 16, and shall be
open to international control as provided for in the Regulations for the execution
of the Convention.

Article 11

WITHDRAWAL OF IMMUNITY

1. If one of the High Contracting Parties commits, in respect of any item
of cultural property under special protection, a violation of the obligations
under Article 9, the opposing Party shall, so long as this violation persists, be
released from the obligation to ensure the immunity of the property concerned.
Nevertheless, whenever possible, the latter Party shall first request the cessation
of such violation within a reasonable time.

I See p. 270 of this volume.
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arm&s sp~cialement habilit~s h cet effet, ou la presence aupr~s de ce bien culturel
de forces de police normalement charg~es d'assurer l'ordre public.

5. Si l'un des biens culturels 6num6r~s au premier paragraphe du pr~sent
article est situ6 pros d'un objectif militaire important au sens de ce paragraphe,
il peut n6anmoins 8tre mis sous protection sp~ciale si la Haute Partie contractante
qui en pr~sente la demande s'engage h ne faire, en cas de conflit arm6, aucun
usage de l'objectif en cause, et notamment, s'il s'agit d'un port, d'une gare ou d'un
a~rodrome, h en d~tourner tout trafic. Dans ce cas, le d6tournement doit 6tre
organis6 d~s le temps de paix.

6. La protection sp&iale est accord6e aux biens culturels par leur inscrip-
tion au # Registre international des biens culturels sous protection sp6ciale #.
Cette inscription ne peut kre effectu.e que conform6ment aux dispositions de la
pr~sente Convention et dans les conditions pr6vues au R6glement d'ex6 zution'.

Article 9

IMMUNIT DES BIENS CULTURELS SOUS PROTECTION SPkCIALE

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h assurer l'immunit6 des biens
culturels sous protection sp6ciale en s'interdisant, d~s l'inscription au Registre
international, tout acte d'hostilit6 h leur 6gard et, sauf dans les cas pr~vus au
paragraphe 5 de l'article 8, toute utilisation de ces biens ou de leurs abords des
fins militaires.

Article 10

SIGNALISATION ET CONTR6LE

Au cours d'un conflit arm6, les biens culturels sous protection sp6ciale
doivent 6tre munis du signe distinctif d6fini h l'article 16 et 8tre ouverts h un
contr6le de caract6re international, ainsi qu'il est pr~vu au R~glement d'ex6cu-
tion.

Article 11

LEVAE DE L'IMMUNIT

1. Si l'une des Hautes Parties contractantes commet relativement A un bien
culturel sous protection sp~ciale une violation des engagements pris en vertu
de l'article 9, la Partie adverse est, aussi longtemps que cette violation subsiste,
d~gag&e de son obligation d'assurer l'immunit6 du bien consid6r6. Cependant,
chaque fois qu'elle le peut, elle fait pr6alablement la sommation de mettre fin
h cette violation dans un d6lai raisonnable.

1 Voir p. 271 de ce volume.
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2. Apart from the case provided for in paragraph 1 of the present Article,
immunity shall be withdrawn from cultural property under special protection
only in exceptional cases of unavoidable military necessity, and only for such
time as that necessity continues. Such necessity can be established only by
the officer commanding a force the equivalent of a division in size or larger.
Whenever circumstances permit, the opposing Party shall be notified, a rea-
sonable time in advance, of the decision to withdraw immunity.

3. The Party withdrawing immunity shall, as soon as possible, so inform
the Commissioner-General for cultural property provided for in the Regulations
for the execution of the Convention, in writing, stating the reasons.

CHAPTER III

TRANSPORT OF CULTURAL PROPERTY

Article 12

TRANSPORT UNDER SPECIAL PROTECTION

1. Transport exclusively engaged in the transfer of cultural property,
whether within a territory or to another territory, may, at the request of the
High Contracting Party concerned, take place under special protection in accord-
ance with the conditions specified in the Regulations for the execution of the
Convention.

2. Transport under special protection shall take place under the interna-
tional supervision provided for in the aforesaid Regulations and shall display
the distinctive emblem described in Article 16.

3. The High Contracting Parties shall refrain from any act of hostility
directed against transport under special protection.

Article 13

TRANSPORT IN URGENT CASES

1. If a High Contracting Party considers that the safety of certain cultural
property requires its transfer and that the matter is of such urgency that the
procedure laid down in Article 12 cannot be followed, especially at the beginning
of an armed conflict, the transport may display the distinctive emblem described
in Article 16, provided that an application for immunity referred to in Article.
12 has not already been made and refused. As far as possible, notification of
transfer should be made to the opposing Parties. Nevertheless, transport
conveying cultural property to the territory of another country may not display
the distinctive emblem unless immunity has been expressly granted to it.
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2. En dehors du cas pr~vu au premier paragraphe du pr6sent article, l'im-
munit6 d'un bien culturel sous protection sp6ciale ne peut 6tre lev6e qu'en des cas
exceptionnels de n6cessit6 militaire indluctable, et seulement aussi longtemps
que cette n~cessit6 subsiste. Celle-ci ne peut 6tre constat~e que par le chef d'une
formation 6gale ou suprieure en importance une division. Dans tous les cas oi
les circonstances le permettent, la d~cision de lever l'immunit6 est notifi~e
suffisamment l'avance la Partie adverse.

3. La Partie qui lve l'immunit6 doit en informer dans le plus bref d~lai
possible, par 6crit et avec indication de ses motifs, le Commissaire g~n6ral aux
biens culturels pr~vu au R~glement d'ex6cution.

CHAPITRE III

DES TRANSPORTS DE BIENS CULTURELS

Article 12

TRANSPORT SOUS PROTECTION SPtCIALE

I. Un transport exclusivement affect6 au transfert de biens culturels, soit
A l'int6rieur d'un territoire soit h destination d'un autre territoire, peut, h la
demande de la Haute Partie contractante intress6e, se faire sous protection
sp~ciale, dans les conditions pr~vues au Rglement d'ex~cution.

2. Le transport sous protection sp~ciale est r~alis6 sous la surveillance de
caract~re international pr~vue au Rglement d'ex~cution et muni du signe
distinctif d~fini hi l'article 16.

3. Les Hautes Parties contractantes s'interdisent tout acte d'hostilit6 h
l'6gard d'un transport sous protection sp~ciale.

Article 13

TRANSPORT EN CAS D'URGENCE

1. Si une Haute Partie contractante estime que la sdcurit6 de certains biens
culturels exige leur transfert et qu'il y a une urgence telle que la proc6dure
prdvue h 1'article 12 ne peut pas tre suivie, notamment au debut d'un conflit
arm6, le transport peut 8tre muni du signe distinctif d6fini a l'article 16, h moins
qu'il n'ait fait l'objet d'une demande d'immunit6 au sens de l'article 12 et que
ladite demande n'ait &6 refusde. Autant que possible, notification du transport
doit 6tre faite aux Parties adverses. Un transport vers le territoire d'un autre
pays ne peut en aucun cas tre muni du signe distinctif si l'immunit6 ne lui a pas
&6 accordde expressdment.
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2. The High Contracting Parties shall take, so far as possible, the necessary
precautions to avoid acts of hostility directed against the transport described
in paragraph I of the present Article and displaying the distinctive emblem.

Article 14

IMMUNITY FROM SEIZURE, CAPTURE AND PRIZE

1. Immunity from seizure, placing in prize, or capture shall be granted
to :

(a) cultural property enjoying the protection provided for in Article 12 or
that provided for in Article 13;

(b) the means of transport exclusively engaged in the transfer of such
cultural property.

2. Nothing in the present Article shall limit the right of visit and search.

CHAPTER IV

PERSONNEL

Article 15

PERSONNEL

As far as is consistent with the interests of security, personnel engaged in
the protection of cultural property shall, in the interests of such property, be
respected and, if they fall into the hands of the opposing Party, shall be allowed
to continue to carry out their duties whenever the cultural property for which
they are responsible has also fallen into the hands of the opposing Party.

CHAPTER V

THE DISTINCTIVE EMBLEM

Article 16

EMBLEM OF THE CONVENTION

1. The distinctive emblem of the Convention shall take the form of a
shield, pointed below, per saltire blue and white (a shield consisting of a royal-
blue square, one of the angles of which forms the point of the shield, and of a
royal-blue triangle above the square, the space on either side being taken up by
a white triangle).

2. The emblem shall be used alone, or repeated three times in a triangular
formation (one shield below), under the conditions provided for in Article 17.
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2. Les Hautes Parties contractantes prendront, dans la mesure du possible,
les precautions n6cessaires pour que les transports pr6vus au premier paragraphe
du present article et munis du signe distinctif soient proteg6s contre des actes
d'hostilit6 dirig~s contre eux.

Article 14

IMMUNIT] DE SAISIE, DE CAPTURE ET DE PRISE

1. Jouissent de l'immunit6 de saisie, de capture et de prise

a) les biens culturels b6n6ficiant de la protection pr6vue l'article 12 ou de
celle pr6vue h l'article 13;

b) les moyens de transport exclusivement affect~s au transfert de ces biens.

2. Rien dans le pr6sent article ne limite le droit de visite et de contr6le.

CHAPITRE IV

DU PERSONNEL

Article 15

PERSONNEL

Le personnel affect6 la protection des biens culturels doit, dans la mesure
compatible avec les exigences de la s6curit6, Etre respect6 dans l'int6ret de ces
biens et, s'il tombe aux mains de la partie adverse, pouvoir continuer * exercer
ses fonctions lorsque les biens culturels dont il a la charge tombent 6galement
entre les mains de la partie adverse.

CHAPITRE V

DU SIGNE DISTINCTIF

Article 16

SIGNE DE LA CONVENTION

1. Le signe distinctif de la Convention consiste en un 6cu, pointu en bas,
6cartelM en sautoir de bleu-roi et de blanc (un 6cusson form6 d'un carr6 bleu-roi
dont un des angles s'inscrit dans la pointe de l'6cusson, et d'un triangle bleu-
roi au-dessus du carr6, les deux d~limitant un triangle blanc de chaque c6t6).

2. Le signe est employ6 isolM ou r~p6t6 trois fois en formation triangulaire
(un signe en bas), dans les conditions pr6vues l'article 17.
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Article 17

USE OF THE EMBLEM

1. The distinctive emblem repeated three times may be used only as a
means of identification of :

(a) immovable cultural property under special protection;
(b) the transport of cultural property under the conditions provided for

in Articles 12 and 13;
(c) improvised refuges, under the conditions provided for in the Regulations

for the execution of the Convention.

2. The distinctive emblem may be used alone only as a means of identi-
fication of :

(a) cultural property not under special protection;
(b) the persons responsible for the duties of control in accordance with

the Regulations for the execution of the Convention;
(c) the personnel engaged in the protection of cultural property;
(d) the identity cards mentioned in the Regulations for the execution of

the Convention.

3. During an armed conflict, the use of the distinctive emblem in any
other cases than those mentioned in the preceding paragraphs of the present
Article, and the use for any purpose whatever of a sign resembling the distinctive
emblem, shall be forbidden.

4. The distinctive emblem may not be placed on any immovable cultural
property unless at the same time there is displayed an authorization duly dated
and signed by the competent authority of the High Contracting Party.

CHAPTER VI

SCOPE OF APPLICATION OF THE CONVENTION

Article 18

APPLICATION OF THE CONVENTION

1. Apart from the provisions which shall take effect in time of peace, the
present Convention shall apply in the event of declared war or of any other
armed conflict which may arise between two or more of the High Contracting
Parties, even if the state of war is not recognized by one or more of them.

2. The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation
of the territory of a High Contracting Party, even if the said occupation meets
with no armed resistance.
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Article 17

USAGE DU SIGNE

1. Le signe distinctif r~p6 trois fois ne peut 6tre employ6 que pour

a) les biens culturels immeubles sous protection sp6ciale;
b) les transports de biens culturels, dans les conditions pr6vues aux articles

12 et 13;
c) les refuges improvises, dans les conditions pr~vues au R~glement d'ex&.

cution.

2. Le signe distinctif ne peut &tre employ6 isol6 que pour:

a) des biens culturels qui ne sont pas sous protection sp~ciale;
b) les personnes charg6es de fonctions de contr6le conform6ment au Rbgle-

ment d'ex&ution;
c) le personnel affect6 la protection des biens culturels;
d) les cartes d'identit6 pr6vues au R~glement d'ex6cution.

3. Lors d'un conflit arm6, il est interdit d'employer le signe distinctif dans
des cas autres que ceux mentionn~s aux paragraphes pr&c dents du pr6sent
article ou d'cmployer un usage quelconque un signe ressemblant au signe
distinctif.

4. Le signe distinctif ne peut tre plac6 sur un bien culturel immeuble
sans que soit appos&e en meme temps une autorisation dfiment dat&e et sign&e
par l'autorit6 comptente de la Haute Partie contractante.

CHAPITRE VI

DU CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 18

APPLICATION DE LA CONVENTION

1. En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur d~s le temps
de paix, la pr6sente Convention s'appliquera en cas de guerre d~clar&e ou de
tout autre conflit arm6 surgissant entre deux ou plusieurs des Hautes Parties
contractantes, m~me si l'&at de guerre n'est pas reconnu par une ou plusieurs
d'entre elles.

2. La Convention s'appliquera 6galcment dans tous les cas d'occupation
de tout ou partie du territoire d'une Haute Partie contractante, meme si cette
occupation ne rencontre aucune resistance militaire.
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3. If one of the Powers in conflict is not a Party to the present Convention,
the Powers which are Parties thereto shall nevertheless remain bound by it in
their mutual relations. They shall furthermore be bound by the Convention,
in relation to the said Power, if the latter has declared that it accepts the provi-
sions thereof and so long as it applies them.

Article 19

CONFLICTS NOT OF AN INTERNATIONAL CHARACTER

1. In the event of an armed conflict not of an international character
occurring within the territory of one of the High Contracting Parties, each
party to the conflict shall be bound to apply, as a minimum, the provisions of
the present Convention which relate to respect for cultural property.

2. The parties to the conflict shall endeavour to bring into force, by means
of special agreements, all or part of the other provisions of the present Con-
vention.

/ 3. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
may offer its services to the parties to the conflict.

4. The application of the preceding provisions shall not affect the legal
status of the parties to the conflict.

CHAPTER VII

EXECUTION OF THE CONVENTION

Article 20

REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE CONVENTION

The procedure by which the present Convention is to be applied is defined
in the Regulations for its execution, which constitute an integral part thereof.

Article 21

PROTECTING POWERS

The present Convention and the Regulations for its execution shall be
applied with the co-operation of the Protecting Powers responsible for safe-
guarding the interests of the Parties to the conflict.

Article 22

CONCILIATION PROCEDURE

1. The Protecting Powers shall lend their good offices in all cases where
they may deem it useful in the interests of cultural property, particularly if

No. 3511



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 257

3. Si l'une des Puissances en conflit n'est pas partie h la pr6sente Convention,
les Puissances parties , celle-ci resteront n~anmoins li~es par elle dans leurs
rapports r~ciproques. Elles seront li~es en outre par la Convention envers ladite
Puissance, si celle-ci a d~clar6 en accepter les dispositions et tant qu'elle les
applique.

Article 19

CONFLITS DE CARACTkRE NON INTERNATIONAL

1. En cas de conflit arm6 ne pr~sentant pas un caract~re international et
surgissant sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, chacune
des parties au conflit sera tenue d'appliquer au moins les dispositions de la
pr~sente Convention qui ont trait au respect des biens culturels.

2. Les parties au conflit s'efforceront de mettre en vigueur par voie
d'accords sp~ciaux tout ou partie des autres dispositions de la pr~sente Con-
vention.

3. L'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la
culture peut offrir ses services aux parties au conflit.

4. L'application des dispositions qui precedent n'aura pas d'effet sur le
statut juridique des parties au conflit.

CHAPITRE VII

DE L'EXICUTION DE LA CONVENTION

Article 20

REGLEMENT D'EXACUTION

Les modalit6s d'application de la pr6sente Convention sont d6termin6es
dans le R~glement d'ex~cution qui en est partie int~grante.

Article 21

PUISSANCES PROTECTRICES

La pr~sente Convention et son R~glement d'ex6cution sont appliques avec
le concours des Puissances protectrices charg6es de sauvegarder les int~r~ts des
Parties au conflit.

Article 22

PROCADURE DE CONCILIATION

1. Les Puissances protectrices pr~tent leurs bons offices dans tous les cas
oii elles le jugent utile dans l'int~rt des biens culturels, notamment s'il y a
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there is disagreement between the Parties to the conflict as to the application
or interpretation of the provisions of the present Convention or the Regulations
for its execution.

2. For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the
invitation of one Party, of the Director-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, or on its own initiative, propose
to the Parties to the conflict a meeting of their representatives, and in particular
of the authorities responsible for the protection of cultural property, if considered
appropriate on suitably chosen neutral territory. The Parties to the conflict
shall be bound to give effect to the proposals for meeting made to them. The
Protecting Powers shall propose for approval by the Parties to the conflict a
person belonging to a neutral Power or a person presented by the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
which person shall be invited to take part in such a meeting in the capacity of
Chairman.

Article 23

ASSISTANCE OF UNESCO

1. The High Contracting Parties may call upon the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization for technical assistance in
organizing the protection of their cultural property, or in connexion with any
other problem arising out of the application of the present Convention or the
Regulations for its execution. The Organization shall accord such assistance
within the limits fixed by its programme and by its resources.

2. The Organization is authorized to make, on its own initiative, proposals
on this matter to the High Contracting Parties.

Article 24

SPECIAL AGREEMENTS

1. The High Contracting Parties may conclude special agreements for all
matters concerning which they deem it suitable to make separate provision.

2. No special agreement may be concluded which would diminish the
protection afforded by the present Convention to cultural property and to the
personnel engaged in its protection.

Article 25

DISSEMINATION OF THE CONVENTION

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of
armed conflict, to disseminate the text of the present Convention and the
Regulations for its execution as widely as possible in their respective countries.
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disaccord entre les Parties au conflit sur l'application ou l'interpr6tation des
dispositions de la pr~sente Convention ou de son R~glement d'ex~cution.

2. A cet effet, chacune des Puissances protectrices peut, sur l'invitation
d'une Partie, du Directeur g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture, ou spontan~ment, proposer aux Parties
au conflit une reunion de leurs repr~sentants et, en particulier, des autorit6s
charg6es de la protection des biens culturels, 6ventuellement sur un territoire
neutre convenablement choisi. Les Parties au conflit sont tenues de donner
suite aux propositions de r6union qui leur sont faites. Les Puissances protectrices
proposent l'agr~ment des Parties au conflit une personnalit6 appartenant a
une Puissance neutre, ou pr6sent6e par le Directeur g6n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, qui est appel~e A
participer h cette r6union en qualit6 de president.

Article 23

CONCOURS DE L'UNESCO

1. Les Hautes Parties contractantes peuvent faire appel au concours
technique de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et
la culture en vue de 1'organisation de la protection de leurs biens culturels,
ou A propos de tout autre probl~me d~rivant de l'application de la pr~sente
Convention et de son R~glement d'ex6cution. L'Organisation accorde ce con-
cours dans les limites de son programme et de ses possibilit~s.

2. L'Organisation est habilitte A faire de sa propre initiative des propositions
ce sujet aux Hautes Parties contractantes.

Article 24

ACCORDS SPkCIAUX

1. Les Hautes Parties contractantes peuvent conclure des accords sp6ciaux
sur toute question qu'il leur parait opportun de r~gler s~par~ment.

2. I1 ne peut 6tre conclu aucun accord sp6cial diminuant la protection
assur~e par la pr~sente Convention aux biens culturels et au personnel qui leur
est affect6.

Article 25

DIFFUSION DE LA CONVENTION

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h diffuser le plus largement
possible, en temps de paix et en temps de conflit arm6, le texte de la pr6sente
Convention et de son R~glement d'excution dans leurs pays respectifs. Elles
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They undertake, in particular, to include the study thereof in their programmes
of military and, if possible, civilian training, so that its principles are made
known to the whole population, especially the armed forces and personnel
engaged in the protection of cultural property.

Article 26

TRANSLATIONS, REPORTS

1. The High Contracting Parties shall communicate to one another,
through the Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the official translations of the present Convention
and of the Regulations for its execution.

2. Furthermore, at least once every four years, they shall forward to the
Director-General a report giving whatever information they think suitable
concerning any measures being taken, prepared or contemplated by their
respective administrations in fulfilment of the present Convention and of the
Regulations for its execution.

Article 27

MEETINGS

1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization may, with the approval of the Executive Board,
convene meetings of representatives of the High Contracting Parties. He must
convene such a meeting if at least one-fifth of the High Contracting Parties so
request.

2. Without prejudice to any other functions which have been conferred
on it by the present Convention or the Regulations for its execution, the purpose
of the meeting will be to study problems concerning the application of the
Convention and of the Regulations for its execution, and to formulate recom-
mendations in respect thereof.

3. The meeting may further undertake a revision of the Convention or
the Regulations for its execution if the majority of the High Contracting Parties
are represented, and in accordance with the provisions of Article 39.

Article 28

SANCTIONS

The High Contracting Parties undertake to take, within the framework of
their ordinary criminal jurisdiction, all necessary steps to prosecute and impose
penal or disciplinary sanctions upon those persons, of whatever nationality,
who commit or order to be committed a breach of the present Convention.
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s'engagent notamment en incorporer l'6tude dans les programmes d'instruction
militaire et, si possible, civile, de telle mani~re que les principes en puissent
8tre connus de l'ensemble de la population, en particulier des forces armies et
du personnel affect6 h la protection des biens culturels.

Article 26

TRADUCTIONS ET RAPPORTS

1. Les Hautes Parties contractantes se communiquent par l'interm6diaire
du Directeur g~nral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, les traductions officielles de la pr6sente Convention et de
son Rglement d'ex~cution.

2. En outre, au moins une fois tous les quatre ans, elles adressent au
Directeur g~n6ral un rapport donnant les renseignements qu'elles jugent
opportuns sur les mesures prises, preparees ou envisag~es par leurs administra-
tions respectives en application de la pr6sente Convention et de son Rglement
d'ex6cution.

Article 27

RkUNIONS

1. Le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture peut, avec l'approbation du Conseil ex~cutif, con-
voquer des reunions de repr~sentants des Hautes Parties contractantes. I1 est
tenu de le faire si un cinqui~me au moins des Hautes Parties contractantes le
demandent.

2. Sans prejudice de toutes autres fonctions qui lui sont confhrdes par la
pr~sente Convention ou son R~glement d'ex~cution, la r~union a pour attribu-
tions d'6tudier les probl~mes relatifs h l'application de la Convention et de son
R~glement d'ex6cution, et de formuler des recommandations h ce propos.

3. La reunion peut en outre proc6der h la revision de la Convention ou
de son R~glement d'ex6cution si la majorit6 des Hautes Parties contractantes
se trouve repr6sent6e, et conform~ment aux dispositions de l'article 39.

Article 28

SANCTIONS

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre, dans le cadre de
leur syst~me de droit p6nal, toutes mesures n6cessaires pour que soient recher-
ch6es et frapp6es de sanctions p6nales ou disciplinaires les personnes, quelle
que soit leur nationalit6, qui ont commis ou donn6 l'ordre de commettre une
infraction h la pr6sente Convention.
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FINAL PROVISIONS

Article 29

LANGUAGES

1. The present Convention is drawn up in English, French, Russian and
Spanish, the four texts being equally authoritative.

2. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
shall arrange for translations of the Convention into the other official languages
of its General Conference.

Article 30

SIGNATURE

The present Convention shall bear the date of 14 May, 1954 and, until
the date of 31 December, 1954, shall remain open for signature by all States
invited to the Conference which met at The Hague from 21 April, 1954 to
14 May, 1954.

Article 31

RATIFICATION

1. The present Convention shall be subject to ratification by signatory
States in accordance with their respective constitutional procedures.

2. The instruments of ratification shall be deposited with the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article 32

ACCESSION

From the date of its entry into force, the present Convention shall be open
for accession by all States mentioned in Article 30 which have not signed it, as
well as any other State invited to accede by the Executive Board of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. Accession shall be
effected by the deposit of an instrument of accession with the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article 33

ENTRY INTO FORCE

1. The present Convention shall enter into force three months after five
instruments of ratification have been deposited.
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DISPOSITIONS FINALES

Article 29

LANGUES

1. La pr~sente Convention est 6tablie en anglais, en espagnol, en frangais
et en russe, les quatre textes faisant 6galement foi.

2. L'Organisation des Nations Unies pour l'Mducation, la science et la
culture fera 6tablir des traductions dans les autres langues officielles de sa
Conference g6n~rale.

Article 30

SIGNATURE

La pr~sente Convention portera la date du 14 mai 1954 et restera ouverte
jusqu'a la date du 31 dfcembre 1954 h la signature de tous les ] tats invitfs a
la Conference qui s'est r~unie h La Haye du 21 avril 1954 au 14 mai 1954.

Article 31

RATIFICATION

1. La pr~sente Convention sera soumise h la ratification des Rtats signataires
conform~ment a leurs procedures constitutionnelles respectives.

2. Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr6s du Directeur
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture.

Article 32

ADH SION

A dater du jour de son entr6e en vigueur, la pr6sente Convention sera
ouverte l'adh6sion de tous les Ittats visds h l'article 30, non signataires, de
m~me qu' celle de tout autre P-tat invit6 A y adhdrer par le Conseil ex6cutif
de l'Organisation des Nations Unies pour l'Mducation, la science et la culture.
L'adh6sion se fera par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr6s du Directeur
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture.

Article 33

ENTR E EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur trois mois apr~s que cinq

instruments de ratification auront 6t6 d6pos~s.
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2. Thereafter, it shall enter into force, for each High Contracting Party,
three months after the deposit of its instrument of ratification or accession.

3. The situations referred to in Articles 18 and 19 shall give immediate
effect to ratifications or accessions deposited by the Parties to the conflict either
before or after the beginning of hostilities or occupation. In such cases the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization shall transmit the communications referred to in Article 38 by
the speediest method.

Article 34

EFFECTIVE APPLICATION

1. Each State Party to the Convention on the date of its entry into force
shall take all necessary measures to ensure its effective application within a
period of six months after such entry into force.

2. This period shall be six months from the date of deposit of the instru-
ments of ratification or accession for any State which deposits its instrument
of ratification or accession after the date of the entry into force of the Convention.

Article 35

TERRITORIAL EXTENSION OF THE CONVENTION

Any High Contracting Party may, at the time of ratification or accession,
or at any time thereafter, declare by notification addressed to the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
that the present Convention shall extend to all or any of the territories for
whose international relations it is responsible. The said notification shall take
effect three months after the date of its receipt.

Article 36

RELATION TO PREVIOUS CONVENTIONS

1. In the relations between Powers which are bound by the Conventions
of The Hague concerning the Laws and Customs of War on Land (IV) and
concerning Naval Bombardment in Time of War (IX), whether those of 29
July, 1899 or those of 18 October, 1907, and which are Parties to the present
Convention, this last Convention shall be supplementary to the aforementioned
Convention (IX) and to the Regulations annexed to the aforementioned Con-
vention (IV) and shall substitute for the emblem described in Article 5 of the
aforementioned Convention (IX) the emblem described in Article 16 of the
present Convention, in cases in which the present Convention and the Regula-
tions for its execution provide for the use of this distinctive emblem.
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2. Ult~rieurement, elle entrera en vigueur, pour chaque Haute Partie
contractante, trois mois apr~s le d~pbt de son instrument de ratification ou
d'adh~sion.

3. Les situations pr6vues aux articles 18 et 19 donneront effet imm6diat
aux ratifications et aux adh6sions d6pos6es par les Parties au conflit avant ou
apr~s le d6but des hostilit6s ou de l'occupation. Dans ces cas le Directeur
g6nral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture fera, par la voie la plus rapide, les communications pr~vues hi l'article 38.

Article 34

MISE EN APPLICATION EFFECTIVE

1. Les tats parties h* la Convention h la date de son entr6e en vigueur
prendront, chacun en ce qui le concerne, toutes les mesures requises pour sa
mise en application effective dans un d~lai de six mois.

2. Ce d~lai sera de six mois i compter du d~pbt de l'instrument de ratifica-
tion ou d'adh6sion, pour tous les ttats qui d6poseraient leur instrument de
ratification ou d'adh~sion apr~s la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 35

EXTENSION TERRITORIALE DE LA CONVENTION

Toute Haute Partie contractante pourra, au moment de la ratification ou
de l'adh6sion, ou tout moment ult~rieur, d~clarer par une notification adress6e
au Directeur g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, que la pr6sente Convention s'6tendra h l'ensemble ou
l'un quelconque des territoires dont elle assure les relations internationales.
Ladite notification prendra effet trois mois apr~s la date de sa reception.

Article 36

RELATION AVEC LES CONVENTIONS ANTtRIEURES

1. Dans les rapports entre Puissances qui sont liMes par les Conventions de
La Haye concernant les lois et coutumes de la guerre sur terre (IV) et concernant
le bombardement par des forces navales en temps de guerre (IX), qu'il s'agisse
de celles du 29 juillet 1899 ou de celles du 18 octobre 1907, et qui sont Parties
i la pr~sente Convention, cette derni~re compl6tera la susdite Convention (IX)
et le R~glement annex6 h la susdite Convention (IV) et remplacera le signe
d~fini l'article 5 de la susdite Convention (IX) par le signe d~fini h l'article 16
de la pr~sente Convention pour les cas dans lesquels celle-ci et son R~glement
d'ex6cution pr6voient l'emploi de ce signe distinctif.

N* 3511



266 United Nations - Treaty Series 1956

2. In the relations between Powers which are bound by the Washington
Pact of 15 April, 1935 for the Protection of Artistic and Scientific Institutions
and of Historic Monuments (Roerich Pact) and which are Parties to the present
Convention, the latter Convention shall be supplementary to the Roerich Pact
and shall substitute for the distinguishing flag described in Article III of the
Pact the emblem defined in Article 16 of the present Convention, in cases in
which the present Convention and the Regulations for its execution provide
for the use of this distinctive emblem.

Article 37

DENUNCIATION

1. Each High Contracting Party may denounce the present Convention,
on its own behalf, or on behalf of any territory for whose international relations
it is responsible.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, depos-
ited with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.

3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the
instrument of denunciation. However, if, on the expiry of this period, the
denouncing Party is involved in an armed conflict, the denunciation shall not
take effect until the end of hostilities, or until the operations of repatriating
cultural property are completed, whichever is the later.

Article 38

NOTIFICATIONS

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall inform the States referred to in Articles 30 and 32,
as well as the United Nations, of the deposit of all the instruments of ratification,
accession or acceptance provided for in Articles 31, 32 and 39 and of the notifi-
cations and denunciations provided for respectively in Articles 35, 37 and 39.

Article 39

REVISION OF THE CONVENTION AND OF THE REGULATIONS

FOR ITS EXECUTION

1. Any High Contracting Party may propose amendments to the present
Convention or the Regulations for its execution. The text of any proposed
amendment shall be communicated to the Director-General of the United
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2. Dans les rapports entre Puissances lies par le Pacte de Washington du
15 avril 1935 pour la protection d'institutions artistiques et scientifiques et de
monuments historiques (Pacte Roerich) et qui sont Parties h la pr6sente Conven-
tion, cette derni~re compl6tera le Pacte Roerich et remplacera le drapeau dis-
tinctif d~fini h l'Article III du Pacte par le signe d6fini h l'article 16 de la pr6sente
Convention, pour les cas dans lesquels celle-ci et son R~glement d'ex6cution
pr6voient l'emploi de ce signe distinctif.

Article 37

DNONCIATION

1. Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de d6noncer
la pr6sente Convention en son nom propre ou au nom de tout territoire dont
elle assure les relations internationales.

2. La d~nonciation sera notifi~e par un instrument 6crit d6pos6 aupr6s du
Directeur g~nral de l'Organisation des Nations Unies pour 'ducation, la
science et la culture.

3. La d~nonciation prendra effet une annie apr~s reception de l'instrument
de d~nonciation. Si toutefois, au moment de l'expiration de cette annie, la
Partie d~non~ante se trouve impliqu~e dans un conflit arm6, l'effet de la d6non-
ciation demeurera suspendu jusqu'h la fin des hostilit6s et en tout cas aussi
longtemps que les operations de rapatriement des biens culturels ne seront
pas termin6es.

Article 38

NOTIFICATIONS

Le Directeur g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation,
la science et la culture informera les ttats vis6s aux articles 30 et 32, ainsi que
l'Organisation des Nations Unies, du d6p6t de tous les instruments de ratification,
d'adh6sion ou d'acceptation mentionn6s aux articles 31, 32 et 39, de m~me
que des notifications et d6nonciations respectivement pr6vues aux articles 35,
37 et 39.

Article 39

REVISION DE LA CONVENTION ET DE SON RkGLEMENT D'EXtCUTION

1. Chacune des Hautes Parties contractantes peut proposer des amende-
ments la pr6sente Convention et h son R~glement d'ex6cution. Tout amende-
ment ainsi propos6 sera communiqu6 au Directeur g~n~ral de l'Organisation
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Nations Educational, Scientific and Cultural Organization who shall transmit it
to each High Contracting Party with the request that such Party reply within
four months stating whether it:

(a) desires that a Conference be convened to consider the proposed amend-
ment;

(b) favours the acceptance of the proposed amendment without a Con-
ference; or

(c) favours the rejection of the proposed amendment without a Conference.

2. The Director-General shall transmit the replies, received under para-
graph I of the present Article, to all High Contracting Parties.

3. If all the High Contracting Parties which have, within the prescribed
time-limit, stated their views to the Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization, pursuant to paragraph 1 (b) of this
Article, inform him that they favour acceptance of the amendment without a
Conference, notification of their decision shall be made by the Director-General
in accordance with Article 38. The amendment shall become effective for all
the High Contracting Parties on the expiry of ninety days from the date of such
notification.

4. The Director-General shall convene a Conference of the High Contract-
ing Parties to consider the proposed amendment if requested to do so by more
than one-third of the High Contracting Parties.

5. Amendments to the Convention or to the Regulations for its execution,
dealt with under the provisions of the preceding paragraph, shall enter into force
only after they have been unanimously adopted by the High Contracting Parties
represented at the Conference and accepted by each of the High Contracting
Parties.

6. Acceptance by the High Contracting Parties of amendments to the
Convention or to the Regulations for its execution, which have been adopted by
the Conference mentioned in paragraphs 4 and 5, shall be effected by the deposit
of a formal instrument with the Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization.

7. After the entry into force of amendments to the present Convention
or to the Regulations for its execution, only the text of the Convention or of the
Regulations for its execution thus amended shall remain open for ratification or
accession.

Article 40

REGISTRATION

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the
present Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations
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des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, qui en transmettra
le texte h toutes les Hautes Parties contractantes auxquelles il demandera en
mme temps de faire connaitre dans les quatre mois :

a) si elles d~sirent qu'une conf6rence soit convoqu6e pour 6tudier l'amende-
ment propos6;

b) ou si elles sont d'avis d'accepter l'amendement propos6 sans qu'une
conference se r~unisse;

c) ou si elles sont d'avis de rejeter l'amendement propos6 sans la convocation
d'une conference.

2. Le Directeur gn~ral transmettra les r~ponses reques en application du
premier paragraphe du pr6sent article h toutes les Hautes Parties contractantes.

3. Si toutes les Hautes Parties contractantes qui ont, dans le d~lai pr6vu,
fait connaitre leurs vues au Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la culture conform~ment h l'alin6a b) du
paragraphe premier du present article, informent le Directeur g~n6ral qu'elles
sont d'avis d'adopter l'amendement sans qu'une conference se r~unisse, notifi-
cation de leur decision sera faite par le Directeur g6nral conform6ment h
l'article 38. L'amendement prendra effet, h l'6gard de toutes les Hautes Parties
contractantes, dans un dlai de 90 jours h dater de cette notification.

4. Le Directeur g6n~ral convoquera une conference des Hautes Parties
contractantes en vue d'6tudier l'amendement propos6, si la demande lui en est
faite par plus d'un tiers des Hautes Parties contractantes.

5. Les amendements h la Convention ou h son R~glement d'ex~cution
soumis h la procedure pr6vue au paragraphe precedent n'entreront en vigueur
qu'apr~s avoir 6t6 adopt6s hi l'unanimit6 par les Hautes Parties contractantes
repr~sent6es h la conference et avoir 6t6 accept~s par chacune des Hautes Parties
contractantes.

6. L'acceptation par les Hautes Parties contractantes des amendements ai
la Convention ou A son R~glement d'ex~cution qui auront 6t6 adopt6s par la
conference vis6e aux paragraphes 4 et 5, s'effectuera par le d6p6t d'un instrument
formel aupr~s du Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture.

7. Apr~s l'entr6e en vigueur d'amendements hi la pr~sente Convention ou
son R~glement d'ex6cution, seul le texte ainsi modifi6 de ladite Convention

ou de son R~glement d'ex~cution restera ouvert h la ratification ou h l'adh~sion.

Article 40

ENREGISTREMENT

Conform~ment i l'article 102 de la Charte des Nations Unies, la pr6sente
Convention sera enregistr~e au Secretariat des Nations Unies h la requite du
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at the request of the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the present
Convention.

DONE at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in a single copy
which shall be deposited in the archives of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, and certified true copies of which shall be
delivered to all the States referred to in Articles 30 and 32 as well as to the
United Nations.

REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT

CHAPTER I

CONTROL

Article 1

INTERNATIONAL LIST OF PERSONS

On the entry into force of the Convention, the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall compile
an international list consisting of all persons nominated by the High Contracting
Parties as qualified to carry out the functions of Commissioner-General for
Cultural Property. On the initiative of the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, this list shall be
periodically revised on the basis of requests formulated by the High Contracting
Parties.

Article 2

ORGANIZATION OF CONTROL

As soon as any High Contracting Party is engaged in an armed conflict to
which Article 18 of the Convention applies:

(a) It shall appoint a representative for cultural property situated in its
territory; if it is in occupation of another territory, it shall appoint a special
representative for cultural property situated in that territory;

(b) The Protecting Power acting for each of the Parties in conflict with such
High Contracting Party shall appoint delegates accredited to the latter in con-
formity with Article 3 below;
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Directeur g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture.

EN FOI DE QUOI les soussign~s dfiment autoris~s ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT a La Haye, le 14 mai 1954, en un seul exemplaire qui sera d~pos6
dans les archives de l'Organisation des Nations' Unies pour l'ducation, la
science et la culture, et dont les copies certifi~es conformes seront remises a
tous les ttats vis~s aux articles 30 et 32, ainsi qu'a l'Organisation des Nations
Unies.

RIGLEMENT D'EXtCUTION DE LA CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARMIP

CHAPITRE PREMIER

DU CONTROLE

Article premier

LISTE INTERNATIONALE DE PERSONNALITS

D~s l'entr~e en vigueur de la Convention, le Directeur g~nral de l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture 6tablit une
liste internationale compos~e de toutes les personnalit~s d~sign~es par les
Hautes Parties contractantes comme 6tant aptes a remplir les fonctions de
Commissaire g~n6ral aux biens culturels. Cette liste fera l'objet de revisions
p~riodiques, sur l'initiative du Directeur g6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture, d'apr~s les demandes formul~es
par les Hautes Parties contractantes.

Article 2

ORGANISATION DU CONTR6LE

Dbs qu'une Haute Partie contractante est engag6e dans un conflit arm6
auquel s'applique l'article 18 de la Convention:

- a)" Elle- nomme un repr6sentant pour les biens culturels situ6s sur son
territoire; si elle occupe un autre territoire, elle est tenue de nommer un repr6-
sentant sp6cial pour les biens culturels qui s'y trouvent;

b) la Puissance protectrice de chaque Partie adversaire de cette Haute
Partie contractante nomme des d6l6gu6s aupr6s de cette derni~re, conform6ment
h Particle 3 ci-apr~s;
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(c) A Commissioner-General for Cultural Property shall be appointed to
such High Contracting Party in accordance with Article 4.

Article 3

APPOINTMENT OF DELEGATES OF PROTECTING POWERS

The Protecting Power shall appoint its delegates from among the members
of its diplomatic or consular staff or, with the approval of the Party to which they
will be accredited, from among other persons.

Article 4

APPOINTMENT OF COMMISSIONER-GENERAL

1. The Commissioner-General for Cultural Property shall be chosen
from the international list of persons by joint agreement between the Party to
which he will be accredited and the Protecting Powers acting on behalf of the
opposing Parties.

2. Should the Parties fail to reach agreement within three weeks from the
beginning of their discussions on this point, they shall request the President
of the International Court of Justice to appoint the Commissioner-General,
who shall not take up his duties until the Party to which he is accredited has ap-
proved his appointment.

Article 5

FUNCTIONS OF DELEGATES

The delegates of the Protecting Powers shall take note of violations of the
Convention, investigate, with the approval of the Party to which they are accred-
ited, the circumstances in which they have occurred, make representations
locally to secure their cessation and, if necessary, notify the Commissioner-
General of such violations. They shall keep him informed of their activities.

Article 6

FUNCTIONS OF THE COMMISSIONER-GENERAL

1. The Commissioner-General for Cultural Property shall deal with all
matters referred to him in connexion with the application of the Convention,
in conjunction with the representative of the Party to which he is accredited and
with the delegates concerned.

2. He shall have powers of decision and appointment in the cases specified
in the present Regulations.
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c) ii est nomm6, aupr~s de cette Haute Partie contractante, un Commissaire
g6n6ral aux biens culturels, conform~ment A 'article 4 ci-apr~s.

Article 3

DWSIGNATION DES DILtGUtS DES PUISSANCES PROTECTRICES

La Puissance protectrice d6signe ses d6l6gu~s parmi les membres de son
personnel diplomatique ou consulaire ou, avec l'agr6ment de la Partie aupr~s
de laquelle s'exercera leur mission, parmi d'autres personnes.

Article 4

D SIGNATION DU COMMISSAIRE GtNtRAL

1. Le Commissaire g~n~ral aux biens culturels est choisi d'un commun
accord, sur la liste internationale de personnalit~s, par la Partie aupr~s de laquelle
s'exercera sa mission et par les Puissances protectrices des Parties adverses.

2. Si les Parties ne se mettent pas d'accord dans les trois semaines qui
suivent l'ouverture de leurs pourparlers sur ce point, elles demandent au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer le Commissaire
g~nral, qui n'entrera en fonctions qu'apr~s avoir obtenu l'agr~ment de la
Partie aupr~s de laquelle ii devra exercer sa mission.

Article 5

ATTRIBUTIONS DES DL]GU.S

Les d61~gu6s des Puissances protectrices constatent les violations de la
Convention, font enqu~te, avec le consentement de la Partie aupr~s de laquelle
ils exercent leur mission, sur les circonstances dans lesquelles elles se sont
produites, effectuent des d~marches sur place afin de les faire cesser et, en cas
de besoin, en saisissent le Commissaire g6n6ral. Its le tiennent au courant de
leur activit6.

Article 6

ATTRIBUTIONS DU COMMISSAIRE GINiRAL

1. Le Commissaire gn6ral aux biens culturels traite, avec le repr6sentant
de la Partie aupr.s de laquelle il exerce sa mission et avec les d~l6gu6s int6ress6s,
les questions dont il est saisi au sujet de l'application de la Convention.

2. Il a pouvoir de d6cision et de nomination dans les cas pr6vus au pr6sent
R~glement.
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3. With the agreement of the Party to which he is accredited, he shall
have the right to order an investigation or to conduct it himself.

4. He shall make any representations to the Parties to the conflict or to
their Protecting Powers which he deems useful for the application of the Con-
vention.

5. He shall draw up such reports as may be necessary on the application
of the Convention and communicate them to the Parties concerned and to their
Protecting Powers. He shall send copies to the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, who may make use
only of their technical contents.

6. If there is no Protecting Power, the Commissioner-General shall
exercise the functions of the Protecting Power as laid down in Articles 21 and 22
of the Convention.

Article 7

INSPECTORS AND EXPERTS

1. Whenever the Commissioner-General for Cultural Property considers it
necessary, either at the request of the delegates concerned or after consultation
with them, he shall propose, for the approval of the Party to which he is accred-
ited, an inspector of cultural property to be charged with a specific mission. An
inspector shall be responsible only to the Commissioner-General.

2. The Commissioner-General, delegates and inspectors may have recourse
to the services of experts, who will also be proposed for the approval of the Party
mentioned in the preceding paragraph.

Article 8

DISCHARGE OF THE MISSION OF CONTROL

The Commissioners- General for Cultural Property, delegates of the Pro-
tecting Powers, inspectors and experts shall in no case exceed their mandates.
In particular, they shall take account of the security needs of the High Contract-
ing Party to which they are accredited and shall in all circumstances act in accord-
ance with the requirements of the military situation as communicated to them
by that High Contracting Party.

Article 9

SUBSTITUTES FOR PROTECTING POWERS

If a Party to the conflict does not benefit or ceases to benefit from the
activities of a Protecting Power, a neutral State may be asked to undertake those
functions of a Protecting Power which concern the appointment of a Commis-
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3. Avec l'agr6ment de la Partie aupr~s de laquelle il exerce sa mission, il
a le droit d'ordonner une enqute ou de la diriger lui-m~me.

4. I1 fait, aupr~s des Parties au conflit ou de leurs Puissances protectrices,
toutes d~marches qu'il juge utiles pour l'application de la Convention.

5. I1 6tablit les rapports n6cessaires sur l'application de la Convention et
les communique aux Parties int6ress6es ainsi qu'A leurs Puissances protectrices.
II en remet des copies au Directeur g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture, qui ne pourra faire usage que de leurs
donn~es techniques.

6. Lorsqu'il n'existe pas de Puissance protectrice, le Commissaire g6n~ral
exerce les fonctions attribu6es h la Puissance protectrice par les articles 21 et
22 de la Convention.

Article 7

INSPECTEURS ET EXPERTS

1. Chaque fois que le Commissaire g~n~ral aux biens culturels, sur demande
ou apr~s consultation des ddl~gu~s int6ress6s, le juge n~cessaire, il propose 'a
'agr6ment de la Partie aupr~s de laquelle il exerce sa mission une personne

en qualit6 d'inspecteur aux biens culturels charg6 d'une mission d6termin~e.
Un inspecteur n'est responsable qu'envers le Commissaire gen~ral.

2. Le Commissaire g~n~ral, les d~l~gu~s et les inspecteurs peuvent recourir
aux services d'experts, qui seront 6galement proposes h l'agr6ment de la Partie
mentionn~e au paragraphe precedent.

Article 8

EXERCICE DE LA MISSION DE CONTR6LE

Les Commissaires g~n~raux aux biens culturels, les ddl~gu~s des Puissances
protectrices, les inspecteurs et les experts ne doivent en aucun cas sortir des
limites de leur mission. Ils doivent notamment tenir compte des n~cessit6s de
s~curit6 de la Haute Partie contractante aupr~s de laquelle ils exercent leur
mission, et avoir 6gard en toutes circonstances aux exigences de la situation
militaire telles que les leur fera connaitre ladite Haute Partie contractante.

Article 9

SUBSTITUT DES PUISSANCES PROTECTRICES

Si une Partie au conflit ne b6n~fice pas, ou ne b~n~ficie plus, de l'activit6
d'une Puissance protectrice, un tat neutre peut 6tre sollicit6 d'assumer les
fonctions de Puissance protectrice en vue de la d6signation d'un Commissaire
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sioner-General for Cultural Property in accordance with the procedure laid down
in Article 4 above. The Commissioner-General thus appointed shall, if need be,
entrust to inspectors the functions of delegates of Protecting Powers as specified
in the present Regulations.

Article 10

EXPENSES

The remuneration and expenses of the Commissioner-General for Cultural
Property, inspectors and experts shall be met by the Party to which they are
accredited. Remuneration and expenses of delegates of the Protecting Powers
shall be subject to agreement between those Powers and the States whose interests
they are safeguarding.

CHAPTER II

SPECIAL PROTECTION

Article 11

IMPROVISED REFUGES

1. If, during an armed conflict, any High Contracting Party is induced by
unforeseen circumstances to set up an improvised refuge and desires that it
should be placed under special protection, it shall communicate this fact forth-
with to the Commissioner-General accredited to that Party.

2. If the Commissioner-General considers that such a measure is justified
by the circumstances and by the importance of the cultural property sheltered
in this improvised refuge, he may authorize the High Contracting Party to
display on such refuge the distinctive emblem defined in Article 1'6 of the Con-
vention. He shall communicate his decision without delay to the delegates of
the Protecting Powers who are concerned, each of whom may, within a time-
limit of 30 days, order the immediate withdrawal of the emblem.

3. As soon as such delegates have signified their agreement or if the time-
limit of 30 days has passed without any of the delegates concerned having made
an objection, and if, in the view of the Commissioner-General, the refuge fulfils
the conditions laid down in Article 8 of the Convention, the Commissioner-
General shall request the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization to enter the refuge in the Register of Cul-
tural Property under Special Protection.

Article '12

INTERNATIONAL REGISTER OF CULTURAL PROPERTY UNDER SPECIAL

PROTECTION

1. An " International Register of Cultural Property under Special Protec-
tion " shall be prepared.
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g~n6ral aux biens culturels selon la procedure pr~vue I l'article 4 ci-dessus. Le
Commissaire g6n6ral ainsi d~sign6 confie ,6ventuellement I des inspecteurs les
fonctions de d~lkgu6s des Puissances protectrices d6termin6es par le pr6sent
R~glement.

Article 10

FRAIS

La r~mun6ration et les frais du Commissaire g6n&al aux biens culturels,
des inspecteurs et des experts, sont I la charge de la Partie auprts de laquelle
s'exerce leur mission; ceux des d6l6gu6s des Puissances protectrices font l'objet
d'une entente entre celles-ci et les i tats dont elles sauvegardent les intrets.

CHAPITRE II

DE LA PROTECTION SPECIALE

Article 11

REFUGES IMPROVISLS

1. Si une Haute Partie contractante, au cours d'un conflit arm6, est amen~e
par des circonstances impr~vues A am6nager un refuge improvis6 et si elle
d~sire qu'il soit plac6 sous protection sp~ciale, elle en fait imm~diatement
communication au Commissaire g~n6ral qui exerce sa mission aupr~s d'elle.

2. Si le Commissaire g6n~ral est d'avis que les circonstances et l'importance
des biens culturels arbitr~s dans ce refuge improvis6 justifient une telle mesure,
il peut autoriser la Haute Partie contractante h y apposer le signe distinctif
d~fini h 'article 16 de la Convention. Il communique sa d~cision sans d6lai
aux d~l6gu~s int6ress6s des Puissances protectrices, dont chacun peut, dans un
ddlai de 30 jours, ordonner le retrait imm~diat du signe.

3. Dbs que ces d 16gu6s ont signifi6 leur accord ou si le d6lai de 30 jours
s'6coule sans qu'il y ait opposition de l'un quelconque des d6l6gu6s int6ress6s
et si le refuge improvis6 remplit, selon l'avis du Commissaire g6n6ral, les con-
ditions pr6vues I l'article 8 de la Convention, le Commissaire g6n&al demande
au Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour '6ducation, la
science et la culture l'inscription du refuge au Registre des biens culturels sous
protection sp6ciale.

Article 12

REGISTRE INTERNATIONAL DES BIENS CULTURELS SOUS PROTECTION SPCIALE

1. II est 6tabli un <( Registre international des biens culturels sous protection
sp6ciale >.
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2. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization shall maintain this Register. He shall furnish copies
to the Secretary-General of the United Nations and to the High Contracting
Parties.

3. The Register shall be divided into sections, each in the name of a High
Contracting Party. Each section shall be sub-divided into three paragraphs,
headed : Refuges, Centres containing Monuments, Other Immovable Cultural
Property. The Director-General shall determine what details each section shall
contain.

Article 13

REQUESTS FOR REGISTRATION

1. Any High Contracting Party may submit to the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization an application
for the entry in the Register of certain refuges, centres containing monuments or
other immovable cultural property situated within its territory. Such applica-
tion shall contain a description of the location of such property and shall certify
that the property complies with the provisions of Article 8 of the Convention.

2. In the event of occupation, the Occupying Power shall be competent to
make such application.

3. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall, without delay, send copies of applications for
registration to each of the High Contracting Parties.

Article 14

OBJECTIONS

1. Any High Contracting Party may, by letter addressed to the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation, lodge an objection to the registration of cultural property. This letter
must be received by him within four months of the day on which he sent a copy
of the application for registration.

2. Such objection shall state the reasons giving rise to it, the only valid
grounds being that:

(a) the property is not cultural property;

(b) the property does not comply with the conditions mentioned in Article 8
of the Convention.

3. The Director-General shall send a copy of the letter of objection to the
High Contracting Parties without delay. He shall, if necessary, seek the advice
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2. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour 1'6duca-
tion, la science et la culture tient ce registre. I1 en remet des doubles au Secr&aire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies ainsi qu'aux Hautes Parties con-
tractantes.

3. Le registre est divis6 en chapitres, chacun d'eux au nom d'une Haute
Partie contractante. Chaque chapitre est divis6 en trois paragraphes intitulks
respectivement : refuges, centres monumentaux, autres biens culturels immeu-
bles. Le Directeur g6ndral arr~te les mentions contenues dans chaque chapitre.

Article 13

DEMANDES D'INSCRIPTION

1. Chacune des Hautes Parties contractantes peut faire au Directeur g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
des demandes d'inscription au registre de certains refuges, centres monumentaux
ou autres biens culturels immeubles, situ~s sur son territoire. Elle donne dans
ces demandes des indications quant hi l'emplacement de ces biens, et certifie
que ces derniers remplissent les conditions pr~vues l'article 8 de la Convention.

2. En cas d'occupation, la Puissance occupante a la facult6 de faire des
demandes d'inscription.

3. Le Directeur g~n&al de l'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture envoie sans d~lai une copie des demandes d'ins-
cription h chacune des Hautes Parties contractantes.

Article 14

OPPOSITION

1. Chacune des Hautes Parties contractantes peut faire opposition A l'ins-
cription d'un bien culturel par lettre adress6e au Directeur g~n~ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture. Cette lettre
doit &re revue par lui dans un d~lai de quatre mois a dater du jour oil il a exp~di6
copie de la demande d'inscription.

2. Une telle opposition doit 6tre motiv6e. Les seuls motifs en peuvent tre

a) que le bien n'est pas un bien culturel;
b) que les conditions mentionn~es h l'article 8 de la Convention ne sont pas

remplies.

3. Le Directeur g6n6ral envoie sans dlai une copie de la lettre d'opposition
aux Hautes Parties contractantes. I1 prend, le cas 6ch6ant, l'avis du Comit6
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of the International Committee on Monuments, Artistic and Historical Sites and
Archxological Excavations and also, if he thinks fit, of any other competent
organization or person.

4. The Director-General, or the High Contracting Party requesting
registration, may make whatever representations they deem necessary to the
High Contracting Parties which lodged the objection, with a view to causing the
objection to be withdrawn.

5. If a High Contracting Party which has made an application for registra-
tion in time of peace becomes involved in an armed conflict before the entry
has been made, the cultural property concerned shall at once be provisionally
entered in the Register, by the Director-General, pending the confirmation,
withdrawal or cancellation of any objection that may be, or may have been, made.

6. If, within a period of six months from the date of receipt of the letter of
objection, the Director-General has not received from the High Contracting
Party lodging the objection a communication stating that it has been withdrawn,
the High Contracting Party applying for registration may request arbitration in
accordance with the procedure in the following paragraph.

7. The request for arbitration shall not be made more than one year after
the date of receipt by the Director-General of the letter of objection. Each of
the two Parties to the dispute shall appoint an arbitrator. When more than one
objection has been lodged against an application for registration, the High
Contracting Parties which have lodged the objections shall, by common consent,
appoint a single arbitrator. These two arbitrators shall select a chief arbitrator
from the international list mentioned in Article 1 of the present Regulations.
If such arbitrators cannot agree upon their choice, they shall ask the President
of the International Court of Justice to appoint a chief arbitrator who need not
necesarily be chosen from the international list. The arbitral tribunal thus
constituted shall fix its own procedure. There shall be no appeal from its
decisions.

8. Each of the High Contracting Parties may declare, whenever a dispute
to which it is a Party arises, that it does not wish to apply the arbitration procedure
provided for in the preceding paragraph. In such cases, the objection to an
application for registration shall be submitted by the Director-General to the
High Contracting Parties. The objection will be confirmed only if the High
Contracting Parties so decide by a two-third majority of the High Contracting
Parties voting. The vote shall be taken by correspondence, unless the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion deems it essential to convene a meeting under the powers conferred upon
him by Article 27 of the Convention. If the Director-General decides to proceed
with the vote by correspondence, he shall invite the High Contracting Parties to
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international pour les monuments, les sites d'art et d'histoire et les sites de fouilles
arch6ologiques et, en outre, s'il le juge utile, de tout autre organisme ou person-
nalit6 qualifi~s.

4. Le Directeur g~nral, ou la Haute Partie contractante qui a demand6
l'inscription, peut faire toutes d~marches opportunes aupr~s des Hautes Parties
contractantes qui ont form6 l'opposition, afin que celle-ci soit rapport~e.

5. Si une Haute Partie contractante, apr~s avoir demand6 en temps de paix
l'inscription d'un bien culturel au registre, se trouve engag6e dans un conflit
arm6 avant que l'inscription ait 6t6 effectu6e, le bien culturel dont il s'agit sera
imm~diatement inscrit au registre par le Directeur g~nral, h titre provisoire,
en attendant que soit confirm6e, rapport6e ou annul~e toute opposition qui pour-
ra, ou aura pu, tre forme.

6. Si, dans un dlai de six mois i dater du jour oii il a regu la lettre d'oppo-
sition, le Directeur g~n~ral ne regoit pas de la Haute Partie contractante qui a
form6 l'opposition une communication notifiant que celle-ci est rapport6e, la
Haute Partie contractante qui a fait la demande d'inscription peut recourir h
la procedure d'arbitrage pr6vue au paragraphe suivant.

7. La demande d'arbitrage doit tre formul6e au plus tard une ann6e apr~s
la date h laquelle le Directeur g6nral a requ la lettre d'opposition. Chacune
des Parties au diff~rend dfsigne un arbitre. Dans le cas oii une demande d'ins-
cription a fait l'objet de plus d'une opposition, les Hautes Parties contractantes
qui ont form6 l'opposition d~signent ensemble un arbitre. Les deux arbitres
choisissent un surarbitre sur la liste internationale pr~vue h l'article premier
du present R~glement; s'ils ne peuvent pas s'entendre pour effectuer ce choix,
ils demandent au President de la Cour internationale de Justice de nommer un
surarbitre, qui ne doit pas n6cessairement 8tre choisi sur la liste internationale.
Le tribunal arbitral ainsi form6 determine sa propre proc6dure; ses d6cisions
sont sans appel.

8. Chacune des Hautes Parties contractantes peut d6clarer, au moment oil
surgit une contestation dans laquelle elle est partie, qu'elle ne desire pas appli-
quer la procedure arbitrale pr6vue au paragraphe pr6c6dent. Dans ce cas, l'oppo-
sition une demande d'inscription est soumise par le Directeur g6nral aux
Hautes Parties contractantes. L'opposition n'est confirm~e que si les Hautes
Parties contractantes en d~cident ainsi h la majorit6 des deux tiers des votants.
Le vote se fera par correspondance, h moins que le Directeur g6n~ral de l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, jugeant
indispensable de convoquer une r6union en vertu des pouvoirs qui lui sont
confr~s par l'article 27 de la Convention, ne proc~de h cette convocation. Si le
Directeur g~n~ral d~cide de faire proc~der au vote par correspondance, il invitera

No 3511



282 United Nations - Treaty Series 1956

transmit their votes by sealed letter within six months from the day on which
they were invited to do so.

Article 15

REGISTRATION

1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall cause to be entered in the Register, under a serial
number, each item of property for which application for registration is made,
provided that he has not received an objection within the time-limit prescribed in
paragraph 1 of Article 14.

2. If an objection has been lodged, and without prejudice to the provision
of paragraph 5 of Article 14, the Director-General shall enter property in the
Register only if the objection has been withdrawn or has failed to be confirmed
following the procedures laid down in either paragraph 7 or paragraph 8 of
Article 14.

3. Whenever paragraph 3 of Article 11 applies, the Director-General shall
enter property in the Register if so requested by the Commissioner-General for
Cultural Property.

4. The Director-General shall send without delay to the Secretary-
General of the United Nations, to the High Contracting Parties, and, at the
request of the Party applying, for registration, to all other States referred to in
Articles 30 and 32 of the Convention, a certified copy of each entry in the Regis-
ter. Entries shall become effective thirty days after despatch of such copies.

Article 16

CANCELLATION

1. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization shall cause the registration of any property to be
cancelled :

(a) at the request of the High Contracting Party within whose territory the
cultural property is situated;

(b) if the High Contracting Party which requested registration has denounced
the Convention, and when that denunciation has taken effect;

(c) in the special case provided for in Article 14, paragraph 5, when an
objection has been confirmed following the procedures mentioned either in para-
graph 7 or in paragraph 8 of Article 14.

2. The Director-General shall send without delay, to the Secretary-
General of the United Nations and to all States which received a copy of the
entry in the Register, a certified copy of its cancellation. Cancellation shall
take effect thirty days after the despatch of such copies.
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les Hautes Parties contractantes h lui faire parvenir leur vote sous pli scell6 dans
un dlai de six mois h courir du jour oii l'invitation h cet effet leur aura 6t6 adres-
see.

Article 15

INSCRIPTION

1. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour 1'6duca-
tion, la science et la culture fait inscrire au registre, sous un num6ro d'ordre,
tout bien culturel pour lequel une demande d'inscription a 6t6 faite lorsque cette
demande n'a pas, dans le d~lai pr~vu au premier paragraphe de l'article 14,
fait l'objet d'une opposition.

2. Dans le cas ofi une opposition a &6 form6e, et sauf ce que est dit au para-
graphe 5 de l'article 14, le Directeur g6n~ral ne proc~dera l'inscription du
bien au registre que si l'opposition a &6 rapport6e ou si elle n'a pas &6 confirm6e
h la suite de la procedure vis~e au paragraphe 7 de l'article 14 ou de celle vis6e
au paragraphe 8 du m~me article.

3. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 de l'article 11, le Directeur g6n~ral
proc~de h l'inscription sur requte du Commissaire g6n6ral aux biens culturels.

4. Le Directeur g6nral envoie sans d6lai au Secr6taire g6n~ral de l'Organi-
sation des Nations Unies, aux Hautes Parties contractantes et, sur requte de la
Partie ayant fait la demande d'inscription, A tous les autres Etats vis~s aux articles
30 et 32 de la Convention, une copie certifi~e de toute inscription au registre.
L'inscription prend effet trente jours apr~s cet envoi.

Article 16

RADIATION

1. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture fait radier l'inscription d'un bien culturel au registre

a) h la requ6te de la Haute partie contractante sur le territoire de laquelle
le bien se trouve;

b) si la Haute Partie contractante qui avait demand6 l'inscription a d6nonc6
la Convention et lorsque cette d6nonciation est entr6e en vigueur;

c) dans le cas pr6vu au paragraphe 5 de h'article 14, lorsqu'une opposition
a 6t6 confirm6e h la suite de la proc6dure vis6e au paragraphe 7 de l'article 14
ou de celle pr6vue au paragraphe 8 du m~me article.

2. Le Directeur g~n6ral envoie sans d6lai au Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies et tous les Etats qui ont reu copie de h'inscription
une copie certifi6e de toute radiation au registre. La radiation prend effet trente
jours apr~s cet envoi.
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CHAPTER III

TRANSPORT OF CULTURAL PROPERTY

Article 17

PROCEDURE TO OBTAIN IMMUNITY

1. The request mentioned in paragraph 1 of Article 12 of the Convention
shall be addressed to the Commissioner-General for Cultural Property. It shall
mention the reasons on which it is based and specify the approximate number
and the importance of the objects to be transferred, their present location, the
location now envisaged, the means of transport to be used, the route to be
followed, the date proposed for the transfer, and any other relevant information.

2. If the Commissioner-General, after taking such opinions as he deems
fit, considers that such transfer is justified, he shall consult those delegates of the
Protecting Powers who are concerned, on the measures proposed for carrying it
out. Following such consultation, he shall notify the Parties to the conflict
concerned of the transfer, including in such notification all useful information.

3. The Commissioner-General shall appoint one or more inspectors, who
shall satisfy themselves that only the property stated in the request is to be
transferred and that the transport is to be by the approved methods and bears
the distinctive emblem. The inspector or inspectors shall accompany the prop-
erty to its destination.

Article 18

TRANSPORT ABROAD

Where the transfer under special protection is to the territory of another
country, it shall be governed not only by Article 12 of the Convention and by
Article 17 of the present Regulations, but by the following further provisions :

(a) while the cultural property remains on the territory of another State,
that State shall be its depositary and shall extend to it as great a measure of care
as that which it bestows upon its own cultural property of comparable importance;

(b) the depositary State shall return the property only on the cessation of the
conflict; such return shall be effected within six months from the date on which
it was requested;

(c) during the various transfer operations, and while it remains on the
territory of another State, the cultural property shall be exempt from confis-
cation and may not be disposed of either by the depositor or by the depositary.
Nevertheless, when the safety of the property requires it, the depositary may,
with the assent of the depositor, have the property transported to the territory
of a third country, under the conditions laid down in the present article;
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CHAPITRE III

DES TRANSPORTS DE BIENS CULTURELS

Article 17

PROCADURE POUR OBTENIR L'IMMUNITA

1. La demande vis6e au paragraphe premier de 'article 12 de la Convention
est adress~e au Commissaire g6n~ral aux biens culturels. Elle doit mentionner les
raisons qui 'ont suscit~e et sp6cifier le nombre approximatif et l'importance des
biens culturels transf~rer, 'emplacement actuel de ces biens, leur nouvel
emplacement pr6vu, les moyens de transport, le trajet A suivre, la date envisag~e
pour le transport et toute autre information utile.

2. Si le Commisaire g~n6ral, apr6s avoir pris les avis qu'il juge opportuns,
estime que ce transfert est justifi6, il consulte les d~l6gu6s int~ress~s des Puis-
sances protectrices sur les modalit6s d'ex6cution envisag~es. A la suite de cette
consultation, il informe du transport les Parties au conflit int~ress~es et joint
cette notification toutes informations utiles.

3. Le Commissaire g~n6ral d6signe un ou plusieurs inspecteurs qui s'assu-
rent que le transport contient seulement les biens indiqu~s dans la demande,
qu'il s'effectue selon les modalit~s approuv~es et qu'il est muni du signe distinctif;
ce ou ces inspecteurs accompagnent le transport jusqu'au lieu de destination.

Article 18

TRANSPORT A L'ATRANGER

Si le transfert sous protection sp6ciale se fait vers le territoire d'un autre
pays, il est r6gi non seulement par 1'article 12 de la Convention et par 'article 17
du present R~glement, mais encore par les dispositions suivantes :

a) Pendant le s6jour des biens culturels sur le territoire d'un autre Etat,
celui-ci en sera le d6positaire. I assurera h ces biens des soins au moins 6gaux
ceux qu'il donne h ses propres biens culturels d'importance comparable.

b) L'Etat d~positaire ne rendra ces biens qu'apr~s cessation du conflit;
ce retour aura lieu dans un d~lai de six mois apr~s que la demande en aura 6t6
faite.

c) Pendant les transports successifs -et pendant le s6jour sur le territoire
d'un autre Etat, les biens culturels seront h l'abri de toute mesure de saisie et
frappes d'indisponibilit6 h 1'6gard du d6posant aussi bien que du d6positaire.
Toutefois, lorsque la sauvegarde des biens l'exigera, le d~positaire pourra, avec
l'assentiment du d~posant, faire transporter les biens dans le territoire d'un pays
tiers, sous les conditions pr6vues au pr6sent article.

NO 3511



286 United Nations - Treaty Series 1956

(d) the request for special protection shall indicate that the State to whose
territory the property is to be transferred accepts the provisions of the present
Article.

Article 19

OCCUPIED TERRITORY

Whenever a High Contracting Party occupying territory of another High
Contracting Party transfers cultural property to a refuge situated elsewhere in
that territory, without being able to follow the procedure provided for in Article
17 of the Regulations, the transfer in question shall not be regarded as misap-
propriation within the meaning of Article 4 of the Convention, provided that the
Commissioner-General for Cultural Property certifies in writing, after having
consulted the usual custodians, that such transfer was rendered necessary by
circumstances.

CHAPTER IV

THE DISTINCTIVE EMBLEM

Article 20

AFFIXING OF THE EMBLEM

1. The placing of the distinctive emblem and its degree of visibility shall
be left to the discretion of the competent authorities of each High Contracting
Party. It may be displayed on flags or armlets; it may be painted on an object
or represented in any other appropriate form.

2. However, without prejudice to any possible fuller markings, the em-
blem shall, in the event of armed conflict and in the cases mentioned in Articles
12 and 13 of the Convention, be placed on the vehicles of transport so as to be
clearly visible in daylight from the air as well as from the ground.

The emblem shall be visible from the ground:

(a) at regular intervals sufficient to indicate clearly the perimeter of a
centre containing monuments under special protection;

(b) at the entrance to other immovable cultural property under special
protection.

Article 21

IDENTIFICATION OF PERSONS

1. The persons mentioned in Article 17, paragraph 2 (b) and (c) of the
Convention may wear an armlet bearing the distinctive emblem, issued and
stamped by the competent authorities.
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d) La demande de mise sous protection sp6ciale doit mentionner que l'Etat
vers le territoire duquel le transport s'effectuera accepte les dispositions du pr6-
sent article.

Article 19

TERRITOIRE OCCUPt

Lorsqu'une Haute Partie contractante occupant le territoire d'une autre
Haute Partie contractante transporte des biens culturels dans un refuge situ6
en un autre point de ce territoire, sans pouvoir suivre la proc6dure pr6vue h
l'article 17 du R~glement, ledit transport n'est pas consid~r6 comme un detour-
nement au sens de l'article 4 de la Convention, si le Commissaire g6n~ral aux
biens culturels certifie par 6crit, apr6s avoir consult6 le personnel normal de
protection, que les circonstances ont rendu ce transport n~cessaire.

CHAPITRE IV

DU SIGNE DISTINCTIF

Article 20

APPOSITION DU SIGNE

1. L'emplacement du signe distinctif et son degr6 de visibilit6 sont laiss6s
l'appr~ciation des autorit~s comptentes de chaque Haute Partie contractante.
Le signe peut notamment figurer sur des drapeaux ou des brassards. I1 peut ftre
peint sur un objet ou y figurer de toute autre mani~re utile.

2. Toutefois, en cas de conflit arm6, le signe doit, sans prejudice d'une
signalisation 6ventuellement plus complete, 6tre appos6, d'une fagon bien visible
le jour, de l'air comme de terre, sur les transports dans les cas pr~vus aux articles
12 et 13 de la Convention, et d'une fagon bien visible de terre :

a) a des distances r6gulires suffisantes pour marquer nettement le p~rimtre
d'une centre monumental sous protection sp~ciale;

b) l'entr~e des autres biens culturels immeubles sous protection speciale.

Article 21

IDENTIFICATION DE PERSONNES

1. Les personnes vis~es h l'article 17 de la Convention, paragraphe 2,
alin6as b) et c), peuvent porter un brassard muni du signe distinctif, d6livr6
et timbr6 par les autorit~s comp~tentes.
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2. Such persons shall carry a special identity card bearing the distinctive
emblem. This card shall mention at least the surname and first names, the
date of birth, the title or rank, and the function of the holder. The card shall
bear the photograph of the holder as well as his signature or his fingerprints,
or both. It shall bear the embossed stamp of the competent authorities.

3. Each High Contracting Party shall make out its own type of identity
card, guided by the model annexed, by way of example, to the present Regu-
lations. The High Contracting Parties shall transmit to each other a specimen
of the model they are using. Identity cards shall be made out, if possible,
at least in duplicate, one copy being kept by the issuing Power.

4. The said persons may not, without legitimate reason, be deprived of
their identity card or of the right to wear the armlet.
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2. Elles portent une carte d'identit6 sp6ciale munie du signe distinctif.
Cette carte mentionne au moins les nom et pr~noms, la date de naissance, le
titre ou grade et la qualit6 de l'int6ress6. La carte est munie de la photographie
du titulaire et, en outre, soit de sa signature, soit de ses empreintes digitales,
soit des deux h la fois. Elle porte le timbre sec des autorit6s comp6tentes.

3. Chaque Haute Partie contractante 6tablit son modle de carte d'identit6
en s'inspirant du module figurant h titre d'exemple en annexe au pr6sent R~gle-
ment. Les Hautes Parties contractantes se communiquent le module adopt6.
Chaque carte d'identit6 est 6tablie, si possible, en deux exemplaires au moins,
dont l'un est conserv6 par la Puissance qui 'a d~livree.

4. Les personnes mentionn~es ci-dessus ne peuvent tre privies, sauf raison
l6gitime, ni de leur carte d'identit6, ni du droit de porter leur brassard.
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[RusSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

KOHBEHI_ H 0 3AIIUHTE KYJIbTYPHbIX IEHHOCTEIV
B CJIYqAE BOOPY)KEHHOFO KOHDJIIKTA

BbIcoRHe aoroBapHBaim HecH CTOPOHbl,

KOHcTaTupyI, T0T ¢iTypHbiM ileHHocTiM 6bIn HaHeceH cepbe3Hbfii ylgep6

B xoge rIocjlegHx Boopy>ReHHbIX KOH4)JIHICTOB H qTO Bcj1egCTBHe pa3BHTH5 BoeHHofi

TeXHHKH OHH Bce 6oimiue H 6ojmLue noABepraoTcq yrpo3e pa3pyneHHfI;

By"tH y6e>geHi, wro yugep6, HaHocIMbli icyiTypnIuI ieHHocTIM Kaxcjgoro

Hapoga, qBjmeTCq ymep6oM Aim Kyah-rypHoro HacieA31 Bcero qTenOBeqecTBa,

nOCKOJIbM! Ka* hIfi HapOAX BHOCHT CBOfi BRnag B MHPOBYIO KyJnbTypy;

fIpHmiaa BO BHHMmaHe, tITO coxpaHeRme KysIbTypHoro nacnieAHH HMeeT

6oimmoe 3HaqeHHe jgrJ BCeX HapOgOB mHpa H wro BawHo o6ecnetmrb Me)KXyHa-

pOAHyIO 3aIiHTy 3TorO HacJIeHH5;

PyKoBOgCrBy.cb nplHHiummHI 3aigHTbI yn bTypHbIX gemocreri B cny'ae

BoopyKeHHoro HoH4bnm<Ta, ycTaHOBJieHHbIMH B raarcKmx KOHBeHIMAX 1899 H
1907 rr. 1 B BauiHrOHCHOM IlaiTe OT 15 anpenm 1935 r.;

IfIpHHmva BO BHHMaHHe, -ITO 9JJL 3d44eRTHBHOCTH 3alupTbI 3THX ijeHmocTefg

OHa AOJMKHa 6bITb opraHH3OBaHa eu~e B MHpHOe BpeMa IpHHiTHeM I<aK Hawo-

HaJIbHbIX, Ta H MeWKCfHapoAHIX Mep;

PemB IIpHHHTI Bce BO3mOxKHbIe MepbI IA 3aIMHTblI KYJIBTypHbIX 1eHHOCTeRI;

Coraiacxjmcb o mDHecjiegyilIem:

rJIABA I

OBUIJE IOJIO)KEHH5 0 3AHIITE

CmambnR 1

OHPEJIIEJIEHHE KYJI6TYPHLIX UEHHOCTERl

CorslaCHO HacTo5lefti KoHBeHIwH, KYJbTypHbIMM IjeHH ocT5MH CHMaiToc

He3aBHCHAIO OT MX ripOHCXOwlgema H Bnagemxi a:

a) geHHOCTH, ABH>KHMbIe HJIH HegBHMHMbIe, KOTOpbie HMeIOT 6oJiIoe
3HaqeHHe Aim KyJIbTypHorO HacflegHH Ka*Qjgoro Hapo)ga, TaKHe KaK IIaM31THH H

apXHTexTypbI, HCKYCCTBa 1HJ3 HCTOpHH, peJIHMI03Hbie HRIH CBeTCHHe, apxeojiori-

qecKie MecTopacnojioHeHmH, apxHrreKTypHbie aHcam6H, KOTopbie B KaqecTBe

No. 3511



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 293

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION PARA LA PROTECCION DE LOS BIENES
CULTURALES EN CASO DE CONFLICTO ARMADO.
HECHA EN LA HAYA, EL 14 DE MAYO DE 1954

Las Altas Partes Contratantes,

Reconociendo que los bienes culturales han sufrido graves dafios en el
curso de los 61ltimos conflictos armados y que, como consecuencia del desarrollo
de la tdcnica de la guerra, estin cada vez mis amenazados de destrucci6n;

Convencidas de que los dafios ocasionados a los bienes culturales pertene-
cientes a cualquier pueblo constituyen un menoscabo al patrimonio cultural de
toda la humanidad, puesto que cada pueblo aporta su contribuci6n a la cultura
mundial;

Considerando que la conservaci6n del patrimonio cultural presenta una
gran importancia para todos los pueblos del mundo y que conviene que ese
patrimonio tenga una protecci6n internacional;

InspirAndose en los principios relativos a la protecci6n de los bienes cul-
turales en caso de conflicto armado, proclamados en las Convenciones de La
Haya de 1899 y de 1907 y en el Pacto de Wishington del 15 de abril de 1935;

Considerando que esta protecci6n no puede ser eficaz a menos que se
organice en tiempo de paz, adoptando medidas tanto en la esfera nacional como
en la internacional;

Resueltas a adoptar todas las disposiciones posibles para proteger los
bienes culturales;

Han convenido en las disposiciones siguientes:

CAPfTULO I

DISPOSICIONES GENERALES SOBRE LA PROTECCION

Articulo 1

DEFINICI6N DE LOS BIENES CULTURALES

Para los fines de la presente Convenci6n, se considerar~n bienes culturales,
cualquiera que sea su origen y propietario :

a) los bienes, muebles o inmuebles, que tengan una gran importancia
para el patrimonio cultural de los pueblos, tales como los monumentos de
arquitectura, de arte o de historia, religiosos o seculares, los campos arquel6gicos,
los grupos de construcciones que por su conjunto ofrezcan un gran interds
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TaKOBbIX npeCTaBjiqiOT HcTopHlqecKHfi Hill xyo>KeCTBeHHbIrl HHTepec, fIpOH3-

BeJgeHHi HcKyccTBa, pyKIrICH, KHHrH, xpyrHe npeMeTLI xygoXwecTrBeHloro,

HCTOpHIecKoo Him apxeoniorHxecKoro 3HaxeHHII, a TaKHKe HayqHbIe KOJIIeKIjHH

Hi! Ba>xHbIe KoJiJeRgam KHHr, apXHBHblX MaTepaiOB Him perIpojyKIHH geHoCTef
yKa3aHHBIX BbIlLe;

6) 3jgaHHa, lIaBHBIM H geAcrBHTeJIBHIM Ha3HaqeHeM KOTOpbIX BJImeTCH

coxpaHeRme HJM 3KCHOHHpOBaHHe J BHKHMBIX KyJIBTypHbIX lgeHHOCTeil, yKa3aHHbIX

B nyHKTe <( a n), TaxHe Kax My3eH, KpyllHbIe 6n6HOTeKH, xpaHHJIHWila apXHBOB,

a Tao>Ke yKpBITH51, npegHaHaeHHbie M COXpaHeHHH B cnytae Bopy>Kemoro

KOHc)3JIHKTa )BH*KHMbIX KyJILTypHbIX LeHmocreti, yKaaHHbIX B IlyHKTe ( a ));
c) IleHTpbI, B KOTOpBIX HMeeTCH1 3HaqHTejiEHOe KOjIHmeCTBO KynIbTypHbIX

lxeHHocTeri, yKa3aHHbIX B IIrHHTaX ( a )) H (( 6 )), TaK Ha3biBaeMbie (( IeHTpbI

cocpegOTOqeHHH KyIIbTypHbIX IeHHOCTeAI >).

Cmambn 2
3AmIHTA KYJIbTYPHbIX UEHHOCTEH

3anjwTa K JIhTYPHbIX IjeHHOCTeH, corJiaCHO HaCTofuIeii ROHBeHgH, BKjmIoaeT

oxpaRy H yBa>KeHHe 3THX IeHHoCTeH.

Cmambn 3
OXPAHA KYJIBTYPHbIX IJEHHOCTEIi

BbicoKHe AoroBapnBaougHecl CTOpOHbI 06H3yIOTCHI fioXIOTOBHTb enie B

MHpHOe BpemiM oxpaHy K _YJTypHbIX ljeHHocTefi, pacnoJIOnceHHbIX Ha HX co6CTBeHmOi*
TeppHTOpHH, OT BO3MOKHbIX IIOCJIegCTBHfl BOOpy>KeHHOFO I<OH4)JIHKTa, 11pHHHMaR

MepbI, KOTOpblie OIH C4HTalOT Heo6xoXHMbIMH.

CmambR 4
YBA)KEHHE KYJIbTYPHBIX ILEHHOCTEfl

1. Bbicoxne aoroBapnBa soleci CTOpOHI O6a3yIOTC! yBacaT KyITypHbie

IeHHoCTH, paclIOilO)KeHHble Ha HX CO6CTBeHHOfl TeppHTOpHH, a TaI>ne Ha TeppHTopHH

gpyrmx Bb Icoxx AorOBapHBaIouIxca CTOpOH, 3alipeijaa HCIOJI3OBaHe 3THX
leHHocTer, coopy>Cemi xAu MX 3aulHTbi H HelI0CpegcTBeHHO npimeraoujmx K
HHM yqacTKOB B iemix, KOTOpblIe moryT flpHBeCTH K pa3pyineumo am HOBpenwgermo

3THX 1AeHHocrefl B cniyqae BoopyKeHHoro KOHcj iHKTa, H BO3gEepKHBalCb OT Kaloro-

JiH60 Bpa>Ke6Horo awTa, HaIpaBjneHHoro IPOTHB 3THX ieHHocTelf.

2. 06a3aTeJmcma, yKa3aHHbIe B nyHKTe 1 Hacromleri craTmH, moryT 6brr,

HapyimeHbl TOJIO B cflyqae, ecinH BOeHHaH Heo6xogHMoCTb HaCTO5frreHO flOTpe6yeT
TaKorO HapyuIeHHm.

3. BblICOHe qoroBapHBamJgHeci CTOpoHbI o6s3ylOTCa, KpoMe TOrO, 3anpe-

iiwaT, npeynpewgTaTh, H ecim Heo6xoxHMO, npece~aTb 5m6bIe aKTblI iKpaHH,
rpa6e>ca HI He3aKOHHOIO npHCBOeHHH1 KyJIbTypHbIX IjeHHocTe B KaKOR 6bI TO
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hist6rico o artistico, las obras de arte, manuscritos, libros y otros objetos de
interns hist6rico, artistico o arqueol6gico, asi como las colecciones cientificas y
las colecciones importantes de libros, de archivos o de reproducciones de los
bienes antes definidos;

b) los edificios cuyo destino principal y efectivo sea conservar o exponer
los bienes culturales muebles definidos en el apartado a), tales como los museos,
las grandes bibliotecas, los dep6sitos de archivos, asi como los refugios destinados
a proteger en caso de conflicto armado los bienes culturales muebles definidos
en el apartado a);

c) los centros que comprendan un nfimero considerable de bienes culturales
definidos en los apartados a) y b), que se denominarin (( centros monumentales #.

Articulo 2

PROTECCI6N DE LOS BIENES CULTURALES

La protecci6n de los bienes culturales, a los efectos de la presente Conven-
ci6n, entrafia la salvaguardia y el respeto de dichos bienes.

Articulo 3

SALVAGUARDIA DE LOS BIENES CULTURALES

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a preparar en tiempo de

paz, la salvaguardia de los bienes culturales situados en su propio territorio

contra los efectos previsibles de un conflicto armado, adoptando las medidas
que consideren apropiadas.

Articulo 4
RESPETO A LOS BIENES CULTURALES

1. Las Altas Partes Contratantes se comprometen a respetar los bienes
culturales situados tanto en su propio territorio como en el de las otras Altas
Partes Contratantes, absteni6ndose de utilizar esos bienes, sus sistemas de
protecci6n y sus proximidades inmediatas para fines que pudieran exponer

dichos bienes a destrucci6n o deterioro en caso de conflicto armado, y absteni~n-
dose de todo acto de hostilidad respecto de tales bienes.

2. Las obligaciones definidas en el pirrafo primero del presente articulo

no podrAn dejar de cumplirse m~is que en el caso de que una necesidad militar
impida de manera imperativa su cumplimiento.

3. Las Altas Partes Contratantes se comprometen ademAs a prohibir, a
impedir y a hacer cesar, en caso necesario, cualquier acto de robo, de pillaje,

de ocultaci6n o apropiaci6n de bienes culturales, bajo cualquier forma que se
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HH 6bIJIo 4Jopme, a TaloKe rno6bie aI{TLI BaHaJ-3Ma B OTHO141eHI4 ya3aHHbIX
IeHHOcTeri. OHH 3anpegaloT peKBH3IjHO ABH (I4.MbIX CYJIbTypHbIX iieHHOCTel,

pacnojioeHHbIX Ha TePpHTOpHH gpyrori BbICOKoil aorOBapHBaioujeHcq CTopOHbI.

4. OHH AOJI>KHLI BO3Xgep>KHBaTbCqI OT lpHIHTH JI1O6bIX penIpeCCHBHbIX Mep
HarIpaBJIeHHbIX HpOTHB RyJMTypHLIX ileHHOCTeii.

5. Bbicoxaq IrOBapHBa -omaqcq CTOpOHa He MO>KeT OCBO O>KJaTbC5{ OT

06H3aTeJimCTB, ycTaHOBjIeHHbIX B HaCTOmLqeil CTaTbe, B OTHOI-ueHHH ApyroHi BbICOKOi

AOrOBapHBaIoruerlc CTOpOHbI, OCHOBbIBaICb Ha TOM, TO 3Ta nOCJIegH5l1 He pH-
H5LIja mep no oxpaHe, flpeJaycMoTpeHHbIX B cTaTbe 3.

CmambR 5
OKKYrIAIjH !

1. BbcoKe qoroBapHBaioigHecq CTOpoHbI, oicYnHpyIOMe HOJIHOCTbIO HRH
xiacTmqHO TeppHTOpHIO gpyrori BbICOKOAI orOBapIBaiomeficq CTOPOHbI, AOJD*HbI,

no mepe BO3MO)RHOCTH, rIHoep-1H4BaT, ymc1jim KOmIIeTeHTHbIX HaIHOHaJlHblX

BjiacTei OKKyHH pOBaHHoR TeppHTopim, qTO6bi o6ecnetMT oxpaHy 14 coxpaHeHHe

ee y<YJMTypHbIX IjeHHOcTei.

2. B ciymae, ecJm Heo6xog1mo cpoqHoe BMeiUaTeiLCTBO gim coxpaHeH5Ia

KCJITYpHbIX IgeHHocTefi, pacnono>weHHbiX Ha oKxyHHpOBaHHOfi TepprHTopm H
HOBpe>KgeHHbIX B xo~e BOeHHbIX onepamrni, H ecim lcoMneTeHTHbIe HatjHOHajmHbIe

BJIaCTH He MOryT 3TO o6ecrietHTb, oKKy14HpypoTujaH Aepx<aBa IpHHHmaeT, HacKojibKO

3TO BO3MO)-RHO, CaMbie HeO6xogHmbIe mepLI no oxpaHe 3THX eHHocTr B TeCHOM

COTpyAHHqeCTBe C ya3aHHbIMH BJIacTqmH.

3. Ka*xgaq 143 BbICOKHX aorOBapHBaioa;Hxcq CTOpOH, rpaBHTeJMhCTBO KOTOpOrH

paccmaTpHBaeTC5I tieHaMH gBHxeHHa COIpOTHBJIeHH31 KaK HX 3aROHHOe npaBH-

TeJIbCTBO, o6paTHT, eCJIH BO3MO)KHO, HIx BHHmaHHe Ha 06q3aTejIBCTBa co6nogam

Te nowoea KOHBeH1H, ROTOpbIe Raca OTcH yBaemeHHR 1yJMTypHbIx I eHHOcTeri.

CmambR 6

OBO3HAqEHHE KYJ~bTYPHLIX IEHHOCTEl

KymTypumie ijemhocTm, 'ro6bi o6nertqrHm x HxeHTH4)HxaiHO, MoryT 6bIl,

O603HaeHbI OTJEHqrrenJHbIM 3HatOM B COOTBeTCT3HH C frojio>xeHHqMA craTbH 16.

Cmambin 7

MEPIH BOEHHOFO HOP5aKA

1. BxIcoKi4e j1oroBapRBaiouwecq CToporm o6H3ylOTCq BBecTH elge B MHpHoe
BpeM5I B yCTaBBI HJI 14HCTpyKIAHH, IOTOpbIMH IIOJIb3ylOTCI HX BOHCIa, rilO>KeHHIr,

crioco6Hrie o6eclIeq-TEb co6mnogeme HacoquAneri KOIIBeHLgt4 H, xpome Toro,

BOCnIHTbIBaT, enle B MHpHOe BpeMHq .IHqHIrl COCTaB CBOHX BoopywKeHHbIX C4Iii B

gyxe yBaeHIH1 KYJIbTyplI 14 RITypHTbIX IgeHioCTefl Bcex HapOgOB.
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practique, asi como todos los actos de vandalismo respecto de dichos bienes.
Se comprometen tambi~n a no requisar bienes culturales muebles situados en
el territorio de otra Alta Parte Contratante.

4. Aceptan el compromiso de no tomar medidas de represalia contra los
bienes culturales.

5. Ninguna de las Altas Partes Contratantes puede desligarse de las obliga-
ciones estipuladas en el presente articulo, con respecto a otra Alta Parte Con-
tratante, pretextando que esta 61tima no hubiera aplicado las medidas de salva-
guardia establecidas en el articulo 3.

Articulo 5

OCUPACI6N

1. Las Altas Partes Contratantes que ocupen total o parcialmente el terri-
torio de otre Alta Parte Contratante deben, en la medida de lo posible, prestar
su apoyo a las autoridades nacionales competentes del territorio ocupado a fin
de asegurar la salvaguardia y la conservaci6n de los bienes culturales de 6sta.

2. Si para la conservaci6n de los bienes culturales situados en territorio
ocupado que hubiesen sido damnificados en el curso de operaciones militares,
fuera precisa una intervenci6n urgente y las autoridades nacionales competentes
no pudieran encargarse de ella, la Potencia ocupante adoptarA, con la mayor
amplitud posible y en estrecha colaboraci6n con esas autoridades, las medidas
m~s necesarias de conservaci6n.

3. Cada Alta Parte Contratante cuyo Gobierno sea considerado por los
miembros de un movimiento de resistencia como su Gobierno legitimo, sefialarA
a 6stos, si ello es hacedero, la obligaci6n de observar las disposiciones de esta
Convenci6n relativas al respeto de los bienes culturales.

Articulo 6

IDENTIFICACI6N DE LOS BIENES CULTURALES

De acuerdo con lo que establece el articulo 16, los bienes culturales podrAn
ostentar un emblema que facilite su identificaci6n.

Articulo 7

DEBERES DE CARACTER MILITAR

1. Las Altas Partes Contratantes se comprometen a introducir en tiempo
de paz en los reglamentos u ordenanzas para uso de sus tropas, disposiciones
encaminadas a asegurar la observancia de la presente Convenci6n y a inculcar
en el personal de sus fuerzas armadas un espiritu de respeto a la cultura y a
los bienes culturales de todos los pueblos.
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2. OHH 06(53yIOTCi riOgrOTOBHTB H Co3AaTb eige B MHPHoe BpeMI B CBOHX
BoopywemMx cuIax cnyxm6bi H.Al cneUHaJHbiil nepCOHaTi, KOTOpbIe 6ygyT

cJIeAHTb 3a TeM, tITO6LI yBa>Kajmcb YJITypHbie ijeHHoCTH, H COTpygHHqaTL C

rpa>xgaHCKH/H BjiaCTfIMH, KOTOpbIM riopyiea oxpaHa 3THX IxeHHocTeIi.

FJIABA II

O CIIEIIHAJIbHO1l 3AIIIHTE

Cmamba 8

HPEALOCTABJIEHHE CEILHAJIBHOIT 3AIIIHTBI

1. rlog cneiHanibHyio 3aiilHTy MoHweT 6bITL B3HqTO orpaHHxeHHoe tqrCJIO

yRpbITHfH, npegHa3Haq-eHHbIX gJIl coxpaHeHHI{ gBH>HHMbIX yjmLTypHbIX IleHHocTeri

B cjiyxae BOOPY*eHHOr0 HOHcrmiKTa, IqeHTpOB cocpeoToxemm HKyJIbTypHbIX
IgeHHOCTefi H ApyrUx HeABHIdHMbIX RIbTypHbIX IjeHHOCTerl, HLeMOugxm O'ieHb

6ojmmoe 3HaieHHe, fpH yCnOBHri:

a) XITO OHH HaXOJA3TCH Ha goCTaTOqHOM paccToHHH OT Kpynoro HHAYCTpHajib-
Horo geHTpa HJIH Iuo6o Ba>KHOFO BoeHHoro 06'eKTa, ipegcTaBmiOli ero co6oA

YM3BHImbir ny<HT, HanpHmep, a3pogpoma, paHOCTaHIHH, HpegpHirm, pa6oTaio-
iiero Ha HaIWOHa~jiHyO o6opoHy, nIopTa, HatHTemnHOi Kejie3HoAOpO)KHOAt cTaHIHH

HiH BaWlHOH jwHHH xoMmyHxarI ai;

6) 'TO OHH He HcniOJ~h3yOTCq B BOeHbliX IleJix.

2. Y6exHme XJ13 ABH>KHMBIX KyJITypHbIX lgelHocTeR MO}KeT 6b1ITb Taicxe
B3HTO ilOg crijiHajiLHyiO 3aigHTy, iRaKOBO 6bI HK 6bIo ero MeCTOHaxowgJeHHe,

ecmi OHO flOCTpOeHO TaKHM o6pa3oM, 'qTO, HO BCeAi BepO5ITHOCTH, 6oM6apgHpOBi<a

He CMO>IeT HaHecTH emy yigep6a.

3. I1eHTp cocpegOTOqelmH lRynLKThypHbIX IqeHHOCTel CqTaeTC3I HCIIOjiI3yeMMM

B BOeHHbIX ijemfx, eCJIH ero HCHOJI3YIOT gJI3a llepemegeHml JIH'IHOIO cocTaBa Him

MaTepHaJlHoi xiaCTH BOiHCI, gae TpaH3HTOM. 3TOT i~eHTp TaxHwe CqHTaeTCI

HCnOTIb3yeMbIM B BOeHHbIX lgemix, ecJIi B HeM ocyUIeCTBJIHeTCH gefTelbHOCTr,

Hmeiougaa llpamoe OTHolUeHHe K BOeHHbIM onepaIgHm, pa3meme~mO JIHqHOrO

cocTaBa BOiCK wHm IpOH3BOACTBy BOeHHbIX MaTepHaJIOB.

4. RyimTypHmie IjeHHOCTH, iiepexmclemle B nryHKTe 1, He CqHTalOTC31 HClIOJI-
3yeMbIMH B BoeHHbIX lemliX, ecmi oHm oxpaIHIMOTC31 Boopy>KeHHoi cTpa>Icer, cne-
iJanLHO Ha3HaxeHHOri Yim 3TOR oxpaHbI, 1JIH eCJM 01o0o3o HHX Hax0gqTCH nIOJIl-

IeicKe CHJYhI, Ha KOTOpbIe O6bllqHO BO3JIaraeTci o6ecetieHme O6IgeCTBeHHorO
niopigma

5. Ecim axaq-jiH6o H3 KyYJTyHHbIX IgeHHOcTer, riepexiHCjieHHbIX B InyHKTe 1
HaCTOHUer cTaTbH, pacnoIo)KeHa B6JIH3H Ba>KHOrO BOeHHOrO o6'eKTa, yKa3aHHorO
B yIIOMHHyTOM rIyHRTe, OHa TeM He MeHee Mo)KeT 6BITb B3HTa Og cneiHajibHyIO

3aHIjHTy, ecJIH Bbicoxa qoroBaplBaioqaqci CTOpOHa, IoTopaa nipocHT 06 3TOM,
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2. Se comprometen asimismo a preparar o establecer en tiempo de paz y
en el seno de sus unidades militares, servicios o personal especializado cuya
misi6n consista en velar por el respeto a los bienes culturales y colaborar con
las autoridades civiles encargadas de la salvaguardia de dichos bienes.

CAPfTULO II

DE LA PROTECCION ESPECIAL

Artculo 8

CONCESI6N DE LA PROTECCI6N ESPECIAL

1. Podrin colocarse bajo protecci6n especial un ndimero restringido de
refugios destinados a preservar los bienes culturales muebles en caso de conflicto
armado, de centros monumentales y otros bienes culturales inmuebles de
importancia muy grande, a condici6n de que:

a) se encuentren a suficiente distancia de un gran centro industrial o de
cualquier objetivo militar importante considerado como punto sensible, como
por ejemplo un aer6dromo, una estaci6n de radio, un establecimiento destinado
a trabajos de defense nacional, un puerto o una gran estaci6n ferroviaria de
cierta importancia o una gran linea de comunicaciones;

b) no sean utilizados para fines militares.

2. Puede asimismo colocarse bajo protecci6n especial todo refugio para
bienes culturales muebles, cualquiera que sea su situaci6n, siempre que est6
construido de tal manera que segin todas las probabilidades no haya de sufrir
dafios como consecuencia de bombardeos.

3. Se considerari que un centro monumental estA siendo utilizado para
fines militares cuando se emplee para el transporte de personal o material
militares, aunque s6lo se trate de simple trAnsito, asi como cuando se realicen
dentro de dicho centro actividades directamente relacionadas con las operaciones
militares, el acantonamiento de tropas o la producci6n de material de guerra.

4. No se considerarA como utilizaci6n para fines militares la custodia de
uno de los bienes culturales enumerados en el pArrafo primero por guardas
armados, especialmente habilitados para dicho fin, ni la presencia cerca de ese
bien cultural de fuerzas de policia normalmente encargadas de asegurar el 6rden
piblico.

5. Si uno de los bienes culturales enumerados en el pArrafo primero del
presente articulo estA situado cerca de un objetivo militar importante en el
sentido de ese pArrafo, se le podrd colocar bajo protecci6n especial siempre que
la Alta Parte Contratante que lo pida se comprometa a no hacer uso ninguno
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O6H3yeTca HHKOHm o6pa3OM He HCflOJMh3oBaTb 3TOFO 06'exTa B cJnyqae Boopy>Kemoro

KOH JrHIRTa H, B qaCTHOCTH, eciH peTi H~eT 0 flOpTe, BOi3aie HIm a3popoMe,

ocygecTBRRTh mo6oe Bn>ceHme 13 o6xo. B 3TOM cniyqae wBHHCemHe B o6xog
9OnHKHo 6bIT OiogrOTOBjIeHO eige B MHpHOe BpeMI.

6. Crieij1aruHaa 3aiiMHTa flpexocTaBJrneTc5i RyLTYpHbIM ieHHOCT1m nyTeM
BHecemm Hx B (( Me>IAyHapOgHbIfl Peecrp KyJIbTypHbIX geHHocTerl, Hax0qilaHxCH

Iiog cneIflHaJlbHOr 3aLLHTOl )). 3TO BHeceHHe ipOH3BOgHTCH TOJILKO B COOTBeTCTBHH

C nojioweHHAMH HaCTOmiueft KOHBeHIgHH H I1pH C06JIIOgeHmH yCJIOBHAI 4CIOJI-IH-

Teimuoro PeriameHTa.

CmambR 9

HMMYHHTET KYJIbTYPHbIX IJEHHOCTEIl, HAXOAMIIUHXCI fIO,Ia
CrIEILHAJIbHOfl 3AIjHTOR

BbicoK<He aoroBapHBaioigUHecq CTOpOHblI 06.3yOTCq 06ecrleIHTb HMMyHHTeT

yJ1iTypHbiX ljerHocTeii, HfXOgI/I4XC1 nog crIIgHaJIbHOM 3aWH TOR, BO3gep>CH-

BaflCb, c MOMeHTa BInjnoieHHqi MX B Me>yHaporHniA PeecTp, OT mo60ro Bpaw*-

xge6Horo aRTa, HaripaBJieHIoro npOTHB ix, a TaK>Ke BO3gep>IcHBaqCb OT HCflOjiL-
30BaHRRm TaKRX UeHaocTeii H npnerawolmx K n1mM yqacTKOB B BOeHHbIX IlenIwx

xpoMe cYytaeB, npefccmOTpeHHbLH nyRHTOM 5 CTaTbH 8.

Cmambn 10

OBO3HAqEHHE H KOHTPOJII

Bo BpeMI BoopyxeHHorO K0H-CbJIHKTa KyJIhTYPHbie ileHHOCTH, HaXog5iujM~C5I

nlOg ClIelIHaJILHOr 3aIIMTOA, gOJ1xHbiI 6bITE, o603HatieHlI OTJIHtMTeJILhHbIM 3HaKOM,

Hpeg yCMOTpeHHbIM B CTaTbe 16, H A0JLX*HbI 6blTb gOCTyIHbI gin Mewm)yHapogHoro
KOHTpOMTI, KaK 3TO yCTaHOBJIeHO B HCHIOJIHmTeJIIHOM PerFIaMeHTe.

CmambA 11

JIHIIEHHE HMMYHHTETA

1. Ecim oga H3 BbICOKHX aoOoBapHBaimxci CTOpOH gonymcaeT B OTHO-

eHneHH OiefiHom , Haxo5fi1icHri nol cleijHaJihHOH 3aImrori, HapyflmeHHe 06513a-

TeJIBCTB, B3rrHbIX eio B CHny CTaTLH 9, IIpOTHBHaq CTOpOHa ocBo6o>iRgaeTcq OT

cBoero 06i3aTeJIbCTBa o6eclietnTL HelpHoCHOBeHHOCTh gamo IjeHHocTm 90 Tex

hop, noxa 3TO HapytneHe npogomDxaeT HeTb MecTo. OgHaKo, KaH<gbiR pa3,

iorga OHa HaXOgHT 3TO B03MO}KHbIM, OHa npeBapHTeJIMHO noTpe6yeT IIOJIOfW1Tb

KOHelg 3TOMy Hapyiue~mo1 B pa3ymHbiri cpox.

2. KpoMe cjiyqaq, HpeyCMOTpeHHOrO B nyHKTe 1 Hacrommeri cTaThM, Hmmy-

HHTeT RYJLTYPHOf i4eHHOC'Tm, HaxogHleicq nog crieIAHalbHOri 3amHToRi, moKeT
6bTf, CHRT TOJIKO B HCIRJIIO'qHTeJ _HbIX cJiyxia5x HeH36eKHOA BoeHHOA Heo6XOgH-

MOCTH H JIHI~b Ao Tex nop, noRa CylIqeCTByeT 3Ta Heo6xogmMocT. flocjieAHflsr

MO>KeT I<OHCTaTHpOBaTbCH BOHHCKHMH HaqaJIbHHKa ,H HatHHaa TOJIbKO OT ROMaH-
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en caso de conflicto armado del objetivo en cuesti6n, y, especialmente, si se
tratase de un puerto, de una estaci6n ferroviaria o de un aer6dromo, a desviar
del mismo todo trifico. En tal caso, la desviaci6n debe prepararse en tiempo
de paz.

6. La protecci6n especial se concederA a los bienes culturales mediante su
inscripci6n en el <i Registro Internacional de Bienes Culturales bajo Protecci6n
Especial *. Esta inscripci6n no podrA efectuarse mAs que conforme a las dis-
posiciones de la presente Convenci6n y en las condiciones previstas en el Regla-
mento para su aplicaci6n.

Articulo 9

INMUNIDAD DE LOS BIENES CULTURALES BAJO PROTECCI6N ESPECIAL

Las AltasPartes Contratantes se comprometen a garantizar la inmunidad de los
bienes culturales bajo protecci6n especial absteni~ndose, desde el momento de
la inscripci6n en el Registro Internacional, de cualquier acto de hostilidad
respecto a ellos salvo lo establecido en el pdrrafo 5 del articulo 8 y de toda
utilizaci6n de dichos bienes o de sus proximidades inmediatas con fines militares.

Articulo 10

SEIALAMIENTO Y VIGILANCIA

En el curso de un conflicto armado, los bienes culturales bajo protecci6n
especial deberin ostentar el emblema descrito en el articulo 16 y podrin ser
objeto de inspecci6n y vigilancia internacional, del modo previsto en el Regla-
mento para la aplicaci6n de la Convenci6n.

Articulo 11

SUSPENSI6N DE LA INMUNIDAD

1. Si una de las Altas Partes Contratantes cometiere, con relaci6n a un
bien cultural bajo protecci6n especial, una violaci6n del compromiso adquirido
en virtud del articulo 9, la Parte adversa queda desligada, mientras la violaci6n
subsista, de su obligaci6n de asegurar la inmunidad de dicho bien. Sin embargo,
siempre que le sea posible pedirA previamente que cese dicha violaci6n dentro
de un plazo razonable.

2. A reserva de lo establecido en el pdrrafo primero del presente articulo,
s6lo podrA suspenderse la inmunidad de un bien cultural bajo protecci6n especial
en casos excepcionales de necesidad militar ineludible y mientras subsista
dicha necesidad. La necesidad no podrA ser determinada mds que por el jefe
de una formaci6n igual o superior en importancia a una divisi6n. Siempre que
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gHpa gHBH3HH HJIH maCTH, COOTBeTCTByIougeH AHBH3HH, H BblLue. Bo Bcex cnyxiaRx,
Horga o6CTOnTeJnbcTBa 3TO IH03BOJHIOT, pemenue 0 CH5ITHH HMMyHHTeTa HOTH144H-

IlHpyeTcg gOCTaTOXHO 3a6naroBpeMeHHO npOTHBHOfI CTOPOHe.

3. CTopOHa, KOTOpai CHM!aeT HMMyHHTeT, goJDH4a o6 3TOM HH4)OpMHpoBaTb,

nO BO3MO>KHOCTH B KpaTmafiMHr4 CpOK, rIHCbMeHHO H C yKa3aHHeM npHqHH, reHe-

paRibHoro KomHccapa no RyJIbTypHbIM IgeHoCTHm, pegyCMOTpeHHOO HcIomH-

TeJMhHbIM PernIaMeHTOM.

f JI A B A III

rIEPEBO3KH KYJIbTYPHbIX UIEHHOCTEIl

Cmamba 12
TPAHCrIOPT, HAXO,!4IIflCI I-lO,q C-IEUHAJIbHOl 3AIIHTOR

1. TpaHcnOpT, HcnoayeMbit HCKOIIOqHTeJIbHO giI nepeBO3KH Hy5ITyPHIX

LgeHHocTefi, JiH6O BHyTpH TeppHTopHH, Jm6o iiieflIpeBO3KH HX Ha 9pyrypo TeppH-

TopHIo, Aio>xeT 6bITb no ripocb6e 3aHHTepeCOBaHHoiA Bbic0Koi iaoroBapHBaloruerc3I

CTopoI-I B331T nlOg cIeUxaJIbHyIO 3a~uHTy Ha YCJIOBH3IX, npegyCMOTpeHHbIX B

IHCIIOMMHHTeJIBHOM PerJnaMeHTe.

2. TpaHcriopT, nOjib3yIoIiiCAu crIeijHanbHOii 3aIUHTori, HaxOJAHTC5i I io
merx JHapOAHbIM KOHTpojieM, HpegyfCMOTpeHHbIM HCrIOJIHHTeJibHbIM PeramemioM,

H o6o3HaqaeTCqI OTJIWqHTeiiEhHbIM 3HfaKoM, or1HCHHbIM B cTaTbe 16.

3. BbIcox~e 11oroBapIBaM uHecq CTOpoHbl 06.I3aHbl BO3;xepHBaTbCai OT

so6oro Bpa>xge6Horo aKTa B OTHOHieHHH TpaHcnopTa, Haxogamqeroca nog cnetH-

aJIbHOri 3aIAHTo1k.

CmambA 13

TPAHCHOPT B CPOqHbIX CJIYTA31X

1. EcUH BbicoxaH aoroBapHBaiouxacq CropoHa c4HTaeT, xiro 6eaonacocn,

HeKOTOpbIX Ry.IbTypHbIX 1ieHHOCTe]R Tpe6yeT HX nepeBo31<H R TqTO nepeBo3Ka wmeeT

HacTojimho cpoxiHbII xapaRTep, 'ITO npouegypa, npegycMoTpeHraaa B crambe 12,

He moweT 6bTb co6mnogeHa, oco6eHHo B Haqajie Boopy)ceHoro ICOH4rnMKTa,
TpaHcIOpT MO)IeT 6bITb 0603HaqeH OTJIHqHTeJihHbIM 3Ha]KOM, OIIHCaHHbIM B craTbe 16,
eCJiH TOJmhKO npocb6a 0 npegocraBJieHH 3TOMY TpaHcIIopTy HmmyHHreTa, cormacHo

cTaTbe 12, He 6biIa ye paHbLue 3aHBJIeHa H OTIOIOHeHa. EcnlI 3TO BO3MOW*HO,

yBegomjieHHe 0 TpaHcrIOpTe goymlo 6bITI cqeJIaHo IpOTHBHbL'M CTOPOHaM. TpaHc-

nOpT, cneywU-oHrfl Ha TeppHTOprIO gpyroii cTpaHLI, He M021eT H4 B KoeM cnyqae

O603HaqaTbC5q OTjiIHmrTeJTHbIM 3HaIKOM, ecIm HMMyHHTeT emy He 6bm cIeIHaJMIHO

npegocTaBeH.

2. BbICOKue oroBapHBaoIu.Hec5i CTOpOHbI IpHMy'T, HaCKOJIbKO 3TO BO3MO>KHO,

Heo6xoAHMbie mepl rIpegoCTOpO>WHOCTH, qTo6bI TpaHcnOpmIT, npegyCMOTpeHHbIe
B IlyHRTe I HaCToHmIeR CTaTLH H o6o3HaxieHHbIe OTJIH4HTeJImHbIM 3HaKOM, 6brIJI

3aIHrlIgeHbi OT Bpa>ge6Hbix geriCTBHfl, HapaBjieHUix HIpOTHB HHX.
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las circunstancias lo permitan, la decisi6n de suspender la inmunidad se notificari
a la Parte adversaria con una antelaci6n razonable.

3. La Parte que suspenda la inmunidad deberi, en el plazo m~s breve
posible, notificarlo por escrito, especificando las razones, al Comisario General
de Bienes Culturales previsto en el Reglamento para la aplicaci6n de la Con-
venci6n.

CAPfTULO III

DEL TRANSPORTE DE BIENES CULTURALES

Articulo 12
TRANSPORTE BAJO PROTECCI6N ESPECIAL

1. A petici6n de la Alta Parte Contratante interesada, podrd efectuarse
bajo protecci6n especial el transporte exclusivamente destinado al traslado de
bienes culturales, tanto en el interior de un territorio como en direcci6n a otro,
en las condiciones previstas por el Reglamento para la aplicaci6n de la presente
Convenci6n.

2. El transporte que sea objeto de protecci6n especial se efectuard bajo la
inspecci6n internacional prevista en el Reglamento para la aplicaci6n de la
presente Convenci6n, y los convoyes ostentarin el emblema descrito en el
articulo 16.

3. Las Altas Partes Contratantes se abstendrin de todo acto de hostilidad
contra un transporte efectuado bajo protecci6n especial.

Articulo 13

TRANSPORTE EN CASOS DE URGENCIA

1. Si una de las Altas Partes Contratantes considerase que la seguridad
de determinados bienes culturales exige su traslado y que no puede aplicarse el
procedimiento establecido en el articulo 12 por existir una situaci6n de urgencia,
especialmente al estallar un conflicto armado, se podri utilizar en el transporte
el emblema descrito en el articulo 16, a menos que previamente se haya formulado
la petici6n de inmunidad prevista en el articulo 12 y haya sido rechazada. Dentro
de lo posible, el traslado deberi ser notificado a las Partes adversarias. Sin
embargo, en el transporte al territorio de otro pais no se podrA en ningdn caso
utilizar el emblema a menos que se haya concedido expresamente la inmunidad.

2. Las Altas Partes Contratantes tomarAn, en la medida de sus posibilidades,
las precauciones necesarias para que los transportes amparados por el emblema
a que se refiere el pArrafo primero del presente articulo sean protegidos contra
actos hostiles.
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CmambR 14

HMMYHHTET OT KOHc HCKAU1HH, B3ATHA B
KA4ECTBE HPH3A HJIK 3AXBATA

1. Byxyr IIOJh3OBaTLCHi HMMyHHTeTOm OT KOH(1IUCIa1HH, B3JqTH5I B IaxecTBe

npH3a HJI 3axBaTa:

a) -yJMTypHbIe LgeHHocT, HaxogqMHecH flOg 3MaHTOH, npegyCMOTpeHHOH

B cTaTbe 12, HJIH 3aHgTorl, npegycMoTpeHHoR B CTaxbe 13;

6) TpancnopTHbIe cpeAcTBa, 3aH5Tbie HCIJOtMHTeJIbHO flepeBO3KOl 3TMX

jemHocTer.

2. HiimO B HacToamerl cTaTbe He orpaHmlHBaeT npaBa Ha OCMOTp K KOHTpOJM.

FJIABA IV

O HEPCOHAJIE

CmambR 15
flEPCOHAJI

flepcoHasx, npegHa3HatieHHbiA gIrnq 3auXHTbI KyjbTypiib iermocrei, gojneH,
HacxoJIxo 3TO II03BOJMMOT Tpe6oBaHHS 6e3onacHocTH, IlOJlb3OBaTbCH yBameHHeM

B HHTepecax coxpaHeHHH 3THX eHHOCTerl, H, ecJiH 3TOT nepcoHan nonaaeT B py-C

IpOTHBHHHa, emy AOJMHa 6bIT npeocmariea BO3MO>KHOCTb lp0OO.)aTb

OCyIgeCTBJI51TL CBOH (cyHKIHH, ecyiH KyJMTypHbie IleHHOCTH, KOTOpble 3TOMy

nepcoHariy nopy-qeHo oxpaHHTb, TaioKe nlOllagaOT B pyKH npoTuBHHia.

rJIABA V

OB OTJIH4TI4TEJIbHOM 3HAKE

Cmamb9 16

3HAK KOHBEHLU4H

1. OT mJnTehHMli 3Hatc KoHBelIum ipegcrawmer co6ofR uW, aaocTpeHmiR

cm3y, pa3aejieHHlf Ha xeblpe qacTH cHmero H 6enoro I;era (UMT COCTowr H3

iBa~paTa CHHerO ireTa, OK I 143 yr.IOB HOTOprO BlICaH B 3aocrpeHIyio qacrb

numra, H crmero Tpeyroimmiica Hag KBagpaTOM; Ba HpaT Hr peyroJmmu pa3rpalm-

XMBalOTCH c o6enx cTopoH TpeyrommamH 6ejIoro iera).

2. 3Ha ynorpe61merca o~gHoRpamo HJM TpoelpaTHO B BHne TpeyrommKa

(OAHH 3HiaK BHI43y) B COOTBeTCTBUH C yCJIOBH3MH, yxa3aHHbimM B caTme 17.
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Articulo 14

INMUNIDAD DE EMBARGO, DE CAPTURA Y DE PRESA

1. Se otorgarA la inmunidad de embargo, de captura y de presa a:

a) los bienes culturales que gocen de la protecci6n prevista en el articulo
12 o de la que prev6 el articulo 13;

b) los medios de transporte dedicados exclusivamente al traslado de dichos
bienes.

2. En el presente articulo no hay limitaci6n alguna al derecho de visita y
de vigilancia.

CAPfTULO IV

DEL PERSONAL

Articulo 15

PERSONAL

En inter6s de los bienes culturales, se respetari, en la medida en que sea
compatible con las exigencias de la seguridad, al personal encargado de la
protecci6n de aquellos; si ese personal cayere en manos de la Parte adversaria se
le permitiri que contine ejerciendo sus funciones, siempre que los bienes
culturales a su cargo hubieren caido tambi~n en manos de la Parte adversaria.

CAPfTULO V

DEL EMBLEMA

Articulo 16

EMBLEMA DE LA CONVENCI6N

1. El emblema de la Convenci6n consiste en un escudo en punta, partido
en aspa, de color azul ultramar y blanco (el escudo contiene un cuadrado azul
ultramar, uno de cuyos v6rtices ocupa la parte inferior del escudo, y un triAngulo
tambi~n azul ultramar en la parte superior; en los flancos se hallan sendos
triAngulos blancos limitados por las Areas azul ultramar y los bordes laterales
del escudo).

2. El emblema se emplearA aislado o repetido tres veces en formaci6n de
triAngulo (un escudo en la parte inferior), de acuerdo con las circunstancias
enumeradas en el articulo 17.

NO 3511

Vol. 249-21



306 United Nations - Treaty Series 1956

Cmamb.R 17
HOJIb3OBAHHE 3HAKOM

1. OTMIqHTe~HbIi 3HaK npHmeHieTcI TpoeKpaTHO AIR HgeHTH4bHlcaIAHH

TOJIbKO:

a) HeBHI.HMBIX RyJILBTyPHbIX geHHOCTei, HaxomI1ImHXCq iog crieIU4ajlBHOIR

3amuHTOi;

6) TpaHcnOpTOB C I<yrJITypHbIMH ijeHHOCThqMH B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHqMH,

npe BCMOTpelHbIMH CTaTb5X 12 H 13;
a) HMI1pOBH3HPOBaHHbIX yKpbITHfl, B COOTBeTCTBHH C yCJIOBH5IMH, npegycMo-

TpeHHbIMH B HCIOJIHTeJIBHOM PeriameHTe;

2. OTJIlqiTeJMHbIft 3HamK Mo>eT HrpHmeHqTbCI oHoapaTHo gjI5 HgeHTH1H-

IaIIHH TOJIbMO:

a) KYJyTypHbiX jjeHHOCTeAi, He HaxoguAUHuxCi nog CflIeHaJlbHOfi 3aH HTOi;

6) IHIJ, Ha KOTOpbIX BO3JIOHeHbI (1YHKIU{H 10 ROHTpOJHO B COOTBeTCTBHH C

HCIIOJIHHTeJIMHbIM PerlaMeHToM;

a) nepCOHaJIa, npegHa3HaqeHHoro gim oxpaHbI KyjnbTypHmix igemocTefr;

0) ygocToBepeHHi .mqHOCTh, npegycMoTpeHHbix I4cojmHTeMHbIM Perria-

MeHTOM.

3. Bo BpeM51 Boopy>KeHHoro ROH4NnmhiTa 3arpemgaeTcA HpHMeHTb OTJIIH'H-

Te~MHbIrl 3HaK BO Bcex jgpyrHx cynytaix, iKpoMe Tex, I<OTOpbIe YIOM51HyTbI B npeAbl-
gyIyIHX uyHKTaX HaCTo5ItLeA CTfTbH HAH IIpHMeHHT, gJlim KaKOir 6bI TO HM 6bIJIO

ieJMH 3Ham, HMei oigHrl CXOACTBO C OTJIHqHTeJIMHbIM 3HaKOM KOHBeH~mj.

4. OTJIHqHTeJIbHbIi1 3Hal He MOwKeT 6bITb IIOCTaBimeH Ha HeABH>KHMYIO KyJb-

TypHyIO IXeHHOCTb 6e3 O9HOBpeMeHHOrO BbIBeUMBaHHH COOTBeTCTBylOuJIero pa3pe-

meHHq, J9OJI>KHbIM o6pa3OM HaTOnpOBaHHOFO H HOIHcaHHOFO KOMHeTeHTHbIMH

BjIaCTHqmH BblICOKOil aoroBapHBaioigeficR CTOpOHbI.

FJIABA VI

0 UPUMEHEHHHM KOHBEHIIHH

Cmambn 18
IIPJAMEHEHHE KOHBEH1I1H

1. Kpome nOCTaHOBleHniA, IKOTOpbie oJDKHbi BCTayrmTb B CHny eume B MHpHOe

BpeMsi, HacToqigaq KOHBeHAH5i 6yeT flpHMeHHTbC3I B cJIyqae O6'3IBJIeHHOH BOAHMI

Hi1H BCHl{OrO xgpyroFO Boopyw<eHHoro KOHcJ~mKTa, ROTOpblir MoweT BO3HHyHTb

Mew(y AByMI HJmI HeCKOJbKHMH BbICOuMIH .jorOBapHBaiOIuHMHCH CTOpOHamii,

ga>e ecJm COCTOqHHe BOAHbI He 6ilIiO IpH3HaHO OHO HJHI HeCI<OJIBKHMH H3 HHX.

2. KOHBeHIH Tax>Ke 6ygeT npimeMTMCA BO Bcex cjnyqax omynaiM~ BCerl

HJITI qaCTH TeppHTOPmH BbIcoIoii 11oroBapHBawueicq CTopoHbI, r ane ecm-I 9Ta

OKKyl~LWAH He BCTpetiaeT HHIaKoro BoeHHoro coipoThBieHm.
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Artkculo 17
USO DEL EMBLEMA

1. El emblema repetido tres veces s6lo podrd emplearse para identificar:

a) los bienes culturales inmuebles que gocen de protecci6n especial;

b) los transportes de bienes culturales en las condiciones previstas en los
articulos 12 y 13;

c) los refugios improvisados en las condiciones previstas en el Reglamento
para la aplicaci6n de la Convenci6n.

2. El emblema aislado s6lo podri emplearse para definir:

a) los bienes culturales que no gozan de protecci6n especial;
b) las personas encargadas de las funciones de vigilancia, segtin las disposi-

ciones del Reglamento para la aplicaci6n de la Convenci6n;
c) el personal perteneciente a los servicios de protecci6n de los bienes

culturales;
d) las tarjetas de identidad previstas en el Reglamento de aplicaci6n de la

Convenci6n.

3. En caso de conflicto armado queda prohibido el empleo del emblema
en otros casos que no sean los mencionados en los pArrafos precedentes del
presente articulo; queda tambi~n prohibido utilizar para cualquier fin un
emblema parecido al de la Convenci6n.

4. No podri utilizarse el emblema para la identificaci6n de un bien cultural
inmueble mds que cuando vaya acompafiado de una autorizaci6n, fechada y
firmada, de la autoridad competente de la Alta Parte Contratante.

CAPITULO VI

CAMPO DE APLICACION DE LA CONVENCION

Artculo 18

APLICAcI6N DE LA CONVENCI6N

1. Aparte de las disposiciones que deben entrar en vigor en tiempo de
paz, la presente Convenci6n se aplicari en caso de guerra declarada o de cual-
quier otro conflicto armado que pueda surgir entre dos o mis de las Altas Partes
Contratantes, aun cuando alguna de Ellas no reconozca el estado de guerra.

2. La Convenci6n se aplicarA igualmente en todos los casos de ocupaci6n
de todo o parte del territorio de una Alta Parte Contratante, auin cuando esa
ocupaci6n no encuentre ninguna resistencia militar.
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3. Ecjm ogaa H3 Rep>xaB, Haxo tgqIHXCql B KOH4JmRTe, He ymacTByeT B

HacToIugeri KOHBeHXHH, aep>KaBbI, HBji5HolljHnecq CTOpOHaMH 3TOIR KOHBeHIIHH,

B CBOHX B3aHMOOTHOIueHH5IX OCTaIOTCqI TeM He MeHee CB5I3aHHbIMH ee HIoCTaHOB-

IieHHHMH. KpoMe Toro, OHH 6y]yT CBqI3aHbI KOHBeHiHeAI rIO OTHOIueHHIO x

yKa3aHHOrl .UaepwaBe, ecriH niocn1egH5I 3aqBHa 0 rIpHHHTHH nono>ceHmd KOHBeHAHH

H ricOConIoiy OHa 1ix npHmeHeT.

Cmam.7 19

KOHINJIHKThI, HE HMEIOII1HE ME)XCYHAPOAHOIO XAPAKTEPA

1. B cjiyqae Boopy>KeHHoro KoH(DJIHI<Ta, He HMemiero memxyHapogaoro
xapaRxepa H BO3HHI{aIoierO Ha TePPHTOPHH OAHAfl H3 BbICOKMX a0rOBapHBaiotumxcq

CTOpOH, xa>xgaq H3 CTopOH, yqaCTBYIOLIIX B HOHcbnMI<Te, 6ygeT 06m3aHa npH-

MeHITB IO xpafiHei Mepe HOJIO)KeHHR HaCTOSitterI KOHBeHIAHH, OTHOC5IUImec5I K

yBawenHIO KYJIrTypHbIX geHHOCTefi.

2. CTOpOHBI, HaxOAAIAiHeCH B KOH4IJIHKTe, HpHmoxaT Bce ycHjIH R TOMy,
Trr05bI BBeCTH B geriCTBHe nyTem cnetianjbHbrx coriameHHAi Bce HjIH qacTb nocTa-

HOBJIeHHi HaCTOqitefi KOHBeHIIn.

3. Oprai43aigrn O6'eAHHeHHBIX Haift no BOIlpOCam o6pa3OBaHHqs, HayKI

H IymJIbTypbI MOweT npeXiO>KHTb CBOH yciiyrf CTOpOHam, Haxo)jqutMCH B

IOHcjJIHITe.

4. 1-IpxieIHeHHe yKa3aHHbIX BbILue nOJIo}IeHHIt He 6ygeT 3aTparmBam IOpHXAH-

tieciurt cTaTyT CTOpOH, HaXOgmUmIXC5I B I<OH43jIIKTe.

FJIABA VII

OB HCrOJIHEHHH KOHBEHUI1H

Cmam. 20

HCnOJIHHTEJIbHbI1Vl PErJIAMEHT

flopaxoK npnmeHeHiiH HacToigeg KOHBeHIHH oMpegem eTca HcHOJMMTeIlb-

Hmbv PernameHTom, KOTOpblA IBJIemTCi ee COCTaBHOH 4aCTblo.

Cmamji 21

AEP)KABI-IOKPOBHTEJIbHHIUbI

HacronauaH KOHBeHIgHH H ee I4CnOJIHITeJIbHbIfl PeriiameHT HpHMeH11OTC31

HIpH cogerCTBHH aepwIaB-HIOKpOBHTeTMHHI, Ha ICOTOpBIX BO3JiaraeTcH oxpaHa

HHTepecOB CTOpOH, HaxogHIuAHXCq B 1OH43jBKTe.
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3. Las Potencias Partes en la presente Convenci6n quedarin obligadas por
la misma, aun cuando una de las Potencias que intervengan en el conflicto no
sea Parte en la Convenci6n. Estarin ademis obligadas por la Convenci6n con
respecto a tal Potencia, siempre que 6sta haya declarado que acepta los principios
de la Convenci6n y en tanto los aplique.

Articulo 19

CONFLICTOS DE CARACTER NO INTERNACIONAL

1. En caso de conflicto armado que no tenga carcter internacional y que
haya surgido en el territorio de una de las Altas Partes Contratantes, cada una
de las partes en conflicto estari obligada a aplicar, como minimo, las disposiciones
de esta Convenci6n, relativas al respeto de los bienes culturales.

2. Las partes en conflicto procurarAn poner en vigor, mediante acuerdos
especiales, todas las demis disposiciones de la presente Convenci6n o parte
de ellas.

3. La Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura podrA ofrecer sus servicios a las partes en conflicto.

4. La aplicaci6n de las precedentes disposiciones no produciri efecto
alguno sobre el estatuto juridico de las partes en conflicto.

CAPfTULO VII

DE LA APLICACION DE LA CONVENCION

Articulo 20

REGLAMENTO PARA LA APLICACI6N

Las modalidades de aplicaci6n de la presente Convenci6n quedan definidas
en el Reglamento para su aplicaci6n, que forma parte integrante de la misma.

Articulo 21

POTENCIAS PROTECTORAS

Las disposiciones de la presente Convenci6n y del Reglamento para su
aplicaci6n se Ilevarin a la prictica con la cooperaci6n de las Potencias protectoras
encargadas de salvaguardar los intereses de las Partes en conflicto.
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CmambR 22

rIPHMHPHTEITHAX HPOUEAYPA

1. aep>KaBbI-1OKpOBHTeMHHjbI oxayT CBOH go6pbIe yCjiyryA BO Bcex

cjlyqlax, Korga OHH COMTyT 3TO fIOJie3HbIM B HHTepeCaX 3aUHTbI IYJIbTypHbIX

IjeHHocTeri, oco6eHHo, ecnm imeeTcH pa3HornacHe Me)ixgy CTOpOHaMH, Haxog5-

IIIHMHC31 B 1.zoHqbJIaKTe, OTHOCHTeJIBHO HOpHMeHeHHH KJIH TOJIKOBaHH f OJIOHeHHrf

HacToumgefi KOHBeHgHH H4im ee I4CnoJIHTeJMHoro PeriamemTa.

2. C 3TOR i ejmio Kag<xa3 H3 aep>xaB-noRpoBHTe-rbHHiA mo)iceT no pHrJIa-

memio O nOHi H3 CTOpOH, reHepaJlbHoro gipeKwopa Opra-13a~m 06'exmeHm X

Haimfi no BonpocaM o6pa3OBaHH5I, HayKH H KyJIbTypbI HRH no CBoeMy YCMOTPeHHIO

HpegJIOIHTb CTOpOHaM, HaXOAUIIIH/MC3I B i<0H4)JIHI{Te, C03BaTh coBeigai-me mx
npegcTaBHTelefi H, B TjaCTHoCT, npegcTaBHrenieri BJIaCTeg, Ha ROTOpBle BO3JiOweHa

3aU4Ta Ky3bTypHbiX IeHHoCTeri, BO3mO>KHO Ha HeATpaTILHOAi, Ha pewalqm

o6pa3oM Bbi6paHHOiO TeppoTopH. CTOPOHbI, HaxoJgq1UIeC51 B I<oH4UjIHKTe, o6si-

3aHbl IpOBOgHTb B H>H3H, cge31aHHbIe Hm ripemlJoKeHHM 0 C03bIBe COBelHaHHsI.

,iep>aBblI-nOKpOBHTeJIlH1Ibl npegjiow<aT Ha ogo6peHHe CTOpOH, HaxoJg51Ig4XC5l

B KoH)JImKTe, imMiO 51BLI5OLlgeec1 rpawgaHHHOM HetrpaJibHoi aepw1aBbI Hin
npexiowcemoe FeHepamHbIM gHpeKTOpOM Opramn3aglm 06'eHnHeHHix HalRi

no BonpocaM o6pa3OBaHHn,, HayKH H KynjiTypbI 1m yxiacTHr B 3TOM COBetL a-HK

B KaqecTBe npegcegaTeJIm.

Cmamb.q 23

FlOMOIIb IOHECKO

1. Bbicoiue AoroBapHBaioigHecH CTopoHEI MoryT o6paTHTcq K OpranM3aim
O6'eHHeHHMIX Hai;Hft no Bonpocam o6pa3oBaHH3I, HayxH 1 myjibTypbI C npocb6ori

0 TeXHHiecIor IOM OIUm1 flJ_5 opraHHIHH 3aILgHTbI CBOHX KyJMhTyPHbIX leHHOCTeri
Him no mo6omy gpyromy Bonpocy, BbeKmm emy H3 pHmeHHq HacTonmueki
KoHBeHgHH 1ee HCloJIHHTeJmHoro PernameHra. OpraHa3aln IpegocTaBnneT
3Ty HoMoUl, B Ipegejiax CBoerl iporpaM~bi H CBOHX BO3MOwHocTeR.

2. Opram3aiam Hmee'r npayo HO C06CTBeHHofi muamBe geniaTb npegino-
wKeHmi nO 3TOMy BOnpocy BbIcoHMs aoroBaPHBaoigHMCq CTOPOHam.

Cmamb1 24

CrIEII4AJIbHbIE COJIAIIEHHM

1. BbIcomne ,]orOBapHHBaOIIIHecq CTOPOHbI MOryT 3aKriotaTl, CneliUiajIbH be
cormameHma no BceM BorIpocam, KOTOpbie no 4X MHeHHIO AOJI>KHbI 6bITb ypery-

J]IpOBaHI OC060.

2. He MO>reT 6bIT 3aKnioTIeHo HmHaxoro cneliaJmHoro cornameHHH, oCia-
6nmmiero 3ary, xOTOpOfl noJn3yiOTc51, cormnacHo Hacroamefi KoHBeHIH,

KynIbTypHbie 1 eHHOCTH H iepcoHaJI, npegIa3HaqeHHbIi AJ31 HX 3aI1'bI.
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Articulo 22

PROCEDIMIENTO DE CONCILIACI6N

f. Las Potencias protectoras interpondrdn sus buenos oficios, siempre que
lo juzguen conveniente en interns de la salvaguardia de los bienes culturales,
y, en especial, si hay desacuerdo entre las Partes en conflicto sobre la aplicaci6n
o la interpretaci6n de las disposiciones de la presente Convenci6n o del Regla-
mento para la aplicaci6n de la misma.

2. A este efecto, cada una de las Potencias protectoras podri, a petici6n
de una de las Partes o del Director General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, o por propia iniciativa,
proponer a las Partes en conflicto una reuni6n de sus representantes y, en
particular, de las autoridades encargadas de la protecci6n de los bienes culturales,
que podrA celebrarse eventualmente en un territorio neutral que resulte con-
veniente escoger al efecto. Las Partes en conflicto estarAn obligadas a poner en
prActica las propuestas de reuni6n que se les hagan. Las Potencias Protectoras
propondrAn a las Partes en conflicto, para su aprobaci6n el nombre de una
personalidad sdibdito de una Potencia neutral, o, en su defecto, presentada por
el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura. Dicha personalidad seri invitada a participar en esa
reuni6n en calidad de Presidente.

Articulo 23

COLABORACI6N DE LA UNESCO

1. Las Altas Partes Contratantes podrin recurrir a la ayuda tdcnica de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura
para organizar la protecci6n de sus bienes culturales o en relaci6n con cualquier
otro problema derivado del cumplimiento de la presente Convenci6n y del
Reglamento para su aplicaci6n. La Organizaci6n prestarA su ayuda dentro de
los limites de su programa y de sus posibilidades.

2. La Organizaci6n estA autorizada para presentar por propia iniciativa a
las Altas Partes Contratantes proposiciones a este respecto.

Articulo 24

AcUERDOS ESPECIALES

1. Las Altas Partes Contratantes podrAn concertar acuerdos especiales sobre
cualquier cuesti6n que juzguen oportuno solventar por separado.

2. No se podrA concertar ningdn acuerdo especial que disminuya la protec-
ci6n ofrecida por la presente Convenci6n a los bienes culturales y al personal
encargado de la salvaguardia de los mismos.
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Cmamb.n 25

PACrIPOCTPAHEHI4E KOHBEHII4H

Bbicoxmae aoroBapHBalilecq CTOpOHbI 06313yboTC BO3MOICHO IUHpe pacnpo-
CTpaHHTL B CBOHX cTpaHax Ka B MHpHoe BpeMH, TaIc H BO Bpetm$ BoopymKeHHbIX
KoH4UJM11TOB TeKCT HacTOCmierl IOHBeHIWH H ee H4cnonmnreamHoro Per.aameHTa.
0HH4 0653yIOTCB, B nacmHocTH, BIJIIOTlHTb HX H3yeHHe B CporpaN[MbI BOeHHOO H,

ecJrH B03MOHO, rpa>K)gaHCKOrO 06yqeHHIl, gIa Toro, 'qTo6bI fpHHIM~nbI KOHBeHIgHH
H ee Hcnoimmemoro PernameHTa 6bIH H3BeCTHbI Bcemy Hace Iemio, B OC06eH-

HOCTH BoppeHHbIM ciam H HepcoHaJly, npeg3a3HaqeHHoMy AJ L amqTbI

xymTyprmx 1qeHHocTetk.

CmambA 26

rIEPEBObI H AOKJIAJlbI

1. Bbxcoxae aoroBapHBaOlttjHecH CTOpOHbI coo6maT gpyr gpyry npH nocpeg-
CTBe FeHepa Horo gHpeKTopa Opran~aiwm 06'egHHeHHbix HaWfl no BonpocaM
o6pa3oBamUH, HayKH H RJybTypbI oq4aiamHbie TeKCTbI nepeBoOB HacTo51eri

KOHBeHgHH H ee 14cnojIHHTeMJmHoro PeriaMeHra.

2. KpoMe Toro, no MeHbwUeAi mepe oH pa3 B qeTbipe roga OHH 6y/yr nOCbijlTb
reHepaiMHoMy gHpercropy gormaag, cogepKaAHfi CBegeHHH OTHOCHTeJIEHO UIpH-
HHTBIX, fO0ArOTOBj1qeMbIX HJIH H3yiaeMbIX HX agMHHHcTpaIjHHmH mep nAR npoBe-
AeHH51 B WHI3Hb HaCOHueri KOHBeHIUHM H ee I4CfOJIHHTejuIHOro PeriameHa,

KOTOpbIe OHH CIHTaMOT Hejieco06pa3HbIM CO06IurHrb.

Cmamb8 27

COBEIIAHHI

1. FeHepaJmHhir gHpeKT0P Opr-aHH3 06'erHmeHbi x HaIAiH no BOlpOCam
o6pa3OBaHHi, HayRH H I<yJUTypbl moweT c cocJIac HcmlJimrreihHOrO CoBeTa
CO3blBaTb CoBeIgaHH npegcTaBrTeJieR BbICOl-cx f]AoroBapXBaionU-xc3 CTOpOH.
OH oJDKeH CO3BaTh Taioe coBenmaHme, ecim o6 3TOm noCTylMT npoCb6a He meHee
mem OT ogHofi rmioi caTH o6ulero tqHcjia BbICOIHX RoroBapHBaiowxcCq CTOpOH.

2. floxo gpyr x dbyHliH, KOTOpbIe HpegrmcblaiT emy HaCTO5umaHl

KoHBeHiuHJ H ee HcriojmmTeimbrl Pernamerr, coBeIaHme HmeeT 3agameri H3ytaTb
npo6AeMbI, CBH3aHHbIe C ipMmeHeHHeM KOHBeHIAHH H ee 14cnjimHHTebHoro Perra-

MeHTa, H jgeiiamr B 3TO CBII3H pexomeHlagH.

3. CoBeulaHHe M0>xeT, xpome Toro, riepecMaTpHBaTb, B COOTBeTCTBHH C IlOJIO-
>xeHHHMH CTaTbH 39, KOHBeHIHiO HIm ee HCnojnmTeJibHbIri PernameHT, eciH
6ojhUHHCTB0 BbICOKIX a0r0BapHBaOoImXCH CTOpOH npegcTBjieHo Ha COBe-

o.am51.
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Articulo 25

DIFusI6N DE LA CONVENCI6N

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a difundir lo mAs amplia-
mente posible en sus respectivos paises, tanto en tiempo de paz como en tiempo
de conflicto armado, el texto de la presente Convenci6n y del Reglamento
para su aplicaci6n. En especial, se comprometen a introducir su estudio en los
programas de instrucci6n militar y, de ser posible, en los de instrucci6n civica
de tal modo que los principios puedan ser conocidos por el conjunto de la
poblaci6n, y en particular por las fuerzas armadas y el personal adscrito a la
protecci6n de los bienes culturales.

Articulo 26

TRADUCCIONES E INFORMES

1. Las Altas Partes Contratantes se comunicarAn por conducto del Director
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura, las traducciones oficiales de la presente Convenci6n y del Regla-
mento para la aplicaci6n de la misma.

2. AdemAs, dirigirin al Director General, por lo menos una vez cada
cuatro afios, informes en los que figuren los datos que estimen oportunos sobre
las medidas tomadas, preparadas o estudiadas por sus respectivas administra-
ciones para el cumplimiento de la presente Convenci6n y del Reglamento para
la aplicaci6n de la misma.

Articulo 27

REUNIONES

1. El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura podrA, con la aprobaci6n del Consejo
Ejecutivo, convocar reuniones de representantes de las Altas Partes Contratantes.
Cuando lo solicite un quinto, por lo menos, de las Altas Partes Contratantes
tendrA la obligaci6n de convocarlas.

2. Sin perjuicio de cualesquiera otras funciones que le confiera la presente
Convenci6n o el Reglamento para su aplicaci6n, la reuni6n estarA facultada
para estudiar los problemas relativos a la interpretaci6n o a la aplicaci6n de la
Convenci6n y de su Reglamento y formular las recomendaciones pertinentes
a ese prop6sito.

3. AdemAs, si se halla representada en la reuni6n la mayoria de las Altas
Partes Contratantes, se podrA proceder a la revisi6n de la Convenci6n o del
Reglamento para su aplicaci6n, con arreglo a las disposiciones del articulo 39.
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Cmambq 28
CAHKUHH

Bbicoime aoroBapHBaou.jHeci CTOpoHbl 063yIOTCq IIpHHHMaTb B pamxax

cBoero yrojiOBHorO 3a1OH0gaTeJlbCTBa Bce Mepbl, Heo6xoAHMbIe gYJI TOrO, xT06bI
ObLJIH BLIHBJIeHbI H nogBeprHyTbI yrOJIOBHLIM HJIH gHC1JIHHapHLIM camu4M
jIHa, He3aBHCHMO OT HX rpaW(aHCTBa, HapyiuHBHIHe H.IH npHKa3aBUHe Hapy]L1HTb

HacTomiy1o KOHBeHi~mo.

3AKJIIOIIHTEJIbHbIE HOJIO)XEHIHS

Cmamb.q 29
I3bIKH

1. HacToamar i KOHBeHI[HH cocTaBjieHa Ha aHrJtHCKOM, HCflaHCKOM, pyCCKoM
H 4)paHIly3CKOM m3blxax; Bce lqeTbIpe TeKcTa HMelOT OgHHaKOBy0O CHJIY.

2. OpraHH3aiwR 06'euiHelMbLx HainIri no Bonpocam o6pa3oBaHnHI, HayKH
H RyJIbTyplI o6ecliexHBaeT nepeBogbi KOHBeHIWIH Ha gpyrne H3I3IKH, KOTOpbIe

5IBJIHIOTCI OmHI HaJIhHbIMH H3bIxaMH ee reHepalbHOA KoHbepeHgIm.

CmambR 30
HOArIIHCAHHE

HacToqiamaH KOHBegIpnh 6ygeT gaTpOBaHa 14 maq 1954 roga H go 31 geKa6pq
1954 roga 6ygeT OTIbITa grJi nozmca-rn ee BCeMH rocygapCTBaMH, npHramaeH-

HbIMH Ha KoHcbepeHio, HOTOpaq npoxogmnia B 'aare c 21 anpeim no 14 Maq
1954 roga.

CmambR 31
PAT1WcH4KAUHMI

1. Hacomaa KOHBeHIgmq nio~JlIC>lT paTHnbHiaIaHH nogrmcaBmrHmH ee rocy-
AapCTBaMH B COOTBeTCTBHH C HX KOHCTHTyiHOHHOfi npogegypoR.

2. PaTH4bHxatlaoHHbIe rpamOTbi 6ygyr enormpoBaHmi reHepaLbnoMy gHpeK-
TOpy OpraHHaaaim O6'eHmeHHbix HatmA no Bonipocam o6pa3oBaHH, HayRK
H KyJlbTyplI.

Cmamba 32
HPHCOEJUIHEHHE

Co IH5 CBoerO BCTyImleHH B cnIy HacToma KoimeHgRq 6ygeT OTKpbiTa
n5i npHcoegHHeHnm K Hert Bcex rocygapCTB, K3aaHHb1X B cTaTbe 30, KOTOpbIe

He nOgIIHCaJiH IKOHBeHIgHiO, a TaK>xe gim npHcoegHHeHHq juo6oro gpyroro rocy-

gapCTBa, KOTOpoe 6ygxeT nprnaiimeHo npHcoegfHHrbC1 K Hef I4cnomHHmenHbI

COBeTOM OpraHH3at1H 06'egHHeHmbix Hagmfi no Bonpocam o6pa3oBaHHj, HayKH
H KyJIbTypLI. IlpHcoegHHeHme ocyIgeCTBjiHeTCq nyTeM genoHIpoBaHHi gOxyMeHTa

o npHcoegHmeHmH reHepaJmnoMy ,gHpel<TOpy OpraHH3aiH 06'eAHHeHbix Halwfi

r1o Bonpocam o6pa3OBaHH5I, HayKH H KyJIbTypLI.
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Articulo 28

SANCIONES

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a tomar, dentro del marco
de su sistema de derecho penal, todas las medidas necesarias para descubrir y
castigar con sanciones penales o disciplinarias a las personas, cualquiera que
sea su nacionalidad, que hubieren cometido u ordenado que se cometiera una
infracci6n de la presente Convenci6n.

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 29

LENGUAS

1. La presente Convenci6n esti redactada en espafiol, frances, ingl6s y
ruso; los cuatro textos son igualmente fidedignos.

2. La Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura se encargari de realizar las traducciones a los dem~s idiomas oficiales
de su Conferencia General.

Articulo 30
FIRMA

La presente Convenci6n llevarA la fecha del 14 de mayo de 1954 y quedarA
abierta hasta el 31 de diciembre de 1954 a la firma de todos los Estados invitados
a la Conferencia reunida en La Haya del 21 de abril de 1954 al 14 de mayo de
1954.

Articulo 31
RATIFICACI6N

1. La presente Convenci6n seri sometida a la ratificaci6n de los Estados
signatarios con arreglo a sus respectivos procedimientos constitucionales.

2. Los instrumentos de ratificaci6n serAn depositados ante el Director
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura.

Articulo 32

ADHESI6N

A partir de la fecha de su entrada en vigor, la presente Convenci6n quedar
abierta a la adh6si6n de todos los Estados no signatarios a los que se hace referen-
cia en el Articulo 29, asi como a cualquier otro Estado invitado a adherirse a
ella por el Consejo Ejecutivo de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura. La adhesi6n se efectuarA mediante el
dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante el Director General de la Organi-
zaci6n, la Ciencia y la Cultura.
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CmambR 33

BCTYrIJIEHHE B CHJIY

1. HacTomiaa KOHBeHIVHIq BcTynHT B CHJIy CHyCTHq TpI Mecixa nocale geno-
HHPOBaHH5I nlTH paTm4HIa~xIOHHbIX rpaMoT.

2. B g]afHerlIeM oHa 5yreT BCTyrIaTh B CH1Rly JJI5 HIa)Lof Bblcoxol aoroBa-

pHBaioiefic CTOpOHbI crIyCT3a TpH mecsna co gHq XrHOHHPOBaHHl 3TOH CTOpoHOrl

CBoeri paTH aIJHOHHOAi rpavoTbI lrm XoiyMeHTa 0 npHcoegmleHH.

3. B cjiyqaax, npegyCMOTpeHHbIX B CTaTb3X 18 H 19, gJa CTOPOH, HaxogH-

UJ-XC5 B KOH4UIIHcTe, KOTOpbIe genOHHPoBaJH goKyMeHTbI o paTndHKaLmH nHIH
fplHcoegHHeHHH gO Him HOCIe Haqrlaia BOeHHbIX gefICTBHR HJl OyrIaIynaHu, KOH-

BeHIHH BCT~I1HT B CHJlY HeMegJIeHHO. B 3THX cjiyqaqx FenepaHmik gHpeKTOp

OpraHm3aupm O6'egAHHe-mbix Haiidi no Bonpocam o6pa3OBaHnmi, HayKHi H xyaLm-

TypbI, B BO3MOW*HO 6oiee KOpOTKHI CpOK, cgeiiaeT COo6IeHmi, npegyCMOTpeHHbIe
B cTaTbe 38.

CmambR 34

BBEaEHHE B aEfICTBHE

1. Kawgoe H3 FocygapCTB, HBJMIOUImC CTOpOHaMI B KOHBeH1IHH Ha geHb
BCTyr[JIeHH1 ee B cmly, pHeT B LueCTTHmeC5qHbl CpOK Heo6xogHMbie mepbi gul
BBegeHHR B geHCTBHe KOHBeHUHIH.

2. JLiT Bcex rocygapcTB, KOTOpbie genOHHpyIOT paTH43HHaIIoHHbie rpamOTbi

Hil goHyMeHThI 0 npHcoeHHeHH CO gHq BCTyIIineHHI I(OHBeHXHH B CHixy, 3TOT

cpox 6ygeT Taloie LuecTHmeCIqHbIM, CXHTaq CO gHRl gefrmipoBaHnq paTHc)Hiaa-

iAHoHHoA rpaMOTbill oixymeHa o npHcoegmeHHH.

Cmambx 35

TEPPHTOPHAJIBHOE PACIPOCTPAHEHHE KOHBEHIHH

Io6aa H3 BbIxCOKx aoroBapHBaomxcq CTOpOH moMxeT B moMeHT paTHj)H-
RaLjHH H.Ti HpHcoegHHeHHH HRH B J11O6OH noCiIegIOIgHri momeHT 3aIBHTb flyTem

HOTH)HKaIXHH Ha I1Mq reHepanbHoro xupexTopa OpraHm3a Hm O6'eUmeHHrix
Hai, ift HO BonpoCaM o6pa3OBaHHq, HayKH H KyimTyplI, rTO Hac'roaulaa KOHBeHIAHIq
6 ygeT pacnpocTpaI-TCa Ha BCIO COBOKIyIHOCT TeppIHTopHfi HJIH Ha Ka~ylo-HH6y, Ib
H3 Tepp"ropHi, KOTOpIe OHa rlpegcTaBymeT B mew apogIlX OTHOlemax.

3Ta HOTH4I maIgH BOi-geT B cHj1y xiepe3 TpH mecaiga nocine ee noilyqeHHI.

Cmambi 36

COOTHOIIJEHHE C IIPE)KHHMH I-KOHBEHIH5IMH

1. B OTHOLueHHqX mewcgya .]epxKaBamH, KOTOpbie CBq3aHbI raarcKIMIH KOHBeH-

gHIMH 0 3aJOHax H o6hixiaqx cyxonyTHOir BOAHMI (IY) H o 6om6apgHpoBaHuH

MOpCKHMH CHJIaMHl BO BpeM I HOHIbI (IX) OT 29 moumr 1899 roga um we oT 18
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Articulo 33

ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convenci6n entrarA en vigor tres meses despu6s de haberse
depositado cinco instrumentos de ratificaci6n.

2. Ulteriormente, la Convenci6n entrarA en vigor para cada una de las
demAs Altas Partes Contratantes tres meses despu6s de la fecha en que hubieren
depositado el respectivo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

3. Las situaciones previstas en los articulos 18 y 19 determinarin que las
ratificaciones y adhesiones, depositadas por las Partes en conflicto antes o
despu6s de haberse iniciado las hostilidades o la ocupaci6n, surtan efecto in-
mediato. En esos casos, el Director General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura enviarA, por la via mAs rApida
las notificaciones previstas en el articulo 38.

Articulo 34

APLICACI6N

1. Cada Estado Parte en la Convenci6n en la fecha de su entrada en vigor
adoptarA todas las medidas necesarias para que 6sta sea efectivamente aplicada
en un plazo de seis meses.

2. Para todos aquellos Estados que depositaren su instrumento de ratifica-
ci6n o de adhesi6n despu~s de la fecha de entrada en vigor de la Convenci6n,
el plazo serA de seis meses a contar desde la fecha del dep6sito del instrumento
de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 35

EXTENSI6N DE LA CONVENCI6N A OTROS TERRITORIOS

Cualquiera de las Altas Partes Contratantes podrA, en el momento de la
ratificaci6n o de la adhesi6n, o en cualquier otro momento ulterior, declarar
mediante notificaci6n dirigida al Director General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, que la presente
Convenci6n se harA extensiva al conjunto o a uno cualquiera de los territorios
de cuyas relaciones internacionales sea responsable. Dicha notificaci6n producirA
efecto tres meses despu6s de la fecha de su recepci6n.

Articulo 36

RELACI6N CON LAS CONVENCIONES ANTERIORES

1. En las relaciones entre las Potencias que est~n obligadas por las Con-
venciones de La Haya relativas a las leyes y usos de la guerra terrestre (IV) y
a los bombardeos por fuerzas navales en tiempo de guerra (IX), ya se trate de
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Oxr5I6p: 1907 roga H KOTOpbie IBJISAIOTCH CTOpOHaMH B HacTo5IHefi KOHBeHntHH,

3Ta nocAegH3I 0onOJIHHT BbiiueHa3BaHriyO KOHBeHI;rnO (IX) H PeriaMeHr, npHJIo-

eHHb fl K BbiuieHa3BaHHorH KOHBeHJHH (IY), H 3aeMHHT 3HaH, ormcaHHbIri B

cTaTme 5 BbiueHa3BaHHOA KOHBeHIIHH (IX) 3HaHoM, onHcaHHbIM B CTaTbe 16
HacTo5igeri KOHBeHIMHH, gi5I ciytaeB, B KOTOpbIX 3Ta KOHBeHIHH H ee HcnoJIHH-
TeJlbHbfA PeriiameHT npegycmaTpHBaioT yiioTpe6ieH~e 3Toro OTJIHqHTeJ~HO0
3HaKa.

2. B OTHOIHeHHHX MewKHJy aep>iaBaMH, KOTOpIIe CB5I3aHbI BaLUHHrrOHClM

IIaKTOM OT 15 anpe:im 1935 roga o 3aimTe yxipexgeHHii, ciiy>KauHx geuMM HaymH
H HcKyccTBa, a TaK>xe HCTOpHqecKHHX TIaM5THHKOB (InaKT Peptixa) H HOT0pbie
3fBJIHIOTC5I CTOpOHaMH B HacoHIefi KOHBeHIIHH, 3Ta nocJiegHAR AOrlOJHHT naHT
Pepmxa H 3aMeHHT oTJIHIqHTeJMIHbII dj3Jmar, orIHCaHHbIrI B cTraTe 3 IlaKTa, 3HaKOM,

OHHCaHHbIM B cTaTbe 16 HaCTOqILgeri KOHBeHffH, gJim cJiyqaeB, B KOTOpbIX 3Ta

KOHBeHI qH H ee I HHcojirmTejmHbii PerJiameHT npegyCMaTpHBaIOT ynoTpe6JIeHHe

3TOFO OTJIHTIHTeJIlHOFO 3Hafa.

Cmamb& 37

qEHOHCA/jHI

1. Ka>Kgaa H3 Bbc0KMx aoroBapHBaoHqHxcH CTOpOH 6ygeT BnpaBe geHOHCH-

pOBaTb HaCTOqulyio KOHBeHIOHIO OT CBOerO CO6CTBeHHOFo HMeHH HJIH OT HMeHH JIO6oi

TeppHTOpH, HOTOpYTO 3Ta CTopOHa npegcTaBjneT B mewooyHapOHHbIX oTaoieHHqx.

2. 0 geHoHcatlHH 9OM-WHO 6ObTb 3aIBjieHO B IcbmeHHOA 4bopme reHepamHoMY
gHpeKTopy OpraHHaiim 06'eHHeHHbix Hagmri no Boripocam o6pa3oBaHHIa,
HaYKH H KyJIBTypbI.

3. aeHOHCaIjHq BCTyHT B cHjiy qepe3 rog nocne nonyqeHa goHymeHTa o
geHoHcaiWH. EcJi, OgHaxO, x mOMeHTy HcTeqeHH 3TOFO roga geHOHcHpy~ioiaq
CTopona oia>KeTcq yqacTBy jOLeR B BoopyrxeHHOM KOHq3JIHKTe, gerICTBHe geHOH-

catanH 6ygeT npHoCTaHOBJieHO go IOHIja BOeHHbIX geACTBHR H BO BCHKOM cjiyqae go

Tex iop, noKa He 3aROHqaTc1 onepagHH no B03BpaIUeHIO yYJIbTypHbIX IjeHHocTeA

B cTpaHy, OTHoyga oHM 6bIJIH BbIBe3eHbl.

CmambA 38

HOTH HKAUHH

reHepajibHbii gupeirop OpraHH3aUm O6'eAHHeHHbIx HagIHfK no BOHpOCaM

o6pa3OBaHHH1, HayKH H KyILhTypbI COO6IIHT rocygapCTBaM, yKa3aHHBIM B CTaTbIX

30 H 32, a TaIoye OpraHH3aiAHH O6'egaHeHnbrx HaXHHf o cgaqe Bcex gomyMeHTOB O

paTH4)HKaAHH KOHBeHiH, o ripilcoeaHeHHH H Het HAH ripHTHH rionpaBOR,

yIOM3HyTbIX COOTBeTCTBeHHO B CraTbqX 31, 32 H 39, TaIOye KaK H 0 HOTH4dHmaI IqX H

geHoHcaiAHix, npegyCMOTpeHHbM COOTBeTCTBeHHO B cTaThHx 35, 37 H 39.
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las del 29 de julio de 1899 o de las del 18 de octubre de 1907, y que sean Partes
de la presente Convenci6n, 6sta 6iltima completard la anterior Convenci6n (IX)
y el Reglamento anexo a la Convenci6n (IV) y se reemplazarA el emblema
descrito en el articulo 5 de la Convenci6n (IX) por el descrito en el articulo 16
de la presente Convenci6n en los casos en que 6sta y el Reglamento para su
aplicaci6n, prev~n el empleo de dicho emblema.

2. En las relaciones entre las Potencias que est~n obligadas por el Pacto
de Wishington del 15 de abril de 1935 para la protecci6n de Instituciones
Artisticas y Cientificas y los Monumentos Hist6ricos (Pacto Roerich) y que
sean tambi~n Partes en la presente Convenci6n, 6sta iltima completarA el
Pacto Roerich, y se reemplazarA la bandera distinctiva descrita en el articulo III
del Pacto por el emblema descrito en el articulo 16 de la presente Convenci6n,
en los casos en que 6sta y el Reglamento para su aplicaci6n prev~n el empleo
de dicho emblema.

Articulo 37

DENUNCIA

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes podrA denunciar la presente
Convenci6n en nombre propio o en el de los territorios de cuyas relaciones
internacionales sea responsable.

2. Dicha denuncia se notificarA mediante un instrumento escrito que serA
depositado ante el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

3. La denuncia produciri efecto un afio despu~s del recibo del instrumento
correspondiente. Sin embargo, si al expirar el afio, la Parte denunciante se
encuentra implicada en un conflicto armado, el efecto de la denuncia quedarA
en suspenso hasta el fin de las hostilidades y, en todo caso, hasta que hayan
terminado las operaciones de repatriaci6n de los bienes culturales.

Articulo 38

NOTIFICACIONES

El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura informarA a los Estados a que se hace refe-
rencia en los articulos 30 y 32, asi como a las Naciones Unidas, del dep6sito
de todos los instrumentos de ratificaci6n, de adhesi6n o de aceptaci6n previstos
en los articulos 31, 32 y 39, y de las notificaciones y denuncias previstas respec-
tivamente en los articulos 35, 37 y 39.
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Cmambn 39

rIEPECMOTP KOHBEHUHH H EE HCI-IOJIHHTEJIbHOrO PErJIAMEHTA

1. KawKwcai H3 BbIcoMIx jlorOBapHBaoulHxcq CTOPOH MO>KeT npeXnoKmHb

nonpaBKH K HacToaRnleR KOHBeHIIHH H ee HcnOJTIHTeJmHOMy Periamewny. TeKcT

Ka>KrloHi npejnowmerHHoi fiOInpaBKII coo6uiaercq FeHepaubHoMy ApeKTopy OpraHH-

3amrH 06'eAiHgeHHbix Hatifli no BOIpocam o6pa3oBaHHI, HayKH H yJbTypbI,

KOTOpbIfl HanpaBJIeT ero Ka>Hgofl BbICOROA aI oroBapHBaiouteflci CTOpOHe C

npOcb6Oii, qTO6bI Ta CTOpOHa B TeteHHe qeTbIpex Mec5IIeB coo6uLUHia:
a) >eiaeT JM OHa, qTO6bI 6bma C03BaHa KoH(DepeHrnq JIH paccMoTpeHir

npeJIO)ReHHOA nonpaBKH;

6) noggep>iHBaeT im OHa npmaTHe npe9JIO>KeHHOA nIOrlpaBKH 6e3 C03bIBa

KoH4)epeHiHH;
e) corTaCHa JIl OHa OTKJIOHHTL npexIoHCeHHyio nonpaBRy 6e3 C03bIBa KOH-

d)epermpm.

2. reHepa.mrlibfl AHpeKTOp coo6iiaeT OTBeTbl, nojiyxienmbie B COOTBeTCTBHH

C nIyHxTOM I HaCTOHIIIerl CTaTLH, BceM BbICo1KH ioroBapHBaioIXMCqI CTOpOHaM.

3. Eciim Bce BbxCOIHe aOrOBapHBaOMIHeCH CTOpOHbI, Coo6UMHBMHe B npegyc-

MOTpeHHbIfi CpOX CBOe MHeHHe FeHepaJlHOMy AripeKopy OpraHH3W4M O6'egH-
HeHHbix HaitHi no Boripocam o6pa3oBami, HayKH H KyJMTypbI BO HcnojieHHe

nyHKTa I 6 )) jaHHOfl CTaTLH, yBeAOMHT reHepaJtHoro XgnpexTopa 0 TOM, XITO

OHM nIOXA/epK)HBaIOT IpnHaTe nlonipaBKH 6e3 C03bIBa KOH4)epemipi, TO reHepanu-

HbIR gHpeRTop Coo6ltaeT 0 HOTHcHaIHH HX peiueHm5I B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi

38. Ilo HcTeqeHmm 90 gHefl CO AHA 3TOA HOTH4)HxaIlHf roipaBxa npHo6peTaeT

CHJIy Xvi Bcex BbICOKHX oroBapHBaioumxci CTOpOH.

4. reHepabHbIi HpeKTop Co3bIBaeT KOH4epemmiuo BbICoKHx qoroBapH-

BaIOiLIXCJI CTOpOH JrM paccmoTpenHHH npegnoceHHoii nionpaBIH, eciiH o C03bIBe

KoH4bepeHnaIr npocirr 6ojiee qem OrqHa TpeTb o6ulero 'rnCJIa BbicoKHX aorOBapH-

BaIouIHXCI CTOPOH.

5. IlonpaBKH x KOHBeiWm Him ee 1ICHOIHHTeJIBHOMy PeriiameHTy, xOTOpbIe

paCClaTpHBaIOTC3 B COOTBeTCTBHH C npoitegypori, yCTaHOBjieHHOrl B nipe bIylytem

nyHKTe, BCTyriaKoT B CH.JIy TOJIbKO nIOCJIe TOrO, KaK OHM egHHorlaCHO OXgo6peHbI

BbICOKHMH AorOBapHBaIOLIHMHC3 CTopOHamH, npegcTaBieHnbIMM Ha KoH4bepeHIm4,

H nocJne Toro, 1alK OHm npHHrTbi HawKgl 1 H3 BbICOIhX JLOrOBapHBaiOuIxcq CTOpOH.

6. Llprmaxme BbICOKHMH qorOBapHBaiomuHHcA CTOPOHamH nonpaBOi K

KOHBeHIM Him ee I4CnOMMTenmHomy PeriameHTy, ogo6peHrbix KOHc)epeHIHeri,

yIIOmIHyTOIl B IIyHKTaX 4 H 5, ocyLIeCTBjIqeTcH ryTem npecTaBneHmJ oi42HlHa~iMHoro

goKyeHTa FeHepajHOMy Hfpel<TOpY OpraHm3amm O6'egH~e ix Haimifl no
Bonpocam o6pa3oBam, HayRH H KyJi MypbI.

7. flocine BCTyrlmeHH5 B Criiy ionpaiBo K HacToHmerl KOHBeH1U4H HRH ee

HcnoI0IHHTeJmhHoMy PeriaMeHTy TOHKO HcnpaBjieHHbId TaKHM o6pa3oM TeKCT

KOHBeHLHH Hn ee I4CrIOIHHTeniHoro PeraiimeHTa OcTaeTci OTKpbITbIM AJIHq

paTH4IH<a4H Him npHCoeAHHeHHa.
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Articulo 39

REVIsI6N DE LA CONVENCI6N Y DEL REGLAMENTO PARA SU APLICACI6N

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes puede proponer modificaciones
a la presente Convenci6n y al Reglamento para su aplicaci6n. Cualquier modifi-
caci6n asi propuesta serA transmitida al Director General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, quien la
comunicarA a cada una de las Altas Partes Contratantes solicitando, al mismo
tiempo, que 6stas le hagan saber, dentro de un plazo de cuatro meses :

a) si desean que se convoque una Conferencia para discutir la modificaci6n
propuesta;

b) si, por el contrario, favorecen la aceptaci6n de la propuesta sin necesidad
de Conferencia;

c) si rechazan la modificaci6n propuesta sin necesidad de Conferencia.

2. El Director General transmitirA las respuestas recibidas en cumplimiento
del pArrafo primero del presente articulo a todas las Altas Partes Contratantes.

3. Si la totalidad de las Altas Partes Contratantes que hayan respondido en
el plazo previsto a la petici6n del Director General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, conforme al apartado
b) del pArrafo primero del presente articulo, informan al Director General que
estAn de acuerdo en adoptar la modificaci6n sin que se reina una Conferencia,
el Director General notificard dicha decisi6n segl'n lo dispuesto en el articulo
38. La modificaci6n tendri efecto, respecto a todas las Altas Partes Contratantes,
despu~s de un plazo de noventa dias a contar de la fecha de dicha notificaci6n.

4. El Director General convocarA una Conferencia de las Altas Partes
Contratantes, a fin de estudiar la modificaci6n propuesta, siempre que la convo-
catoria de dicha Conferencia haya sido solicitada por mis de un tercio de las
Altas Partes Contratantes.

5. Las propuestas de modificaciones de la Convenci6n y del Reglamento
para su aplicaci6n que sean objeto del procedimiento establecido en el pArrafo
precedente, s6lo entrarAn en vigor cuando hayan sido adoptadas unAnimemente
por las Altas Partes Contratantes representadas en la Conferencia, y aceptadas
por cada uno de los Estados Parte en la Convenci6n.

6. La aceptaci6n por las Altas Partes Contratantes de las modificaciones
de la Convenci6n o del Reglamento para su aplicaci6n que hayan sido adoptadas
por la Conferencia prevista en los pArrafos 4 y 5, se efectuarA mediante el dep6sito
de un instrumento formal ante el Director General de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

7. Despu6s de la entrada en vigor de las modificaciones de la presente
Convenci6n o del Reglamento para su aplicaci6n, 6inicamente el texto asi modi-
ficado de dicha Convenci6n o del Reglamento para su aplicaci6n quedari abierto
a la ratificaci6n o adhesi6n.
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Cmamba 40
PErmCTPAIIHA

B COOTBeTCTBHH Co CTaTbei 102 YcTaBa OpraHm3at~ml 06'egH~eHHbix Hagidl,
HacTomLjaH KOHBeHwHI 6yXqeT 3aperHcrpHpoBaHa B CexpeapHaTe 06'egmHHbIX

HaiAHA reHepaMHbI grpU4eKTOPOM OpraHM3aim O6'eHHeHHbIx HagHfl no

BonpocaM o6pa3oBaHHa, HayiH H XyjibTypbi.

B YUOCTOBEPEHHE IIEFO HHHxenogrmcaBLUMeCH, AOnHbIM o6pa3oM
ynonHoMoteHHbie, nogrmcanm HacTOanIyio KOHBeHIgIO.

COBEPIIIEHO B Faare 14 Mani 1954 roga B eARHCTBeHOm 3M3eMnJIpe,
XOTOpbIH 6 ygXeT xpaHHTbCB B apxHBax OpraHni3ajHH 06'eAHHeHHbIx HaiHti1 no

BOHpocaM o6pa3OBaHHH, HayKH H KyJ~bTypbI, H 3aBepeHHbie KOIHH KOTOpOrO

6ygyT HanpaBneHbl Bcem FocygapcrBaM, yKa3aHHbIM B CTaTbIX 30 H 32, a TaoKwe

Oprafm3aijim 06'e~HIHeHHbIx Haiijii.

HCnOJIHHTEJIBHBI1I PEFJIAMEHT KOHBEHUIHH 0 3AIITE
KYJIbTYPHBIX I[EHHOCTE1IF B CJIYqAE BOOPY)KEHHOFO
KOH(lJI1HKTA

rJIABA I

0 KOHTPOJIE

CmambA 1
ME)FiYHAPOUaHBIII CIII4COK JI1UH

C MOMeHTa BCTyTIIeHHq KoHBeHIWH B CHjIy reHepaMHbli gpeKTop Opranl-
3atom 06'egHueHnix Hagiik no BonpocaM o6pa3oBaHHA, Hayifu H y IbTyplI
COCTaBJIHeT Me yHapogHbIA CnHCOH, BinoxaIougHIR Bcex JIHA, BbIABHHyTbIX

Bbicoxcwm aoroBapnBaouAHmnci CTOponamH H CnOCO6HbLX BbInOJ IHTb 4yHMgHH
FeHepanbHoro RoMi-iccapa no KYJynTYpHbIA I eHHOCTHqM. OTOT crHCOK 6yeT nepnogH-
qecxH nepecMaTpHBaTcH no HHHLaTHBe reHepaibHoro gHpeKTopa Opram3ai=iH

06'egU-eHbix Haitfi no Bonpocam o6pa3oBanH I, HayKH H IHyJmTypbI Ha OCHOBe

npegcTajieHHni Bb IcoKmx aoroBapHBaioIIuxcA CTOpOH.

CmambA 2

OPFAH143AU HI KOHTPOJII

KaR ToJbxO BbIcoicaA AoroBapinacaH CTOpoHa BcTyrHHT B Boopy>KeHHbIl

KOH)JIHKT, K KOTOp0My np Hmemma cTaTbq 18 KOHBeHIHH:

a) OHa Ha3HaqaeT npegcrawreniq no KJTyHIM ileHHoCmim, pacnojio>xeH-

Hl!M Ha ee TeppHTOpHH; ecnm OHa 3aHHmaeT ;pyryo TeppHTopHIO, OHa oni>KHa

Ha3Haqh cneiAHaJbHoro rpegcTaBHTeii nIo HyJITypHMIM geHHOCTHM, IOTOpbie

TaM HaXOg5lTCH;
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Artculo 40

REGISTRO

En cumplimiento del Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas,
la presente Convenci6n serA registrada en la Secretaria de las Naciones Unidas
a instancia del Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

EN FE DE LO COAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado
la presente Convenci6n.

HECHA en La Haya el 14 de mayo de 1954, en un solo ejemplar que serA
depositado en los Archivos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, y del cual se remitirAn copias certificadas
conformes a todos los Estados a que se hace referencia en los articulos 30 y 32,
asi como a las Naciones Unidas.

REGLAMENTO PARA LA APLICACION DE LA CONVENCION PARA
LA PROTECCION DE LOS BIENES CULTURALES EN CASO DE
CONFLICTO ARMADO

CAPITULO I

DE LA VIGILANCIA E INSPECCION

Articulo 1

LISTA INTERNACIONAL DE PERSONALIDADES

Desde el momento de la entrada en vigor de la Convenci6n, el Director
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura redactarA una lista internacional de personalidades aptas para
desempefiar las funciones de Comisario General de Bienes Culturales con los
nombres de los candidatos presentados por cada una de las Altas Partes Contra-
tantes. Esta lista seri objeto de revisiones peri6dicas a iniciativa del Director
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura, que tendrA en cuenta las peticiones de las Altas Partes Contratantes.

Articulo 2

ORGANIZACI6N DE LA VIGILANCIA Y LA INSPECCI6N

Tan pronto como una de las Altas Partes Contratantes participe en un
conflicto armado al que se aplique el articulo 18 de la Convenci6n :

a) DesignarA un representante para las cuestiones relativas a los bienes
culturales situados en su territorio; si esa Potencia ocupa el territorio de otro
pais, deberA nombrar un representante especial para las cuestiones relativas a
los bienes culturales que se encuentren en 61;
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6) )ep>xaBa-noKpoBHTejnHmija KaI<x0fl H3 CTOpOH, HaxoqiHHHXC1 B KOH-

(DMIKTe C 3TOR BbIcoKoft alOroBapHBaioujeicH CTOpoHoni, Ha3HaqaeT qejieraToB
IpH 3TOri nocnegHefl B COOTBeTCTBHH C HHHecniegory efil cTaTbei 3;

6) npH 3T0of BblcoKoi AorBapHBaIouefIca CTOpOHe Ha3HaqaeTcH, B COOTBeT-

CTBHH C H)xeciegpolymer craTmeri 4, reHepamHbi i KOMHccap no HYJyTypHnIM

IjeHHOCTAIM.

Cmamb, 3

HA3HAtqEHHE AEJIErATOB aEP)KAB-HOKPOBHTEJIHIHHL]

,aep>RaBa-nolpOBKTeILHH1a Ha3axaeT CBOHX geJIeraToB H3 qHcjia tUIeHOB

cBoero gmuioMamTiecmoro Hni KOHCyJnbcHoro nepcoHania imn, c cornacni CTopOHblI,

npH XOTOpORi OHM BbirOjiHIOT CBOH 4byHgHH, H3 qncna gpyrx nmt.

Cmam ,. 4

HA3HAMEHHE rEHEPAJIbHOFO KOMHCCAPA

1. reHepaJIlHli xomcap no KyJIbTypHbIM geHHOCT31M Bb16mpaeTca H3 Mew<y-

HapogHoro crfHcHa Miwj c ColJiaclHH MaK CTOpOHbI, npH ROTOpOR OH BbIIIOj1H$IeT

CBOH cbyHE1AHH, TaK H aep>KaB-IIOKpOBiTejibHHq CTOpOH, Haxogmgmc4x c Her
B MOHcI)MHTe.

2. Ecim CTOpOHbI He npgYT X cornamemio B TeqeHHe Tpex Heqejm nocne

Haxiana mx neperoBopoB no 3TOMy Bonpocy, oHn 6ygyT npocxrm HpegcegaTenm
Mex>KyHapogHoro Cyga Ha3HaqHTb reHepaMHoro ROMHccapa, HOTOPI nPHCT3rnHT

K HCflOJIHeHIO CBOHX o6313aHHocTeA TOIIhMO nocnIe nOJYlqeHHR corjracma CTOpOHbI,

npH ROTOpORi OH goji>MeH 6ygeT Bln~OJIHBTb CBOH 4byHIM1HH.

Cmamb.z 5

DYHKRU1H AEJIErATOB

JIejieraTbi j] ep>aB-nOKpOBHTejIbHHIj ROHCTaThlpyIOT HapyIIeHH3 KOHBeHII{H,

pacciegyiOT, c cornacHi CTOpOHbI, npH KOTOpOiR OHM BbIfoJIflHIOT CBOH 4qy HM1H,

o6cToZiTenbCTBa, npH MOTOpbIX 3TH HapyiueHHq nIpOH3OUTlIH, rrpepHHHmaMOT

gemapmH Ha mecTe C TeM, qTO6bi ripexpaIb 3TH HapyImeHHH, H, B cjiyqae HeO6-

XOAHMOCTH, yBeAOMJr n10T 0 HHx reHepamHoro omHccapa. OHH HH4)OpMHpyIOT

ero o cBoei ge5TeJMHOCTH.

Cmamb.q 6

cDYHKUI4HH FEHEPAJILHOrO KOMHCCAPA

1. reHepaibIix <omHccap no MYJIBTYPHbIM lgeHHocTIlm o6cy>K~aeT c npe~icTa-

BHTeJIeM CTOpOHbI, npH MOTOpORI OH BbIHOjHZeT CBOH 4 yHMK1HH, H C 3aHHTepeco-

BaHHbiMH geJnerTammH Bce nepegaBaembie eMy BOrpOCbI, xOTOpi Ie BO3HHxatOT B

CB3H C HpHemHeHHMe KOHBeHnHH.
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b) La Potencia protectora de cada Potencia adversaria de esa Alta Parte
Contratante designard delegados ante esta 6jltima, con arreglo a lo previsto en
el articulo 3 del Reglamento;

c) Se designarA un Comisario General de Bienes Culturales ante esa
Alta Parte, con arreglo a la forma prevista en el articulo 4 del Reglamento.

Articulo 3

DESIGNACI6N DE DELEGADOS DE LAS POTENCIAS PROTECTORAS

La Potencia protectora escogerA sus delegados entre los miembros de su
cuerpo diplomAtico o consular o, previo asentimiento de la Parte ante la cual
hayan de estar acreditados, entre otras personas.

Articulo 4

DESIGNACI6N DEL COMISARIO GENERAL

1. El Comisario General de Bienes Culturales serA elegido de comfin
acuerdo por la Parte ante la cual haya de estar acreditado y por las Potencias
protectoras de las Partes adversarias, entre las personalidades que figuren en
la lista internacional.

2. Si las Partes no liegasen a un acuerdo durante las tres semanas siguientes
a la apertura de sus conversaciones sobre dicho punto, solicitarin del Presidente
de la Corte Internacional de Justicia que designe el Comisario General, quien
no entrarA en funciones hasta haber obtenido el placet de la Parte ante la que
hubiere de ejercer su misi6n.

Articulo 5

ATRIBUCIONES DE LOS DELEGADOS

SerA funci6n de los delegados de las Potencias protectoras comprobar las
violaciones de la Convenci6n, investigar, con el consentimiento de la Parte
ante la cual ejercen su misi6n, las circunstancias en que se hayan producido,
efectuar gestiones en el lugar donde aqu~llas hayan ocurrido para hacerlas cesar
y, en caso necesario, notificar tales violaciones al Comisario General. Los dele-
gados deberAn tener informado a 6ste de sus actividades.

Articulo 6

ATRIBUCIONES DEL COMISARIO GENERAL

1. El Comisario General de Bienes Culturales tratari con el representante
de la Parte ante la cual est6 acreditado y con los delegados interesados las cues-
tiones que se le hayan planteado respecto a la aplicaci6n de la Convenci6n.
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2. OH MOX{eT fIpmMaTb pemeHHI H gelaTb Ha3HaqeHHH B cjjytqaalx, npegyc-

MOTpeHHbIX B HacTOmieM PernaMeHTe.

3. C cornacHq CTopOHbI, npH KOTOpOli FenepanbHblf KOMHccap ocyueCTBjqIeT

CBOH 4byHAHH, OH HmeeT npaBo fpHKa3aTb HpOH3BeCTH pacciegOBaHHe Him BeCTH

ero cam.

4. OH rnpegrpHHmaer iepeg CTOpOHamH, HaXOA~qfHMHCH B KOH4nMHITe, Him

nepeg HX AepwaBamn-noKpoBHTeJIbHmLaMH Bce geMapum, KOTO bIe OH C,-HTaeT

rloJIe3HbIMH gJII fIpHMeHeHHH KOHBeHgHH.

5. OH COCTaBjI5eT Heo6xOfH4Mbie J omIgbi OTHOCHTeJbHO rIpHmeHeHHq KOH-

BeHIHH H coo6uHaeT MX 3aHHTepecoiaHHbIM CTOPOHaM, a TaK>xe HX AepHwaBam-

HOKpOBHreymmiHaM. OH HalnpaBJmeT KOHIHH 3THX goinaAOB FeHepaJlbHOMy AHpex-

TOPY Oprain3atm O6'egHHeHHbIx HalgH1 no BOnpocam o6pa3OBaHHq, HayKH H

KyJIbTypbI, KOTOpLIH MOXKeT HCHIOJM3OBaTL TOJIbIO cogep<aHuecH B HHX TexHH-

qecKHe gambIe.

6. B Tex ci-yqaqx, morga HeT ,ep>KaBbI-lOI<pOBHTeJbHHIbI, reHepanbHbIlH

Komdccap ocymecTBR$eT Te 4byH u m aepwHaBbI-nOKpOBHTeJnbHHI bI, KOTOpbIe

onpegenieHbI B cTaTbIHx 21 H 22 KOHBeH1lHH.

Cmamb.g 7

HHCrIEKTOPbI H 3RCHEPTBI

1. Kawgmrfl pa3, Korga reHepaIbHblii KomHccap no IyJITypHbIM ieHHOCT1M,

B CB3H C flpoCb6Oi Him nocuie KOHCyJmhTaL;HH C 3aHHTepeCOBaHHbIMH AeJieraTaMH,

CqHTaeT 3TO Heo6xO;IHMbIM, OH npegCTaBJIHeT Ha ogo6peHHe CTOpOHbI, HpH KOTOpO

OH ocymecTBjiqeT CBOH 4byHKmH, RaHgaTypy HHcICHeTopa no lymuTypHbim

geHHOCTHM, Ha KOTOpOrO BO3JIaraeTcH onpegeIeHHa5i MHCCHH. HHicneKTop 3iBJHeTCq

OTBeTCTBeHHbIM TO-TibIO nepeg reHepanmHbIM KOMHccapoM.

2. reHepamHbl icOMHccap, genieraTbi H HHcIeITOpbI MOryT npH6eraT. K

ycTyram 3KCnepTOB, MaHAH~aTypbl KOTOpbIX Tatoe npegcTaBJIaIOTca Ha ogo6pemae

CTopOHbI, yIIOMRfHyTOr B npegbigyiem nymCe.

Cmambu 8

OCYLUECTBJIEHHE cDYHKILHfl riO KOHTPOJIIO

reHepaJmHbie KomHccapbi 0 HKyTypTHbIM leHHOCT5M, generaTmi Aep>KaB-

HopOBHTeJIbHHg, HHCIIe<TopIbI H 3KCnepTbI HH B KoeM cuiyqae He gOJIW1HbI BbIXOAHTb

143 paMOK ocylgeCrBneHmq CBOHX 4bymqii. OHH OR>KHbI B oco6eiHocm npHHHma a

BO BmimaHHe HHTepecbl 6e3onIaCHOcTH BbCOKOft a]oroBapHBaioIgeiicq CTopOHbI,

flpH XOTOpOfl OHH ocyImeCTBJIIOT CBOH 4JyHKgHH, H HpH BCex o6cToqTeimucrax

9OJIH<HLI geICTBOBaTEL B COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHHqMH BOeHHOr O6CTaHOBKH, 0

KOTOpOi HM coo6uAaeTca Bbicoxofi oroBapHBaoimeficq CTOpOHOR.
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2. PodrA tomar decisiones y hacer nombramientos en los casos previstos
en el presente Reglamento.

3. Con la aquiescencia de la Parte ante la cual est6 acreditado, tendrA
derecho a ordenar que se proceda a una investigaci6n o a realizarla personal-
mente.

4. HarA ante las Partes en conflicto o ante sus Potencias protectoras todas
las gestiones que considere 6itiles para la aplicaci6n de la Convenci6n.

5. Preparari los informes necesarios sobre la aplicaci6n de la Convenci6n
y los comunicari a las Partes interesadas y a sus Potencias protectoras. Remitiri
copias al Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, el cual s6lo podri utilizar los datos t6cnicos.

6. Cuando no haya Potencia protectora, el Comisario General ejercerA las
funciones atribuidas a la Potencia protectora por los articulos 21 y 22 de la
Convenci6n.

Articulo 7

INSPECTORES Y EXPERTOS

I. Siempre que el Comisario General de Bienes Culturales, a petici6n de
los delegados interesados o despu6s de consultar con ellos, lo juzgue necesario,
propondri a la Parte ante la cual est6 acreditada el nombramiento de una persona
que, en calidad de inspector de bienes culturales se encargarA de una misi6n
determinada. Estos inspectores no serAn responsables mAs que ante el Comisario
General.

2. El Comisario General, los delegados y los inspectores podrin recurrir
a los servicios de los expertos, que serAn igualmente propuestos a la aprobaci6n
de la Parte mencionada en el pArrafo anterior.

Articulo 8

EJERCIClO DE .LA MISI6N DE VIGILANCIA

Los Comisarios Generales de Bienes Culturales, los delegados de las
Potencias protectoras, los inspectores y los expertos no deberAn excederse en
ningdin caso de los limites de su misi6n. En especial, deberAn tener en cuenta
las necesidades de seguridad de la Alta Parte Contratante cerca de la cual ejercen
sus funciones y, en toda circunstancia, tener presentes las necesidades de la
situaci6n militar tal como les hayan sido comunicadas por dicha Alta Parte
Contratante.
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Cmamb.9 9
3AMEHA AEP)KAB-rlOKPOBHTEJlIHHU

Ecym CTopoHa, HaXOgnIgaHC5 B HOH(njiHRTe, He nonb3yeTcH rm nepecTaina

nOJMh3OBaTEC{i ycJiyramlH aep>xaBbI-rioI<pOBHTeJIbHHI~bI, MOHHO xoaTarcTBOBaTh

nepeg HefiTpaJnhnbIM rocy~apcroBM 0 TOM, Xro6bl OHO B3510 Ha ce651 4yHuI;H
,aepRaBI-nOXpOBreibHHixbi AJ131 Ha3HaieHwi FeHepaybHoro xomiccapa no

(y.I< TypHbIM 1 eHHOCTHm cor~iacHo nporxegype, npeAycMOTPeHHOf Bb ie B cTaTre 4.
Ha3HaqembJIi TaxHM o6pa30M FeHepabHbIri KoMHccap BowiaraeT B Hagiewcanx
cflyEafflX Ha HHcnexTopOB 4)yHKaHH eineraToB aep;,aB-noxpOBnTemHHrj, onpege-

neHbe HacTou~a Periam1eTOM.

CmambA 10
PACXOUbI

Bo3narpageme H pacxogbl renepamnboro IoMHccapa no Kyn2TypHbIM
ileHHocTSIm, HHcneKTopoB H 3HcnepTOB OIIaxHBaOTC31 CTOPOHOR, npH HOTOpOfl
oHK ocytiteCTBJqIHOT CBOH qyHR1UM; Bo3Harpa>KgeHne H pacxogbi ge)eraToB
jIep}RaB-noKpoBTeibHLA CoCTaBJqIHOT nipegmeT cormamemrm eucy TJ

.aep)HaBamH H rocygapCTBamH, HHTepecbi XOTOPLIX ORl 3aigHIgaIOT.

FJIABA II

0 CnEIU4AJIbHOfl 3AIIHTE

Cmam b 11
HMHPOBH314POBAHHbIE YKPbIT1I4

1. Ecjm BbicoKaq TorOBapHBaOutacm CTopoHa B xo~e Boopy>KenHoro

I<oHc)JIHHKTa oiDHa, B CHR-y HefpeABHgeHHbIX 06CTOHrreJImCTB, C03AaTb HMHpOBH3H-

poBaHHoe yipbrrHe H ecJiH OHa >KerIaeT, 4To6bi 3TO yKpBITHe 6bLIO B35TO nOg

cneiuiajmryiO 3annH'y, OHa Heme peHi-o coo61gaeT o6 aTOM FeHepaRhHOMy KOMHC-

capy, BbiiojH5moieMy ipH nefl CBOH CbyHKIWH.

2. Ecnm reHepanmHbirl xomuccap CqHTaeT, rTo O6CTo5rrejlCTBa H Bai<HOcT

xyjmTypHbx IjeHHmcTeri, xpaHattixcH B 3TOM HMI-POBH3HpOBaHHoM yxpbrrHB,

oipaBbIBaIOT TaKIO Mepy, OH mO>KeT pa3petuHTb Bbicoxofi jjoroBapnnaioueflcq

CTopOHe 0603HaqHTb yKpbrrHe OTJltiHTeimIbIM 3HaKOM, onpegeIeHmrim B cTaTe 16
KOHBeHIAIH. OH He3amegmejmHO coo6uiaeT o CBoem peiueHHH 3aHHTepecoBaHHbIM

geJeraTam aJlep>KaB-noxpoBHTeibHHgt, Ra3a* l H3 KOTOpbIX MO>KeT B TpHg1gaTHg-

HeBHbIik cpoK nOTpe6OBaTb HemexneHHoro CH5ITH5I 3TOrO 3HaKa.

3. Ka TOn KO 3TH geJieraTbI 3aq5BHjm 0 cBoem coriiacHH Him, ecJiH no HcTe-

ieHHm TpHgijaTHgHeBHoro Cpoa H OgHH H3 3aHHTepecoBaHHbIX geiieraToB He

3a qBHA 0 CBOHX B03pa>xeHHRX H ecJIH HMrpOBH3HPOBaHHoe yHpbiTHe OTBeqaeT, n10
MHeRIHo FeHepaibHorO KoMHccapa, yCJIOBHqM, npegyCmoTpeHRbIM B CTaTbe 8
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Articulo 9
SUBSTITUTOS DE LAS POTENCIAS PROTECTORAS

Si una de las Partes en conflicto no cuenta con los servicios de una Potencia
protectora, o deja de contar con ellos, podri pedir a un Estado neutral que
asuma las funciones de Potencia protectora a los efectos de designar un Comisario
General de Bienes Culturales segin el procedimiento previsto en el articulo 4.
El Comisario General asi designado podri confiar a los inspectores las funciones
de delegados de las Potencias protectoras determinadas por el presente Regla-
mento.

Articulo 10
GASTOS

La remuneraci6n y los gastos del Comisario General de Bienes Culturales,
de los inspectores y de los expertos correrAn a cargo de la Parte ante la cual
estdn acreditados; los correspondientes a los delegados de las Potencias protec-
toras serAn objeto de un acuerdo entre esas Potencias y los Estados cuyos in-
tereses protejan.

CAPITULO II

DE LA PROTECCION ESPECIAL

Articulo 11
REFUGIOS IMPROVISADOS

1. Si en el curso de un conflicto armado una de las Altas Partes Contratantes
se viera obligada por circunstancias imprevistas a construir un refugio impro-
visado y desea que se coloque bajo protecci6n especial, deberA comunicarlo
inmediatamente al Comisario General ante ella acreditado.

2. Si el Comisario General opina que las circunstancias y la importancia
de los bienes culturales protegidos en ese refugio improvisado justifican tal
medida, podrA autorizar a la Alta Parte Contratante a colocar en 61 el emblema
descrito en el articulo 16 de la Convenci6n. Deberi comunicar su decisi6n
inmediatamente a los delegados interesados de las Potencias protectoras, cada
uno de los cuales podrA, dentro de un plazo de 30 dias, ordenar la retirada
inmediata del emblema.

3. En cuanto dichos delegados hayan manifestado su acuerdo o una vez
transcurrido el plazo de 30 dias sin que ninguno de los delegados interesados
haya manifestado su oposici6n, y si el refugio improvisado refine, en opini6n
del Comisario General, las condiciones previstas en el articulo 8 de la Conven-
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KOHBeHIIHH, reHepaJIlabli HOMHccap 6ygeT rIpOCHTb reHepaimHoro gpeKTopa
Opram3arni 06'egHHeHHbIx HaiWRf no Bonpocam o6pa3oBaHHH, HayRH H YJIbTypbl

o BHeceHHH yIpbITHH B PeecTp KYJbTypHbIX geHHocerl, Haxog5LXCi nog cne-

I.HaJILHOri 3algHTOi.

Cmamba 12

MEAtAYHAPOJJHbIIf PEECTP KYJILTYPHbIX UEHHOCTEIR,
HAXOaTI~IIIHXC rIOA CIE1IHAJIbHO1I 3AI1/TOR

1. CocraBJInieTcq Me>KgyHapOAHbxii PeecTp JIE.ThwypHBIX ijeHHocrerl, HaxogH-
I.IHXCHi riOg ciegHaaHORI 3auIHTOWI.

2. FeHepalbHbIRl gUpeKTop OpraH3arijm 06'eAHHeHHbix HagHAni no Bonpocam
o6pa3OBaHm5I, HayKH H IyJlTypBI BegeT 3TOT PeecTp. OH BpyqaeT xonmH ero
I'eHepalbHOMy ce~peTapio OpraHH3airmH 06'egHHeHHbIx HaIjHfi, a Taioie BbicoiH~M
jUoroBapHBatmigMcH CTOpOHam.

3. PeecTp geMnTCH Ha paagejibi, xa>KgbIi H3 KOTOpbIX OTBOgHTCH O0HOI H3
BbICOKHX aorOBapHBaoigHxcq CTOpOH. KaHbiH paagen pa36HBaeTCH Ha TpH
qaCTH: yKpbITHq, geHTpLI COCpegOTOqeHn KyJnTypHbIX ijeHHOcTeft, gpyl4e HeABH-

iHMbie KImJTypHbie eHHoCTH. FeHepalbHbIi gupecTop 3anIOH5eT rpadxbl B
Kawgom pa3aene.

Cmamb. 13

3A5BJIEHHSI 0 BHECEHHH B PEECTP

1. KawaAa H3 BbIcoxHx )IorcBapHBMOMHXC3 CTOpOH mO>xer cgenam reHe-
paMHoMy AHpeRTopy OpraHH3aIanH 06'eAHHeHHbIx HaHmii no Bonipocam o6pa3o-
BaHH, HayHH H RyJIETypBI 3alBnieHme o BHeCeHHH B Me>gynapogHbifi PeecTp
HelOTOpbIX yHpbITHi, JieHTpOB cocpegoToxeHiq KYJITypHbIX ileHHOCTeri HiH
gpyrHX HeABH>KHMbIX RYJTypHbIX lieHHOCTei, pacnojoweHlHbIX Ha ee TeppHTopHH.
B 3TOM 3aHBJIeHHH OHa coo6alaeT cBegemI o meCTOHaxo>wgeHHH 3THX gelmocTefi
H ygOCTOBepieT, qro nocnegnme OTBeqaIOT YCJIOBH5IM, npegyCMoxpeHHB B cTaTe
8 KOHBeHIUM.

2. B cjiyqae o~iuynaimi Taoe 3aqBJIeHHe HmeeTr npaBo geniaTb oi<(yriHpyiou.a1
jlep)RaBa.

3. reHepaJMHbii 9Hpereop OpraHH3agmH O6'egHxeHHrx HaugA no Bonpocam
o6pa3oBaHHH, Haym H KCYJbpbiTri noc uIaeT HemegVaeHHo Ka>KgOil H3 BbIcorclx

orOBapHBawon 3c CTOpOH iOIIH 3aHBjIeHHAk 0 BHeCeHHH ICYJTYPHblIX IeHHocTeri
B PeecTp.

Cmam.a 14

BO3PA)REHH4I

1. Ka>cXaq H3 BbIcoinx aoroBapHBaoLgHxcq CTOpOH MO>IeT HanpaBHTh
HHCIMO Ha HMHi reHepailmHoro gnpel<opa OpraHH3al IH 06'egrHHeHHbix Halrlfi no
Boilpocam o6 pa3oBaHHH, HayKH H RKJbTypbI C Bo3pa>weHmem pOTHB BHreceHH
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ci6n, el Comisario General solicitari del Director General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura la inscripci6n
del refugio en el Registro de Bienes Culturales bajo Protecci6n Especial.

Articulo 12

REGISTRO INTERNACIONAL DE BIENES CULTURALES BAJO PROTECCI6N ESPECIAL

1. Se estableceri un < Registro Internacional de Bienes Culturales bajo
Protecci6n Especial *.

2. El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura se encargarA de ese registro, y remitiri
duplicados del mismo al Secretario General de las Naciones Unidas asi como
a las Altas Partes Contratantes.

3. El Registro estarA dividido en secciones, cada una de las cuales corres-
ponderA a una de las Altas Partes Contratantes. Cada secci6n se subdividirA en
tres epigrafes, titulados respectivamente : Refugios, Centros Monumentales y
Otros Bienes Culturales Inmuebles. Compete al Director General decidir los
datos que deban figurar en cada secci6n.

Articulo 13

SOLICITUDES DE INSCRIPCI6N

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes podrA pedir al Director
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura la inscripci6n en el Registro de determinados refugios, centros
monumentales u otros bienes culturales inmuebles sitos en su territorio. Las
peticiones contendrAn indicaciones sobre el emplazamiento de dichos bienes y
certificarAn que 6stos refinen las condiciones previstas en el articulo 8 de la
Convenci6n.

2. En caso de ocupaci6n, la Potencia ocupante podrA formular la petici6n
de inscripci6n.

3. El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura enviarA sin p6rdida de tiempo copia de las
peticiones de inscripci6n a cada una de las Altas Partes Contratantes.

Articulo 14

OPosIcI6N

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes podrA oponerse a la inscripci6n
en el Registro de un bien cultural, por carta dirigida al Director General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.
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I{yJI6TypHOfr 1emHOCTH B PeecTp. 3TO IIHChIMO gOJIH(HO 6bITb {M rioiiyeHo B qeTbipex-
MeC5IqHbIrl CpoK, CqHTaHi Co 9HA OTnpaBjIHHH HM ICO1 IH npOCb6bI 0 BHeCeHHH
3TOl KYJIbTypHOif IxeHHOCTH B PeecTp.

2. Ta-oe Bo3pameHHe AOJDKHO 6EIT MOTHBHpOBaHO. aIf 3TOto MOFyT
IIpHBOHTbCH TOJIBKO ciegpiyoHe MOTHBbI:

a) 4TO iieHHOCTh He qiBjmeTcq KyJMTypHOrI ijeHHOCTbIO;

6) WrO yCJIOBH,3 yKa3amHHbie B CTaTbe 8 KOHBeHIgHH, He BbIHOJHeHbI.

3. reHepar bHbii Hpe]KTOp HeMeHHHO nocbliiaeT Kormio HHCbMa C Bo3pa-
weH~eM BbICOuMi aOrOBapHBaoumci CTOpOHam. ECMI Heo6xoAHMO, OH 3anpa-

HBaeT MHeHHe Me>KgyHapognoro KOMHTeTa no 3algHTe aMlITH ROB, MeCT,
npecTaBqinouHx xygoHeCTBeHHbIi H KCTopHzecH1 HHTepec, H MecT apxeojiorH-
xiecKix pacxonoK H, KpoMe TOrO, no6ofl gpyroi KOMIieTcHTHORI opraHH3aHH HWrIH

KBaIm4 IHgHpOBaHHbIx .iH1g.

4. FeHepajHufbI gUpeKTop m BbIcoKas AoroBapBaiongaHciH CTOpOHa,
KOTopaHq cgenaiia 3aHBjieHHe o BHeCeHHH 1yJ]TypHoi geHHoCTH B PeecTp, moryT
npe IpHHHMaTb AlO6bIe geMapium, KOTOpbie oHm COxny'T HeO6xOgHMIuM , nepeg
BbICOKHMH aorOBapHBaioMHic CTOpOHamH, 3aSIBHBUHIMH 0 CBOHX Bo3pa-.Ke-

HHqX, xTO bI OHH OTKa3aIHCb OT 3TX Bo3pa>KeHHr.

5. Ecim BbcoKaH aOroBapHBaioiuaci CTopoHa, KOTOpaH B MHPHoe BpeM5i
cgeiaiia 3aHBIeHHe O BHeCeHmm IyJMITypHOR IgeHHOCTH B PeecTp, CTaHOBHTCH
yxiacTHHIgeii Boopy>ceHHFor KOH(JIRTa 90 Toro, IaK 3aHBjieHHe 0 BHeCeHHH

BCTyriHjIO B CHJiy, TO gaHHa5i KIBJTypHaA 1eHHOCTb cpa3y ;,e BpeMeHHO BKRJmoaeTCH
reHepanHbIM gHpexTopOM B PeecTp go yTBep>KgeH1, CHRTHR HM aHHYmJpoBamHH
aIo6oro Bo3pa>]KeHH*I, KOTOpoe MOweT Him MornIo 6bITb 3aHBJieHO.

6. Ecim xiepe3 mecT LMecqfleB nocne Toro, xax reHepa mHbIfi gHpeKTop
lOlytixJI rHCbMO C Bo3pawKeHHeM HIpOTHB BHeCeHHHi xaKoi-3Hm6o IeHHOCTH B PeecTp,

OH He flOIYnyIT OT BbICOKOR AorOBapHBaiOujei~cH CTOpOHbl, 3aqBHBuIerl 0 CBOeM
Bo3paHweHHH, coo611etme o TOM, Wro OHa OT-a3bIBaeTcH OT Hero, Bbicoxa- jlorOBa-
pHBaiogiacH CTopOHa, ROTOpaH cgeriana 3aBwneme 0 BHeceHHH IjeHHOCTH B
PeecTp, mo>(eT npH6eryTb x npoilegype ap6HTpa>Ka, npegycmoTpeHHoAi B

cniegpoluem nyHxTe.

7. fIpoc6a o6 ap6HTpaxKe onwma 6blrrTb 3aiBjIeHa He 11o3 Hee oAHoro roga
co gHq nonyemIq reHepanbHbIM HpeKTopoM nHCbMa C Bo3pa>KeHHeM. Ka>gaA
H3 cnopHrIgx CTOPOH Ha3HaiaeT no ogoMy ap6HTpy. B TOM cJIyxiae, ecim IIpOTHB
BHeCeHHH1 B PeeCTp 6blJIO BbIgBHHyTO HeCKoJIbKO B03pa>xeHHfl, Bb COKHe aOrOBa-

pHBaIOiIHeC51 CTOpOHIi, BbIAIBHHVBIIIHe Bo3pa>xeHHlR, Ha3HamaiOT COBmeCTHO
OxgHoro ap6HTpa. 06a 3TH ap6HTpa BbI6HpalOT cynep-ap6llTpa H3 Me>HKyHapogHoro
crcKa, npeiycmoTpem oro B cTaTe I HacTomHero PerjlameHTa; ecim OHH He MOFyT
gOrOBOpHTbC31 0 KaHJHgaType cynep-ap6HTpa, oHn npociT fIpegcegaTeim Mexc~y-
Hapogoro Cyga Ha3Haq1Tb OgHOrO cynep-ap6HTpa, XOTOpbIli He 06I3aTejibHO
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Esta carta deberi ser recibida por el Director General, en un plazo de cuatro
meses a contar desde la fecha en que se haya expedido la copia de la petici6n
de inscripci6n.

2. Tal oposici6n deberA ser motivada. Los inicos motivos admisibles
podrin ser :

a) que el bien de que se trate no sea un bien cultural;
b) que no se cumplan las condiciones mencionadas en el articulo 8 de la

Convenci6n.

3. El Director General enviarA sin demora copia de la carta de oposici6n
a las Altas Partes Contratantes. En caso necesario, solicitarA el asesoramiento
del Comit6 Internacional de Monumentos, Lugares de Interns Artistico e
Hist6rico y Excavaciones Arqueol6gicas, y adem~is, si lo juzgare conveniente,
de cualquier otro organismo o personalidad calificados para ello.

4. El Director General o la Alta Parte Contratante que haya pedido la
inscripci6n podrAn hacer todas las gestiones oportunas ante las Altas Partes
Contratantes que hayan formulado su oposici6n, para que se desistan de ella.

5. Si una de las Altas Partes Contratantes que hubiese solicitado en tiempo
de paz la inscripci6n de un bien cultural en el Registro participase en un con-
flicto armado antes de haberse efectuado dicha inscripci6n, el bien cultural de
que se trate seri inscrito inmediatamente por el Director General en el Registro,
a titulo provisional, en espera de la confirmaci6n, desistimiento o anulaci6n de
cualquier procedimiento de oposici6n que pudiera o hubiese podido ser iniciado.

6. Si en un plazo de seis meses, contados desde la fecha en que recibi6
la carta de oposici6n, el Director General no recibe de la Alta Parte Contratante
que formul6 la oposici6n una comunicaci6n notificindole que ha desistido de
la misma, la Alta Parte Contratante que haya presentado la petici6n de inscripci6n
podri recurrir al procedimiento de arbitraje previsto en el pArrafo siguiente.

7. La petici6n de arbitraje deberA formularse, a mAs tardar, un afio despu~s
de la fecha en que el Director General haya recibido la carta de oposici6n.
Cada una de las dos Partes en controversia designarA un Arbitro. En el caso
de que una petici6n de inscripci6n hubiere sido objeto de mAs de una oposici6n,
las Altas Partes Contratantes que hubiesen formulado la oposici6n designarAn
conjuntamente un Arbitro. Los dos Arbitros elegirin un ° Arbitro-presidente de
la lista internacional de personalidades prevista en el articulo primero del
presente Reglamento; si los irbitros no pudiesen llegar a ponerse de acuerdo
para hacer esa elecci6n, pedirin al Presidente de la Corte Internacional de
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gOJlH(eH 6bITb BbI6paH m3 MewgyapogHoro crmcia. Co3gaHHbIRi TaKM o6pa3oM
ap6HTpa>KHbIfi cyg ycTaHaBRHBaeT CB0IO npolgegypy; ero pemeHm He noIlewau
ane~um-i~.

8. Ka> ia H3 Bbicoxmx aoroBapHBaIoumxci CTOpOH, OAHoBpeMeHHo c

lpegcTaBjieieeM Bo3paHReHH5I MO>KeT 3aHBHTb, TO OHa He >xeJiaeT lnpieHITb

npol~egypy ap6Tpawca, nIpeWCMOTpeHHyIO B npegbigyumx nyHxTaX. B 3TOM
cjiyqae coo6u1eHle o B03pa>)-eHlI IIpOTHB BHecemiHi B PeecTp HanlpaBJlmeTcH reHe-

panJlHbIM gnpeKTOpOM OpraHH3alHH 06'eqU{HeHHbix HaIXHi no Bonpocam 06pa30-

BaHH, HaYRH H 1CfIbTypbI BbicoximM ,ToroBapHBaiouuIvcHi CTOPOHaM. 3TO Bo3pa-

)KeHHe npHo6peTaT CHAfY TOJIKO B TOM ciyae, ecm OHO 6bln1o Ogo6peHO AByMHq

TpeTIMH rojnocyoujHx BbIcoxHx ,]JorOBapHBaioLLiHxcm CTOPOH. FonocoBaHHe

MO>KeT npOH3BOguHTbCHl 3aO4HO, eCJIH TOJIMCO lreHepaJlhHbirl gynpeKTop OpraHH3a~m

06'erIHeHubIx HaiXiH no BOnpocam o6pa3OBaHHq, HaymH H KyJITypbI, xOTOpbIIf

CTI4TaeT Heo6xfoXHmblm C03BaTE COBeigaHHe B CHJ1y rIoJIHOMoLIHH, gaHHbiX emy

cTaTeA 27 KOHBeHIgHH, He Co3oBeT 3Toro coBeulaHHq. Ecim reHepani, HbIf AHpeCKTOp

pemaeT npoBecTH roJIoCOBaHHe 3aoqHO, OH IIpoCHT Bblicome aoroBapHBaoaXHecfi

CTOPOHEI npHcjiaT eMy B iuecTHMeCCiqHbl CpOR, C'IHTa5I CO AH5I HaIIpaB.IeHHHf 3TOR

npoCb6bi, IHCbMeHHoe H3jioxKeHe cBoero mHeHHq B 3alleaTaHHOM KOHBepTe.

CmambA 15

BHECEHHE B PEECTP

1. FeHepaimHblili gHpeKTop Opramaaaim 06'egHeHHbIx HagiHir rio Bonpocam

o6pa3oBaHma, Hayxm H KycJTypl I BHOCHT B PeecTp Iiog nOpH KO1bIM HomepoM

xaH-xygo KyJiMTypHyIO ileHHOCTm, 0 KOTOpOil 6bljio cgeiao 3alineHie c npocb6oi

0 BHeceHHH B PeecTp, ecnI aTa npocb6a He Bbl3BaJIa Bo3pa>KeHHfl B TeqeRme cpoIa,

IpegyCMOTpeaaor0 B IIyHKTe 1 CTaTbH 14.

2. ECJIH 3a fBIeHO Bo3pa>xeHHe, TO, 3a HCKIOIOqeHHeM cytiaeB, yKa3aHHbIX B

flyHKTe 5 CTaTbYH 14, FeHepanuHbirl gmpeKrop BHOCHT HyjmTypHyio l~eHHOCT B

PeecTp TOJ bKO B TOM cnyqae, ecjmi Bo3paw*eme 6bi.TO CHHTO HJIH ecJi OHO He 6bIJIO
ogo6peHo B COOTBeTCTBHH C llpoieypoil, ycTaHOBjIeHHOrI B IyHKTe 7 CTaTbH4 14,

mm npogegypoil, ycTaHOBieHHOi B nyHKTe 8 TOAI we CTaTbH.

3. B ciyqaqx, rIpegyCMOTpeHHbIX B nyHiTe 3 cTaTH I 1 HaCoamero Pera-

meHa, reHepajiHbil gHpeKTop eiiaer 3almCb B Peecrpe no npocb6e reHepaImHoro

xomzccapa ro KlIMTypHbIM IleHHoCTHam.

4. FreHepamsHuli 4 Hpex-rop HemerneHHO nOCbIJIaeT FeHepaIlHOMy CexpeTapio

OpraHH3alam 06'eAHeHHbrx Haijift, BbicoKHm OrOBapHBaioii gmc1 i CTOpOHaM H,

nO npoCb6e CTOpOHbI, o6paTHBmneficH c 3aHBjieHHeM 0 BHeCeHHH B PeecTp, BceM

FocygapcTBam, yKa3aHHIMM B CTaTbqx 30 H 32 KOHBeHIHH, 3aBepeHHyIO KormIO

KagOiA 3aitCH B PeecTp.

3aricb B PeecTp BcTynaeT B cHJIy Tiepe3 TpHggaTb HeRi nOCJIe OTnpaBjieHHnu

3THX I-OIIri.
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Justicia que designe un Arbitro-presidente, quien no serA necesario que figure
en la lista internacional de personalidades. El tribunal arbitral asi formado
fijarA su propio procedimiento y sus decisiones serAn inapelables.

8. Cada una de las Altas Partes Contratantes puede declarar, en el momento
en que se inicie una controversia en la cual sea Ella parte, que no desea aplicar el
procedimiento de arbitraje previsto en el pirrafo precedente. En ese caso, la
oposici6n a la petici6n de inscripci6n se someterA por el Director General a las
Altas Partes Contratantes. S61o se mantendri la oposici6n si las Altas Partes
Contratantes lo deciden por una mayoria de dos tercios de votantes. La votaci6n
se efectuarA por correspondencia, a menos que el Director General de la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura,
juzgando indispensable la convocatoria de una reuni6n en virtud de los poderes
que le confiere el articulo 27 de la Convenci6n, procediese a convocarla. Si el
Director General decide que se vote por correspondencia, invitard a las Altas
Partes Contratantes a que le envien su voto bajo sobre sellado, en un plazo de
seis meses a partir del dia en que se les haya dirigido la invitaci6n correspondiente.

Articulo 15

INSCRIPCI6N

1. El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas.para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura hari inscribir en el Registro, bajo un nfimero
de orden, cada uno de los bienes con respecto a los cuales se hubiere hecho
una petici6n de inscripci6n, siempre que esa petici6n no hubiese sido objeto
de oposici6n en el plazo previsto en el p~irrafo primero del articulo 14.

2. En el caso de que se hubiera formulado una oposici6n, y salvo lo dis-
puesto en el pArrafo 5 del articulo 14, el Director General no procederd a la
inscripci6n del bien cultural en el Registro mis que si la oposici6n ha sido
retirada o si no hubiese sido confirmada despu~s de los procedimientos previstos
en el pirrafo 7 del articulo 14 o en el p~irrafo 8 del mismo articulo.

3. Siempre que sea aplicable el p~rrafo 3 del articulo 11, el Director General
procederA a la inscripci6n, a requerimiento del Comisario General de Bienes
Culturales.

4. El Director General enviarA sin demora al Secretario General de las
Naciones Unidas, a las Altas Partes Contratantes y, a petici6n de la Parte que
hubiese solicitado la inscripci6n, a todos los demds Estados a que se refieren
los articulos 30 y 32 de la Convenci6n, copia certificada de cada inscripci6n
en el Registro. La inscripci6n surtiri efecto treinta dias despu6s de dicho envio.
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CmambR 16

HCKJIItOIEHHE H3 PEECTPA

1. reHepaMHbik gHpeHTop Opran43aijri 06'egrHHeHbIx HaumAi no BoipocaM

o6pa3oBaHHq, HayuH H KyJTypbi HcxlmotiaeT YJT ypHbie qeHHOcTH H3 Peecrpa:

a) no npocb6e BbicoKoi aoroBapHBaioiqeflcH CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH

KOTOpOR HaxogTCq HyJIbTypHaa I eHHOCTb;

6) "ecsm BbIcoKaq aLoroBapHBaioigaqcI CTOPOHa, ROTopai cgenaiia 3aHBJIeHHe

o BHeCeHHH B Peezrp KaKorl-Ji6o ieHHOcTH, geHOHCHpOBaJIa KOHBeHAHIO H ecJIH
aTa geHOHCaqH31 BCTylnjia B cl-my;

a) B cJ1yqta1ix, npegycMOTpeHHbIX B nyHKTe 5 cTaTEH 14 HacTominero PernamenTa,

ecnm B03pa>KeHHe 6blJIO yTBep>HgeHO B CooTBeTCTBHH C npogegypofi, npe;Wc-

MOTpeHHofl B flyHKTe 7 CTaTbH 14 Hm nymcre 8 Ti >xe CTaTbH.

2. FeHepaMHbIii gHpeKTOp HeMeHenemHo nocbmraer reHepamHoMy CexpeTapio

OpraHa3agimH 06'egHHeHHmix Hagiirl H BceM rocygapcTBam, KOTopbIe Ioaryqmim

HonIHo 3aI1HCH 0 BHeceHiH geHHOcTeri B Peecrp, 3aepenmyio onmno oKyMeHTa o
xawgxOM HCKIOtIeHHH H3 PeecTpa. Hcmotieme BCTyriaeT B CHJiy tiepe3 TpHggaTm

gHerl nocne oTnpaBineHuq 3THX iormi.

rJIABA III

0 HIEPEBO3KE KYJIbTYPHbIX UEHHOCTE1I

CmambA 17

HPOUEAYPA nOJIYEHHM HMMYHHTETA

1. flpoc,6a, npegycmoTpeHmaa B nymcre 1 CTaTH 12 KOHBeHUHm, HanpaB-

J15ercTC reepaMHOMy KomHccapy no KYJIbTypHbIM I~eHHOCTHM. B Heit go5(HbI

H3JIaraT C5i BbI3BaBuIme ee HpHtIHlHbl H HpH6JIH3HTeJIMHoe i-OjIHqeCTBO H 3Haqeile

Ry JITypHbIX 1geHHocTeil, nogjie>KauAnx nepeBo3me, Hx MeCTOHaxo)H-HeHe B

HacToamgee BpemH, npegnoniaraemoe HOBOe pa3meJueHme, cpegcTBa nepeBO3RH,

nyTh cJiegOBaHa, gam., npegycmoTpeHHaq gim nepeBo3KH, H 3uo6a1 gpyrai
Hy>HHaai Emdopmaiw a.

2. Ecim FeHepaMHEifi xomccap nocne noiiyqeH~q MHeHHfR, KOTOpbIe OH
CoqTeT Heo6xO9HMbIM 3aHpoCHTbE, HaIfieT, Trro gaHHai nepeBo3Ka opaBgaHa, OH

KOHCyJILTHpyeTC51 C 3aHHTepecoBaHHbIMH geJieraTamH a]epwKaB-ioHxpOBHTeJlLHHIA
o npegycMOTpeHHb Ix cnoco6ax roil nepeBo3H. B pe3yjiTaTe 3TORf KOHCynmTauimH

OH nH4IopMHpyeT 3aHHTepecoBaHHbIe CTOpOHbI, HaxogHuAHeCJq B RoHckJIHITe, o
nepeBo3xe H npHIaraeT X 3TOMy coo6uleHmu BCIO HyY>)HIO HH4)opmalHio.

3. FeHepamHiri HOMHCCap Ha3HaxaeT o Horo Hm HecKoJIbl-HX HHCHeKTOpOB,

KOTOpbIe yAOCTOBepmomi B TOM) qTO TpaHCnOpTHpy TCH TOJMKhO ieHHoCTH, 0
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Articulo 16

CANCELACI6N

1. El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura cancelarA la inscripci6n de un bien cultural
en el Registro :

a) a petici6n de la Alta Parte Contratante sobre cuyo territorio se encuentre
el bien cultural;

b) cuando la Alta Parte Contratante que hubiere solicitado la inscripci6n
hubiese denunciado la Convenci6n, y a partir del momento en que surta efecto
tal denuncia;

c) en el caso especial previsto por el p~rrafo 5 del articulo 14, cuando se
haya confirmado una oposici6n, como consecuencia de los procedimientos
previstos en el pfrrafo 7 del articulo 14 o en el pfrrafo 8 del mismo articulo.

2. El Director General enviari sin demora al Secretario General de las
Naciones Unidas y a todos los Estados que hubiesen recibido copia de la inscrip-
ci6n, copia certificada de toda cancelaci6n de inscripci6n. La cancelaci6n surtirA
efecto a los treinta dias del envio de la notificaci6n.

CAPfTULO III

DEL TRANSPORTE DE BIENES CULTURALES

Articulo 17

PROCEDIMIENTO PARA OBTENER LA INMUNIDAD

1. La petici6n a que se refiere el pirrafo primero del articulo 12 de la
Convenci6n deberA dirigirse al Comisario General de Bienes Culturales. En
ella se mencionarAn las razones que la motivan, detallindose el nimero aproxi-
mado y la importancia de los bienes culturales que hayan de ser trasladados, el
lugar donde se encuentren, el lugar adonde hayan de ser trasladados, los medios
de transporte, el itinerario proyectado, la fecha propuesta para su traslado y
cualesquiera otros datos pertinentes.

2. Si el Comisario General, despu6s de haber recabado los asesoramientos
que considere oportunos, estima que el traslado estA justificado, consultard a los
delegados interesados de las Potencias protectoras sobre las medidas propuestas
para la ejecuci6n del mismo. Despu6s de dichas consultas, notificari el transporte
a las Partes interesadas en el conflicto, incluyendo en esa notificaci6n todos los
datos que puedan ser Aitiles.

3. El Comisario General designarA uno o varios inspectores,quienes cuidarAn
de que se trasladen s6lo los objetos indicados en la petici6n, de que el transporte

N- 3511
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KOTOpbIx rOBOpHTC51 B npocb6e, wro nepeBo3ia ocyu~ecTBmqeTcI coriacno ogo6peH-
HOMy cnoco6y H TpaHCHOpT Hmee eT OTJmHt ITejibHbIH 3Hax. 3TH HHcneITOpBI HJIH

HHcneKTop COHpoBoHa{OT TpaHCI0PT 0 MecTa ero Ha3HaqeHHi.

Cmamb.9 18

HEPEB03KA 3A rPAHHUY

Ecm nepeBo3ica, Haxogmqaci nog cneiWajibHOfA 3aHlHTofl, npOH3BOAHTCqI Ha

TeppMTOpIIO gpyrok cTpaHbi, OHa perynInpyeTcq He TOJIbKO nojioe>HC43IMH CTaTbH 12

KOHBeHIAHH H CTaTbH 17 nacqoaLero PerIaMeHTa, HO TaKwie cJIeyiou wm nono-

),{eHHJqMH:

a) BO BpeM5 HaxowcgeHHH m yJnTypHbiX gemocreii Ha TeppHTopaH xaxoro-JI6o
gpyroro rocygapcTBa, nocnegnee 6ygeT oxpaH5IT, 3TH iHeHHOCTH. OHo 6ygeT 3a6o-

THTbC5l 0 HHX He MeHee, qeM 0 CBOHX paBHO3HaiHbIX ICyJIbTypHblX IeHHOCT5IX;

6) roCygapCTBO, Ha xpaHeHHH y KoToporo HaxOA35TCH 3TH IleHHOCTH, BO3BpaTHT
HX TOJI HO iocnie OKOHqaHrn HOHqrmIHKTa; 3TOT BO3BpaT ieHHOCTefi 6ygeT IpOH3-
Begel B LuecTHMeC~qHbIA cpoK llociie npOcb6bi o6 HX BO3BpaTe;

6) BO BpemMi nocnegoBaTemimiX niepeBO3olC H Haxo>xKgeHm 3THX 1ieHHOCTef

Ha TepPHTOPHH xaKoro-jI6o gpyroro rocygapCTBa OHHi He 6yryT niOgBepraTbc3H

IOH4)iHcKawmHi; rocygapcTBo caBmee H rocygapcrBo, rIpHHBuee HX Ha xpaHeHHe,
He MOryT CBO6ogHO HMH pacnopxwmaTbCq. OgHaio, Horga coxpaHeHle iteHHOCTeA

3TOrO lOTpe6yeTr rocygapCTBO, llpHfmiBuee IreHHoCTH Ha xpaHeHHe, MowleT, C

coFTIacH rocygapCTBa, cgaBmero CBOH geHHOCTH Ha xpaHeHHe, lepeBe3TH HX Ha

TeppHToIH1O TpeTbefi cTpaHbI, co6nuogam yCJIOBH, npegyCMorpeHbe B HacroqulerH

cTaTbe;

0) B npocb6e 0 B3HTHH leHHocTeri niog cneluanHyo 3aavrTy AOJDHO 6b1IT

npe yCMOTpeHo, WTo rocygapCTBO, Ha TeppHTopHlo KOTOporo coiepiuaeTc1 nepe-

BO3xa, IlpHHHMaeT HOJIOHKeHH3I HaCTmrAlIerl CTaTE.H.

Cmamba 19
OKKYIIHPOBAHHAI TEPPHTOPH4A

Ecim Bbicoxaq ,!oroBapuBaioutaqcH CTopona, oiuKyrimpyioimaH Teppmopmo

gpyrorl BbicoKoi LoroBapimaioueic CTOPOHIbI, niepeBO3HT RYJTYPHbie leHHocrH

B y6ecma, pacnojloeHHbIe B gpyroM nymTe 3TOl TeppmTopHH, He 6ygytlH B

cocTolmni- co6mocTHr npoie ypy, npe~ycmoTpemiyIO B crambe 17 PerniameHTa,

yxaiaHna nepeBo3Ka He paccMaTpHBaeTcR maK He3aKOHHOe IIpHCBoeHHe KynLTyp-

HLIX i enocefi, ipegycmoTpeHHoe B CTaTIe 4 KOHBeHIHH, ecJlH reHepaJlbHbIl

RomHccap nO KyJITYpHBIM leHocTamm imcmeHHo yAOCTOBepHT, nocne I<OHCyJL-
TaLlH C rIepCOHajiOM no 3aII, Te IgeHHOCTerl, tITO o6cTOirejmcTBa cgeJIaJIH 3Ty

nepeno31cy Heo6xogHmoi.
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se realice en la forma aprobada y de que se utilice el emblema. El inspector o
los inspectores acompafiarAn a los bienes hasta el punto de destino.

Articulo 18

TRASLADOS AL EXTRANJERO

Todo traslado que se efectdie bajo protecci6n especial al territorio de otro
pais, quedard sujeto, no s6lo a las disposiciones del articulo 12 de la Convenci6n
y del articulo 17 del presente Reglamento, sino tambi~n a las normas siguientes :

a) Durante la permanencia de los bienes culturales en el territorio de otro
Estado, 6ste seri el depositario de los mismos y prestari a dichos bienes iguales
cuidados, por lo menos, que a sus propios bienes culturales de importancia
similar.

b) El Estado depositario no devolverA esos bienes mAs que una vez ter-
minado el conflicto; esa devoluci6n se efectuarA dentro del plazo de seis meses
a contar desde la fecha en que se pida.

c) En los sucesivos traslados y durante su permanencia en el territorio de
otro Estado, esos bienes no podrAn ser objeto de ninguna medida de embargo
y ni el depositante ni el depositario tendrAn la facultad de disponer de ellos.
No obstante, cuando asi lo exija la salvaguardia de esos bienes, el depositario,
previo asentimiento del depositante, podrA ordenar su traslado al territorio de
un tercer pais, en las condiciones previstas en el presente articulo.

d) La petici6n de protecci6n especial deberA indicar que el Estado a cuyo
territorio haya de efectuarse el traslado acepta las disposiciones del presente
articulo.

Articulo 19

TERRITORIO OCUPADO

Cuando una Alta Parte Contratante que ocupe el territorio de otra Alta
Parte Contratante trasladare bienes culturales a un refugio situado en otro
punto de ese territorio, sin poder observar el procedimiento previsto en el
articulo 17 del Reglamento, dicho traslado no se considerarA como ocultaci6n
o apropiaci6n en el sentido del articulo 4 de la Convenci6n, si el Comisario
General certifica por escrito, previa consulta con el personal normal de protec-
ci6n, que las circunstancias hacen necesario ese traslado.
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I'JIABA IV

01B OTJIIIH4TEJItHOM 3HAKE

CmambR 20
PACIOJIO)KEHHE OTJIHqHTEJIBHOFO 3HAKA

1. PacnonoweHRe OTJIHIHTejmHOFO 3HaKa H creneH ero BH9U MOCTH npego-
CTaBJI5OTCH Ha yCMOTpeHHe HOMIeTeHTHbIX BJIaCTei xa>KgfOi BblcOROjj T1oroBap4-
Baioweica CTopOHbI. 3Hai< M0eT HaXOHTBCHq Ha 4bjiarax HJIH Ha HapyKaBHbIX

iOBFi3xax. OH Mo>KeT 6b1Tb HapHCOBaH Ha xaiROM-JIH60 npeAMeTe H H3o6pawAeH
Ha HeM nIo6bM gpyrHm nogxog5Hgiim cnoco6oM.

2. Bo BpeMH BoopyHI<eHHOrO KOH4)JMH(Ta, B CJiytafx, yi-a3aHHbIX B CTaT, X

12 H 13 KOHBeHUHH, 3Ham gojinxeH (He HcKIomqaH BO3MO)RHOCTH .uO6bIx gpyrrx

6ouiee 3XbeKTHBHbIX cnIoco6oB 0603HaxieHHl) 6bITb pacniojio>KeH Ha TpaHCriOpTax
TaKHM o6pa3OM, qTo6bI ero 6bAO ACHO BHgHO B AHeBHOe BpeMq Iax c BO3gyxa,
TaI H C HOBepXHOCTH 3eM.IH.

OH ;OJi>xeH 6blTB TatoRe RCHO BHXeH C 3eMJim, morga pacnonio>KeH:
a) Ha Hagne>Kaut gx HHTepBaJIax, n03BOJIHIOUAHX ACHO oripegeJmHT rpaHHli

ieHTpa cocpegOToqenleH KyJITypHbIX lgeHHocTefi, HaxogquwHxcH nog cfeLXaJmHOiA

3aIgHTOri;

6) y Bxoga B ApyrHe HegBHxHMbIe I<YJyTypHble i eHHocTH, HaxogqjUnecai
nog ClleI.HaJltHOii 3alIHTORi

CmambA 21
YCTAHOBJIEHHE JIW-IHOCTH HEPCOHAJIA

1. Jiga, flpe~xyCMOTpeHHbIe B nlogrfyHI<Tax < 6 ) H ( 6)) IlyH1Ta 2 craTbH 17
KOHBeHIHH, MoryT HOCHTB HapyKaBHylO HOB513RY C H306pa>KeHHeM OTJIHqHTeJIbHOrO
3Haxa, Bb IaHHyIO HOMrIeTeHTHblIMH BjIaCT3IMH H HMeloL1yiO HX IIITaMfI.

2. 3TH £lHila HMeIOT cnei;iaHmHbie Y9OCTOBepeHHH JIH'HOCTH C H3o6pa>KeHHeM
OTJIMHTeJrbHOFO 3Hama. B 3TOM YgOCTOBepeHHH yKa3bIBaeTC51 Ho MeHbuei mepe
4)aMHjiHH H HMf, gaTa pO)IgeHH31, 3BaHHe HJIH xlH H OJD*(HOCTB Bjiaxejmia
ygOCTOBepeHnHq. Ha yOOCTOBepeHHH HqHOCTH mee'rcl qOTorpabH3 Biagejia H,
KpoMe Toro, ero IIOgIHCb HJIH OTnexaTKH LlaiIIeB HJUI H TO H ;xpyroe. Ha ygocro-
BepeHm CTaBHTC51 THCHeHaH nieqaTb KOMrIeTeHTHbIX BilaCTeAi.

3. Kawwiai Bbicoicasi )IoroBapHBaiouaAcH CTOPOHa yCTaHaBJMBaeT CBOAI
o6pa3eq ygocToBepeHH JI-MOCTH, HCXO~A~ H3 dpopmbi, yxa3aHHOAi B ipHimoxeHHH
K HaCTOqHeMy PeriameHTy. BbIcoKe aIoroBapHBalioujHecq CTOPOHIl coo61galor
gpyr gpyry 0 TOM, xariofi o6pa3elg HmH lpHHT. Kawgoe ygoCToBepemle .iwmlo-
CTH AJI31 IcaHcoro jiHia H3rOTOBJIiIeTC q, eCJTIH BO3MOHHO, IO xpaiHeii mepe B
AByX 3X3eMlJ~lqpax, OgHH H3 KOTOpbIX xpaHHTCII y Aep>KaBbI, BlilaBmeri 3TO yAo-

CToBepeRHe.

4. Y17O1MMyrie BbIme rnrHia He MOryT 6bITb JIHlJeHbI 6e3 3aKOHHbIX OCHOBaHHAi
HH CBoero yxocToBepetHH JI14qHOCTH, RH ipaBa HOiIeHHq HapyRaBHOf IlOBff3KH.
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CAPfTULO IV

DEL EMBLEMA

Articulo 20

COLOCACI6N DEL EMBLEMA

1. La colocaci6n del emblema y su grado de visibilidad quedan a la aprecia-
ci6n de las autoridades competentes de cada una de las Altas Partes Contratantes.
El emblema podrd figurar en las banderas y en los brazaletes. PodrA estar pintado
sobre un objeto o estar representado en el mismo en cualquier otra forma apro-
piada.

2. Sin embargo, en caso de conflicto armado, y sin perjuicio de emplear
eventualmente un sistema de sefiales mAs completo, el emblema deberA colocarse
de manera bien visible durante el dia, tanto desde el aire como en tierra, sobre
los vehiculos de los transportes previstos en los articulos 12 y 13 de la Convenci6n.

El emblema deberA ser visible desde tierra:
a) a intervalos regulares de distancia suficiente para delimitar claramente

el perimetro de un centro monumental bajo protecci6n especial;

b) a la entrada de otros bienes culturales inmuebles bajo protecci6n especial.

Articulo 21

IDENTIFICACI6N DE PERSONAS

1. Las personas a que se refieren los apartados b) y c) pArrafo segundo
del articulo 17 de la Convenci6n, podrin ilevar un brazalete con el emblema,
expedido y sellado por las autoridades competentes.

2. Serdn portadoras de una tarjeta especial de identidad en la que figure
el emblema. Esta tarjeta mencionarA, por lo menos, el nombre y apellidos, la
fecha de nacimiento, el titulo o grado, y la funci6n del interesado. La tarjeta
]levari una fotografia del titular y su firma o sus huellas digitales, o ambas
cosas. Ostentard ademis el sello en seco de las autoridades competentes.

3. Cada una de las Altas Partes Contratantes estableceri su modelo de
tarjeta de identidad, inspirindose para ello en el modelo anexo, a titulo de
ejemplo, al presente Reglamento. Las Altas Partes Contratantes se comunicarAn
el modelo por Ellas adoptado. A ser posible, de cada tarjeta de identidad expedida
se hard, por lo menos un duplicado, archivando uno de ellos la Potencia res-
ponsable.

4. No podrA privarse sin motivo justificado a las personas mencionadas en
este articulo de su tarjeta de identidad ni del derecho a llevar el brazalete.
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For Afghanistan:
Por AfganistAn :
Pour l'Afghanistan:
3a AcjraHHcraH:

For the People's Republic of Albania:
Por la Rep6blica Popular de Albania:
Pour la R~publique populaire d'Albanie:
3a A1n6aHcKy Io Hapogiiyio Pecny6miy:

For the German Federal Republic:
Por la Repilblica Federal Alemana:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
3a FepMaHcryio (IeepamHyio Pecrry6nmy:

K. BUNGER

For Andorra:
Por Andorra:
Pour Andorre:
3a Aigoppy:

Por el Principado Civil de la Mitra de Urgel en Andorra 12:

Juan TEIXIDOR

For the Kingdom of Saudi-Arabia:
Por el Reino de Arabia Saudita:
Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
3a KoponeBCrBO CaygoBcioAi ApaBm!:

For the Argentine Republic:
Por la Repiiblica Argentina:
Pour la R6publique Argentine:
3a ApreHHCxICyo Pecny611Hiwy:

For Australia:
Por Australia:
Pour l'Australie
3a ABcTpaymio:

Alfred STIRLING

1 For the Bishop of Urgel, Co-Prince of Andorra.

2 Pour 1'6vique d'Urgel, Coprince d'Andorre.
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For Austria
Por Austria:
Pour l'Autriche
3a ABcTpmo :

Alois VOELGRUBER

31.12.1954

For Belgium:
Por B6lgica :
Pour la Belgique:
3a Bemnrmo:

Ad referendum
M. NYNS

For Bolivia:
Por Bolivia:
Pour la Bolivie
3a BoiMBHmo:

For Brazil
Por Brasil
Pour le Br6sil
3a Bpa3Hnmo:

Caio DE MELLO FRANCO

31.12.1954

For the Bulgarian People's Republic
Por la Repfiblica Popular de Bulgaria:
Pour la R6publique populaire de Bulgarie:
3a Bonrapci<yio HapogHyio Pecny6.niKy:

For the Kingdom of Cambodia:
Por el Reino de Cambodia:
Pour le Royaume du Cambodge:
3a KoponeBCrBo KaM6ogwa:

Nhiek TIOULONG

17.12.1954

For Canada:
Por CanadA:
Pour le Canada:
3a KaHagy:
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For Ceylon:
Por Ceilfn:
Pour Ceylan:
3a ILerMoH:

For Chile:
Por Chile:
Pour le Chili
3a TlMm:

For China:
Por China:
Pour la Chine:
3a Krrag:

Chen YUAN

For the Republic of Colombia:
Por la Repdiblica de Colombia:
Pour la R~publique de Colombie:
3a Pecny6mucy KojnyM6Fm:

For the Republic of Korea:
Por la Repiblica de Corea :
Pour la R6publique de Cor6e:
3a KopeicKyio Pecny6muy:

For Costa Rica:
Por Costa Rica :
Pour le Costa-Rica:
3a KocTa-PiKa:

For Cuba:
Por Cuba:
Pour Cuba:
3a Ky6y:

Hilda LABRADA BERNAL

For Denmark:
Por Dinamarca:
Pour le Danemark:
3a lamno:

Johannes BRONSTED
18.10.1954

No. 3511
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For Egypt:
Por Egipto :
Pour l1gypte:
3a Ermer:

Mahmoud Saleh EL-FALAKI

30.12.1954

ForEcuador:
Por Ecuador:
Pour l'I~quateur:
3a 3KBagop:

Carlos MORALES CHACON

For Spain:
Por Espafia:
Pour l'Espagne:
3a Hcnarnmo:

Juan TEIXIDOR
Juan Manuel CASTRO-RIAL CANOSA

For the United States of America:
Por los Estados Unidos de America:
Pour les i&ats-Unis d'Am6rique:
3a Coe)DMHelIbie llTaTbI AMeplmn:

Leonard CARMICHAEL

For Ethiopia:
Por Etiopia :
Pour l'lethiopie:
3a 34)HolmlO:

For Finland :
Por Finlandia:
Pour la Finlande:
3a (DmuI~rgio:

For France:
Por Francia:
Pour la France:
3a (DpaHqmio:

R. BRICHET
No 3511
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For Greece:
Por Grecia:
Pour la Grace:
3a TpeiMio:

Constantin EUSTATHIADES

Spiridion MARINATOS

For Guatemala:
Por Guatemala :
Pour le Guatemala:
3a FBaTemainy:

For the Republic of Haiti
Por la Repiiblica de Haiti:
Pour la R~publique d'Haiti:
3a Pecny6mixy FaTHm:

For the Republic of Honduras:
Por la Repdiblica de Honduras:
Pour la R6publique de Honduras:
3a Pecny6.mIy FoHgypac:

For the Hungarian People's Republic:
Por la Repfiblica Popular de Hungria :
Pour la R~publique populaire de Hongrie:
3a Belrepcxyjo Hapoiyio Pecny6mmy:

FAI B.
For India:
Por India :
Pour l'Inde:
3a HHJno:

N. P. CHAKRAVARTI

For the Republic of Indonesia :
Por la Replblica de Indonesia:
Pour la R6publique d'Indon6sie:
3a HHXoHe3HricKyro Pecny6mHy:

M. HUTASOIT

24.12.1954
For Iraq:
Por Irak:
Pour l'Irak:
3a I4paK:

F. BASMACHI
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For Iran:
Por Irin:
Pour l'Iran
3a HpaH: Ad referendum

G. A. RAADI

For Ireland
Por Irlanda:
Pour l'Irlande
3a 1IpnaHgUliO:

Josephine MCNEILL

For Iceland
Por Islandia:
Pour l'Islande
3a HcnIaHIuo:

For the State of Israel
Por el Estado de Israel
Pour l'tat d'Isra~l :
3a FocygapCTBO II3paHJa:

M. AMIR

For Italy:
Por Italia
Pour l'Italie
3a HTaqiio:

Giorgio Rosi

For Japan:
Por Jap6n:
Pour le Japon
3a AnOHHO: Suemasa OKAMOTO

6.9.1954

For the Hashemite Kingdom of Jordan:
Por el Reino Hachemita de Jordania:
Pour le Royaume Hach~mite de Jordanie:
3a XaiiMHTcKoe KopojneBCTBO Hopga-mI:

Ihsan HASHEM

22.12.1954

For the Kingdom of Laos:
Por el Reino de Laos:
Pour le Royaume du Laos:
3a KoponeBCrBO .Jaoc:

No 3511



350 United Nations - Treaty Series 1956

For the Lebanon:
Por Libano :
Pour le Liban:
3a Jima:

Charles Daoud AMMOUN
25.5.1954

For Liberia:
Por Liberia :
Pour le Lib6ria:
3a JIH6epHlo:

For Libya:
Por Libia:
Pour la Libye:
3a JIHBIo0:

A. H. KHANNAK

For Liechtenstein
Por Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein:
3a JIHXTeHUTeHH:

For Luxembourg:
Por Luxemburgo :
Pour le Luxembourg:
3a JIioKcem6ypr:

J. MEYERS

For Mexico:
Por Mexico:
Pour le Mdxique:
3a MeKcmy:

J. TORRES BODET

29.12.1954
For Monaco:
Por M6naco :
Pour Monaco:
3a MoHaKo:

Jean J. REY

For Nepal:
Por Nepal:
Pour le N6pal
3a HenaJi:
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For Nicaragua
Por Nicaragua
Pour le Nicaragua:
3a Hmxaparya:

H. H. ZWILLENBERG

For Norway:
Por Noruega:
Pour la Norv~ge
3a HopBermo:

Guthorn KAVLI
Ad referendum

For New Zealand:
Por Nueva Zelandia:
Pour la Nouvelle-Zande:
3a HoBylo 3ejiaHxlo:

Jane ROBERTSON MCKENZIE
20.12.1954

For Pakistan:
Por Pakistin
Pour le Pakistan:
3a IlaKPcTaH:

For Panama:
Por PanamA:
Pour Panama:
3a IHaHaMy:

For Paraguay:
Por Paraguay :
Pour le Paraguay:
3a flaparBafi:

For the Netherlands:
Por los Paises Bajos:
Pour les Pays-Bas:
3a HIepnaIHibi:

P. Th. ROHLING

For Peru:
Por Per6:
Pour le Prou:
3a flepy:
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For the Republic of the Philippines:
Por la Repiblica de Filipinas:
Pour la R~publique des Philippines:
3a cFWmrnmiHcicifo Pecny6nmxy:

J. P. BANTUG

For the People's Republic of Poland:
Por la Repblica Popular de Polonia:
Pour la R~publique populaire de Pologne:
3a Iomcmyio Hapoguyio Pecny6muiRy:

Stanislaw LORENTZ

For Portugal
Por Portugal:
Pour le Portugal:
3a IlopTyraimno:

Fernando Quartin DE OLIVEIRA BASTOS

(Ad referendum)

For the Dominican Republic:
Por la Reptlblica Dominicana:
Pour la R6publique Dominicaine:
3a ;ioMmnniaHcuyIo Pecny6m4my:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Por la Repfiblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia:
Pour la R~publique socialiste sovi~tique de Bilorussie:
3a BenopyccKyio COBeTcKyio CouaainmcrxIeci<yio Pecny6mu<y:

C npHJIo>KeHem 3aqBIeHHt
1' 2

IlaBeji JIIOTAPOBIMI

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic :
Por la Repdiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique de l'Ukraine:
3a Ytpamccyio COBeTCKyio Colwailtcrrtqeclym Pecry6immy:

C npJio-w ,eHueM 3aIBneHHqI
3 4

A. CIPMIEHKO

I With attached declaration. For the text of the declaration see p. 356 of this volume.
2 Avec declaration jointe. Voir p. 356 de ce volume, texte de la dclaration.
3 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 356 of this volume.
'Avec declaration jointe. Voir p. 356 de ce volume, texte de la d6claration.

No. 3511



1956 Nations Unies - Recueil des Traitis 353

For the Rumanian People's Republic:
Por la Repiblica Popular de Rumania:
Pour la R6publique populaire roumaine:
3a PyMblcHKyIo Hapoguyio Pecny611ny:

A. LAZAREANU

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte :
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a CoeeHHeHoe Kopo.TeBCTBo Bemmo6pwTaRmH H CeBepHOfl HpnaHAH-:

Gladwyn JEBB

30.12.1954

For the Republic of San Marino :
Por la Repiblica de San Marino:
Pour la R~publique de Saint-Marin:
3a Pecny6nmuy CaH-MapHio:

A. DONATI

For the Holy See
Por la Santa Sede:
Pour le Saint-Si~ge:
3a BaTmIaH:

For the Republic of El Salvador:
Por la Repiblica de El Salvador:
Pour la R~publique du Salvador:
3a Pecry6nmKy 3 m CaJmBagop:

Jacob Philip KRUSEMAN

For Sweden:
Por Suecia:
Pour la Suede:
3a IIIBeumo:

For the Confederation of Switzerland:
Por la Confederaci6n Suiza :
Pour la Conf6dgration suisse
3a IIBeiIapcKyIo KoHqegepaixio:
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For the Republic of Syria:
Por la Repdiblica de Siria :
Pour la Rdpublique de Syrie:
3a Pecny6irmy CHipmo:

George J. TOMEH

For the Republic of Czechoslovakia :
Por la Repfiblica de Checoeslovaquia:
Pour la Rdpublique de Tchdcoslovaquie:
3a MexocsloBatqyio Pecny6imHcy:

Dr. Vladimir ZAK

For Thailand:
Por Tailandia:
Pour la Thailande:
3a TaHrnaHn:

For Turkey:
Por Turquia:
Pour la Turquie:
3a Typimro:

For the Union of Burma:
Por la Uni6n Birmana:
Pour l'Union Birmane:
3a BpMaaHCKRII Coio3:

Subject to ratification by the Government of the
Union of Burma'
Soe TINT
31.12.1954

For the Union of South Africa:
Por la Uni6n Sudafricana:
Pour l'Union Sud-Africaine:
3a t0>Io-AcjpHmaHcKHR Colo3:

1 Sous rdserve de ratification par le Gouvernement de I'Union birmane.
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For the Union of Soviet Socialist Republics :
Por la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi6ticas:
Pour l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques
3a Colo3 COBeTCR1HX CoijHaiHcTHiecKirx Pecny6jmx:

C npJioceHHeM 3aqBJIeMI l' 2

B. KEMEHOB

For the Oriental Republic of Uruguay:
Por la Repiblica Oriental del Uruguay:
Pour la R~publique orientale de l'Uruguay:
3a Pecrly6jmlxy YpyrBafi:

V. SAMPOGNARO

For the United States of Venezuela :
Por los Estados Unidos de Venezuela:
Pour les ttats-Unis du Venezuela:
3a CoegtHeHHbie UHTaTbi BeHeiya~y3t:

For the State of Viet-Nam
Por el Estado de Vietnam:
Pour l'tat du Viet-Nam:
3a FocygapcTBo BbeT-HaM:

For Yemen:
Por Yemen:
Pour le Yemen:
3a HemeH:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia
Por la Repfiblica Federal Popular de Yugoeslavia:
Pour la R6publique f6d~rative populaire de Yougoslavie:
3a IOrocjiaBcKyIo cDegepaTIBnyio Hapognyio Pecriy6jmIy:

Milan RISTI6
Cvito FISKOVI6

1 With attached declaration. For the text of the declaration see p. 357 of this volume.
2 Avec dclaration jointe. Voir texte de la d6claration, p. 357 de ce volume.
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DECLARATIONS MADE AT THE DIACLARATIONS FAITES AU
TIME OF SIGNATURE OF THE MOMENT DE LA SIGNATURE
CONVENTION DE LA CONVENTION

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

RRPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIRTIQUE DE BIMLORUSSIE

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IHIoH IrCLraq KOHBeHIHIO H PerIameHT, npecTaBHTeih BeiopyccRoil CCP
OTMeqaeT, 'ITO OT~eJIbHbie IoJIO)*(eHhI, BIIIOqeHHbIe B KOHBeHI41I0 II PerjiamieHT,

cHH>fKaIOT pOJIb 3THx coriiamemA B gene o6eclIeneHH 3aLHrHTbI RYJIbTypHbIX

IjeHHocTefI B caiytiae Boopy>KeHHoro KoHbtmcTa H, n03TOMy, He MOryT CqHTaTLcq

yAOBJIeTBOpHTeJMHbIMH )>.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION]

On signing the Convention and
Regulations, the representative of the
Byelorussian Soviet Socialist Republic
notes that various provisions included
in the Convention and Regulations
weaken these agreements with regard
to the conservation and defence of
cultural property in the event of armed
conflict and that, for that reason, he
could not express his satisfaction.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[TRADUCTION' - TRANSLATION]

En signant la Convention et le R~gle-
ment le repr6sentant de la R6publique
Sovidtique Socialiste Bi6lorussienne
d6clare que diffdrentes dispositions in-
cluses dans la Convention et le R~gle-
ment diminuent le r6le de ces accords
en ce qui concerne la pr6servation et
la d6fense des biens culturels en cas de
conflit arm6 et qu'il ne peut pour cette
raison s'en d6clarer satisfait.

RRPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVItRTIQUE D'UKRAINE

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((fIo lCbIiBaH KoImeHIumO H ee HcnoIinreuiuii Pertamerr, cxmTaio
HeO6XOXAHMbIM OTMeTHTb, 'ITO pRA BCIIOqemHHIX B KoHBeHImio H PerniameHT IOJIO-

>ReHHrI sIBJlIIOTCq HeygOBJIeTBOpHTemhiIMH, TaR KaI OHH cm~aloT 3axieHme
3THX cornauleHiH gim gena o6ecneqHeml 3aUHTbI HyJMTypHbIX ileHHocTeri B cilryxae
Boopy)I{eHHorO KOHd.ISIxTa )).

1 Translation provided by the United Nations 1 Traduction fournie par l'Organisation des
Educational, Scientific and Cultural Organiza- Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la
tion. culture.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION]

On signing the Convention and the
Regulations for its Execution, I believe
it essential to state that a large number
of provisions of the Convention and
Regulations are unsatisfactory since
they weaken the meaning of the agree-
ments for the purpose of conserving
and defending cultural property in the
event of armed conflict.

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[TRADUCTION' - TRANSLATION]

En signant la Convention et son
Rfglement d'ex~cution, je crois indis-
pensable de d6clarer que bon nombre
de dispositions incluses dans la Con-
vention et le R~glement paraissent
insatisfaisantes du fait qu'elles dimi-
nuent la signification de ces accords
pour l'ceuvre de preservation et de
d6fense des biens culturels en cas de
conflit arm6.

UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1TIQUES

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JeneraIwmi CoIo3a COBeTcmRx CoIHIajmcTHqecKIx Pecny6Jmn, nognrlHCblBa5I

KOHBeiHIO 0 3auitrre KyJILTypHbIX lqeHHOcTeri B cnyxiae Boopy>KeHHoro I<OHl3JIHKTa
14 ee HCHOJHTebHIIrII PerlameHT, OTMeqaeT, qTO p1i Io1>eHHfi, BiiAOqeffH-bIX

B KOHBeHIH1O H Per.niameHT, CHM-iaIOT 3HaqeHHe 3T4X coriaueHHl gJim o6ecneqeHH51

3auI[HTbI KyJMTypHBIX IleHHOCTeri B c.Tyxiae Boopy>KeHHOrO KOH4TJIIHKTa H 5IBJIHIIOTC5,

II03TOMy, HeygoBJIeTBOpHTeibHMmH )).

[TRANSLATION' - TRADUCTION]

On signing the Convention for the
Conservation of Cultural Property in
the Event of Armed Conflict and the
Regulations for its Execution, the
USSR delegation states that both the
Convention and the Regulations con-
tain a large number of provisions
which weaken its effectiveness for the
preservation and defence of cultural
property in the event of armed conflict
and are, for that reason, unsatisfactory.

1 Translation provided by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion.

[TRADUCTION' - TRANSLATION]

La d~l6gation de l'Union des R&
publiques Sovi6tiques Socialistes en
signant la Convention pour la pr6serva-
tion des biens culturels en cas de con-
flit arm6 et son R~glement d'ex~cution,
declare que la Convention et le R~gle-
ment contiennent de nombreuses dis-
positions qui diminuent la signification
de ces accords pour la conservation et
la d~fense des biens culturels en cas de
conflit arm6 et paraissent de ce fait
insatisfaisants.

1 Traduction fournie par l'Organisation des

Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture.
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PROTOCOL'

The High Contracting Parties are agreed as follows

I

1. Each High Contracting Party undertakes to prevent the exportation,
from a territory occupied by it during an armed conflict, of cultural property
as defined in Article 1 of the Convention for the Protection of Cultural Property
in the Event of Armed Conflict, signed at The Hague on 14 May, 1954.2

2. Each High Contracting Party undertakes to take into its custody
cultural property imported into its territory either directly or indirectly from
any occupied territory. This shall either be effected automatically upon the
importation of the property or, failing this, at the request of the authorities of
that territory.

3. Each High Contracting Party undertakes to return, at the close of
hostilities, to the competent authorities of the territory previously occupied,
cultural property which is in its territory, if such property has been exported
in contravention of the principle laid down in the first paragraph. Such pro-
perty shall never be retained as war reparations.

4. The High Contracting Party whose obligation it was to prevent the
exportation of cultural property from the territory occupied by it, shall pay an
indemnity to the holders in good faith of any cultural property which has to
be returned in accordance with the preceding paragraph.

II

5. Cultural property coming from the territory of a High Contracting
Party and deposited by it in the territory of another High Contracting Party
for the purpose of protecting such property against the dangers of an armed
conflict, shall be returned by the latter, at the end of hostilities, to the competent
authorities of the territory from which it came.

1 Came into force on 7 August 1956, three months after the deposit of five instruments of
ratification, in accordance with paragraph 10. Instruments of ratification or accession (a) have
been deposited on behalf of the following States on the dates indicated :

Date of deposit Date of ent.y into force
Egypt ..... ........... 17 August 1955 7 August 1956
San Marino ........... .. 9 February 1956 7 August 1956
Burma ... .......... ... 10 February 1956 7 August 1956
Yugoslavia .... ........ 13 February 1956 7 August 1956
Mexico .. .......... .. 7 May 1956 7 August 1956
Poland ... .......... ... 6 August 1956 6 November 1956
Hungary (a) .......... .. 16 August 1956 16 November 1956

2 See p. 240 of this volume.
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PROTOCOLE'

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

I

1. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h emp~cher 1'expor-
tation de biens culturels d'un territoire occup6 par elle lors d'un conflit arm6,
ces biens culturels 6tant d~finis 'article premier de la Convention pour la
protection des biens culturels en cas de conflit arm6, sign~e A La Haye, le 14
mai 19542.

2. Chacune. des Hautes Parties contractantes s'engage h mettre sous s6-
questre les biens culturels import6s sur son territoire et provenant directement
ou indirectement d'un quelconque territoire occup6. Cette mise sous s6questre
est prononc~e soit d'office A l'importation, soit, h d6faut, sur requ~te des autorit6s
dudit territoire.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h remettre h la fin
des hostilit6s, aux autorit6s comptentes du territoire prc~demment occup6,
les biens culturels qui se trouvent chez elle, si ces biens ont 6t6 export6s con-
trairement au principe du paragraphe premier. Us ne pourront jamais etre
retenus au titre de dommages de guerre.

4. La Haute Partie contractante qui avait l'obligation d'emp~cher 1'exporta-
tion de biens culturels du territoire occup6 par elle, doit indemniser les d6ten-
teurs de bonne foi des biens culturels qui doivent 6tre remis selon le paragraphe
pr6cedent.

II

5. Les biens culturels provenant du territoire d'une Haute Partie contrac-
tante et d~pos6s par elle, en vue de leur protection contre les dangers d'un
conflit arm6, sur le territoire d'une autre Haute Partie contractante seront, h la
fin des hostilit6s, remis par cette derni~re aux autorit~s comptentes du territoire
de provenance.

1 Entr6 en vigueur le 7 aofit 1956, trois mois apris le d6p6t de cinq instruments de ratification,
conform6ment au paragraphe 10. Des instruments de ratification ou d'adh6sion (a) ont 6t6 d6pos6s
au nom des ttats suivants aux dates indiqu6es ci-dessous :

Date de ddp6t Date d'entrde en vigueur

legypte ... ........... ... 17 aoft 1955 7 aofit 1956
Saint-Marn. .......... .. 9 f6vrier 1956 7 aofit 1956
Biimanie .. .......... ... 10 f6vrier 1956 7 aofit 1956
Yougoslavie . ........ . 13 f6vrier 1956 7 aofit 1956
Mexique .. .......... ... 7 mai 1956 7 aofkt 1956
Pologne ............. ... 6 aoft 1956 6 novembre 1956
Hongrie (a) .......... . 16 aoft 1956 16 novembre 1956

2Voir p. 241 de ce volume.
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III

6. The present Protocol shall bear the date of 14 May, 1954 and, until
the date of 31 December, 1954, shall remain open for signature by all States
invited to the Conference which met at The Hague from 21 April, 1954 to
14 May, 1954.

7. (a) The present Protocol shall be subject to ratification by signatory
States in accordance with their respective constitutional procedures.

(b) The instruments of ratification shall be deposited with the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

8. From the date of its entry into force, the present Protocol shall be
open for accession by all States mentioned in paragraph 6 which have not
signed it as well as any other State invited to accede by the Executive Board
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

9. The States referred to in paragraphs 6 and 8 may declare, at the time
of signature, ratification or accession, that they will not be bound by the provi-
sions of Section I or by those of Section II of the present Protocol.

10. (a) The present Protocol shall enter into force three months after
five instruments of ratification have been deposited.

(b) Thereafter, it shall enter into force, for each High Contracting Party,
three months after the deposit of its instrument of ratification or accession.

(c) The situations referred to in Articles 18 and 19 of the Convention
for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict, signed
at The Hague on 14 May, 1954, shall give immediate effect to ratifications and
accessions deposited by the Parties to the conflict either before or after the
beginning of hostilities or occupation. In such cases, the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization shall
transmit the communications referred to in paragraph 14 by the speediest
method.

11. (a) Each State Party to the Protocol on the date of its entry into force
shall take all necessary measures to ensure its effective application within a
period of six months after such entry into force.

(b) This period shall be six months from the date of deposit of the instru-
ments of ratification or accession for any State which deposits its instrument
of ratification or accession after the date of the entry into force of the Protocol.
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III

6. Le present Protocole portera la date du 14 mai 1954 et restera ouvert
jusqu'h la date du 31 d6cembre 1954 h la signature de tous les itats invites h la
Conffrence qui s'est r~unie h La Haye du 21 avril 1954 au 14 mai 1954.

7. a) Le present Protocole sera soumis h la ratification des tats signataires
conform6ment h leurs procedures constitutionnelles respectives.

b) Les instruments de ratification seront dfposfs aupr~s du Directeur
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture.

8. A dater du jour de son entree en vigueur, le present Protocole sera
ouvert h l'adh~sion de tous les Rtats visas au paragraphe 6, non signataires, de
m~me qu' celle de tout autre Ctat invit6i h y adh~rer par le Conseil ex~cutif
de 1'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture.
L'adh6sion se fera par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr6s du Directeur
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture.

9. Les IEtats vis~s aux paragraphes 6 et 8 pourront, au moment de la signa-
ture, de la ratification ou de l'adhfsion, declarer qu'ils ne seront pas li6s par les
dispositions de la Partie I ou par celles de la Partie II du present Protocole.

10. a) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur trois mois apr~s que cinq
instruments de ratification auront 6t6 d6pos~s.

b) Ultfrieurement, il entrera en vigueur, pour chaque Haute Partie con-
tractante, trois mois apr~s le d~p6t de son instrument de ratification ou d'adh6-
sion.

c) Les situations prfvues aux articles 18 et 19 de la Convention pour la
protection des biens culturels en cas de conflit arm6, sign6e h La Haye le 14
mai 1954, donneront effet imm~diat aux ratifications et aux adhesions dfposfes
par les Parties au conflit avant ou apr~s le d~but des hostilit6s ou de 1'occupation.
Dans ces cas le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture fera, par la voie la plus rapide, les com-
munications prfvues au paragraphe 14.

11. a) Les IRtats parties au Protocole h la date de son entree en vigueur
prendront, chacun en ce qui le concerne, toutes les mesures requises pour sa
mise en application effective dans un d6lai de six mois.

b) Ce d6lai sera de six mois h compter du d~p6t de 1'instrument de ratifica-
tion ou d'adh6sion, pour tous les ttats qui d6poseraient leur instrument de
ratification ou d'adh6sion apr6s la date d'entr~e en vigueur du Protocole.
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12. Any High Contracting Party may, at the time of ratification or acces-
sion, or at any time thereafter, declare by notification addressed to the Director-
General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
that the present Protocol shall extend to all or any of the territories for whose
international relations it is responsible. The said notification shall take effect
three months after the date of its receipt.

13. (a) Each High Contracting Party may denounce the present Protocol,
on its own behalf, or on behalf of any territory for whose international relations
it is responsible.

(b) The denunciation shall be notified by an instrument in writing, depo-
sited with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.

(c) The denunciation shall take effect one year after receipt of the instru-
ment of denunciation. However, if, on the expiry of this period, the denouncing
Party is involved in an armed conflict, the denunciation shall not take effect
until the end of hostilities, or until the operations of repatriating cultural prop-
erty are completed, whichever is the later.

14. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization shall inform the States referred to in paragraphs 6
and 8, as well as the United Nations, of the deposit of all the instruments of
ratification, accession or acceptance provided for in paragraphs 7, 8 and 15
and the notifications and denunciations provided for respectively in paragraphs
12 and 13.

15. (a) The present Protocol may be revised if revision is requested by
more than one-third of the High Contracting Parties.

(b) The Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization shall convene a Conference for this purpose.

(c) Amendments to the present Protocol shall enter into force only after
they have been unanimously adopted by the High Contracting Parties represented
at the Conference and accepted by each of the High Contracting Parties.

(d) Acceptance by the High Contracting Parties of amendments to the
present Protocol, which have been adopted by the Conference mentioned in
subparagraphs (b) and (c), shall be effected by the deposit of a formal instrument
with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

(e) After the entry into force of amendments to the present Protocol,
only the text of the said Protocol thus amended shall remain open for ratification
or accession.
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12. Toute Haute Partie contractante pourra, au moment de la ratification
ou de l'adh~sion, ou h tout moment ult6rieur, d6clarer par une notification
adress~e au Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6du-
cation, la science et la culture que le present Protocole s'6tendra h l'ensemble
ou h l'un quelconque des territoires dont elle assure les relations internationales.
Ladite notification prendra effet trois mois apr~s la date de sa r~ception.

13. a) Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de d6noncer
le present Protocole en son nom propre ou au nom de tout territoire dont elle
assure les relations internationales.

b) La d~nonciation sera notifi~e par un instrument 6crit d~pos6 aupr~s
du Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture.

c) La d6nonciation prendra effet une annie apr~s reception de l'instrument
de d~nonciation. Si toutefois, au moment de l'expiration de cette ann6e, la
Partie d~nonqante se trouve impliqu6e dans un conflit arm6, l'effet de la d~non-
ciation demeurera suspendu jusqu'h la fin des hostilit~s et en tout cas aussi
longtemps que les op6rations de rapatriement des biens culturels ne seront
pas terminees.

14. Le Directeur g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture informera les Etats vis~s aux paragraphes 6 et 8,
ainsi que l'Organisation des Nations Unies, du d6p6t de tous les instruments de
ratification, d'adh~sion ou d'acceptation mentionnfs aux paragraphes 7, 8 et 15 de
m~me que des notifications et d6nonciations respectivement pr6vues aux para-
graphes 12 et 13.

15. a) Le present Protocole peut &re revis6 si la revision en est demand6e
par plus d'un tiers des Hautes Parties contractantes.

b) Le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture convoque une conference a cette fin.

c) Les amendements au present Protocole n'entreront en vigueur qu'apr~s
avoir 6t6 adopt6s h l'unanimit6 par les Hautes Parties contractantes repr~sent6es h
la Conference et avoir &6 accept~s par chacune des Hautes Parties contractantes.

d) L'acceptation par les Hautes Parties contractantes des amendements au
prdsent Protocole qui auront 6t6 adopt~s par la conference vis~e aux alin~as b)
et c), s'effectuera par le ddp6t d'un instrument formel aupr~s du Directeur g6n~ral
de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture.

e) Apr~s l'entr~e en vigueur d'amendements au present Protocole, seul le
texte ainsi modifi6 dudit Protocole restera ouvert h la ratification ou l'adh6sion.
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In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the
present Protocol shall be registered with the Secretariat of the United Nations
at the request of the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the
present Protocol.

DONE at The Hague, this fourteenth day of May, 1954, in English, French,
Russian and Spanish, the four texts being equally authoritative, in a single
copy which shall be deposited in the archives of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, and certified true copies of which shall be
delivered to all the States referred to in' paragraphs 6 and 8 as well as to the
United Nations.
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Conform~ment h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, le pr6sent
Protocole sera enregistr6 au Secretariat des Nations Unies h la requte du Direc-
teur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la
culture.

EN FOI DE QUOI les soussign~s dfiment autoris6s ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT h La Haye, le 14 mai 1954, en anglais, en espagnol, en frangais et en
russe, les quatre textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera
d6pos6 dans les archives de l'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation,
la science et la culture, et dont des copies certifi6es conformes seront remises
i tous les Etats vis6s aux paragraphes 6 et 8, ainsi qu' l'Organisation des Nations
Unies.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIPOTOKOJI

BbICOmme ,a]orOBapHBaioigHeC5I CTOpOHbI coriacmIuIcb 0 HHKwecJIe/yoiigem:

I

1. Kawgam BbicoiaH aoroBapmBaioiqaqci CTOpOHa o6H3yeTc npegoTBpa-
Iath BbIB03 C TeppHTOpHH, OIKyrIHpOBaHHOft elo BO B0 peM BoopyMweHHOrO KOH-

4nrIcTa, IKYJIbTYPHbIX 1jeHHoCTefi, onpeeeHHbIX B cTaTbe I KOHBeHqKHH 0 3aUTe

RyJMTypHbIX iHeHHOCTefI B c~iymae Boopy>KeHHo0O KOH IHJMKTa, HrOHCaHHOrl B

Jaare 14 Maq 1954 r.

2. Kawag BblcoKaA ToroBapHBaiomacH CTOPOHa o6m3yeTca B35ITb IO

oxpany Te RYKTyTYpHbIe qeHHOCTH, KOTOpbIe BBe3eHbI Ha ee Teppmropmo npMo
HJIH KOCBeHHO c no6oAi oKyIHpOBaHHOR TeppuTOpHH. 3TO 6ygeT npOHCXOgHTb

Hm11 aBTOMaTHxleCKH B MOMeHT BBO3f H-im, ecmlI 3TO He 6bIJIO cgenIaHo, HO npocb6e

BnacTefl OKRyIHpOBaHHOft TeppHTOpHH.

3. Ka>Ka BbIcoica ,loroBapHBa ouaqcH CTOpOHa o63I3yeTCH no npeKpa1me-

HHHBOeHHbIX geriCTBHri BepHyTb yYmJ~TypHbIe ileHHOCTH, Haxo951MHeC~f Ha ee TeppH-

TOpHH, KoMIIeTeHTHbIM BjIaCTHM paHee O1<rIHrpOBaHHOrH TeppHTOpHH, eCJIH 3TH

geHHocTH 6bIJIH BBe3eHbI B HapyuieHHe npHHLIHna, yCTaHOBjIeHHorO B lyHIKTe 1.
9TH ijeHHOCTH HHKorga He 6YXyT y ~ep>KHBaTbCH B KaqeCTBe BOeHHbIX penapagHfi.

4. Bblcoxas aoroBapHBaiomaiaci CTOpOHa, IKOTopa 6bIna o6H3aHa nipego-

TBpaTHTb BbIB03 XyJIbTypHbIX geHHocTefl c oKxynHpOBaHHoi eIO TeppHTOpHH,

BbIrIlaTHT BO3HarpaIgeHHe go6pOCOBeCTHbIM gepwaTejmM IyJIbTypHIX iqeHrocTei,
XOTOpbIe gOIDXHbI 6bITb BO3BpamI~eHbI B COOTBeTCTBHH C npeb~IlytuHM rnyHKTOM.

II

5. KaaIga BbIcomaa qoroBapHBaiomaqcH CTOpOHa o6H3yeTc5 no OKOH'IaHHH

BoeHHbiX geiCTBHAi BO3BpaTHTb ROMHeTeHTHbIM BJIaCTSM rocygapCTBa-HepBOHa-
tiaJmHoro Biiagenmla 1yJ TypHbie iHeHHOCTH, genoHpoBaHrmie C TeppHTOpHH

3TOrO rocygapcTBa Ha TeppHTOpHiO BbICOROi4 AoroBapHBaioeflc3i CTOPOHbI B

ixeaiux 3aUAHTb 3THX itjeHocrei OT yrp03bI Boopy>KeHHoro KOH4rICKTa.

III

6. HacTottRnui IlpOTOOJI 6ygeT gaTHpOBaH 14 Maai 1954 roga H go 31 geia6pq
1954 roga 6ygeT OTKpbIT gJImI iiOgIHCaHH5i ero BCeMH rocygapCTBaMH npHrJlatueH-

nbIMH Ha KoHcDepeHInHo, ROTopaq npoxoguHJIa B Faare c 21 anpena 1954 roga no
14 MaA 1954 roga.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO

Las Altas Partes Contratantes han convenido lo siguiente

I

1. Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a impedir la
exportaci6n de bienes culturales de un territorio ocupado por Ella durante un
conflicto armado. Dichos bienes culturales se encuentran definidos en el articulo
primero de la Convenci6n para la Protecci6n de los Bienes Culturales en case de
Conflicto Armado, firmada en La Haya el 14 de mayo de 1954.

2. Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a colocar bajo
secuestro los bienes culturales importados en su territorio, que procedan directa o
indirectamente de cualquier territorio ocupado. Este secuestro se declararA,
bien de oficio en el momento de la importaci6n, o, en otro caso, a petici6n de las
autoridades de dicho territorio.

3. Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete a devolver, al
t~rmino de las hostilidades, a las autoridades competentes del territorio anterior-
mente ocupado, los bienes culturales que se encuentren en el suyo, si dichos
bienes han side exportados en contravenci6n del principio establecido en el
p~rrafo primero. En ningdn caso los bienes culturales podrln retenerse a titulo de
reparaciones de guerra.

4. La Alta Parte Contratante que tuviera la obligaci6n de impedir la expor-
taci6n de bienes culturales del territorio ocupado por Ella deberA indemnizar a los
poseedores de buena fe de los bienes culturales que hayan de ser devueltos con
arreglo a lo dispuesto en el pArrafo precedente.

II

5. Los bienes culturales procedentes del territorio de una Alta Parte Con-
tratante depositados por ella, a fin de protegerlos contra los peligros de un con-
flicto armado, en el territorio de otra Alta Parte Contratante, serAn devueltos
por 6sta, al t6rmino de las hostilidades a las autoridades competentes del territorio
de procedencia.

III

6. El presente Protocolo llevari la fecha del 14 de mayo de 1954 y permane-
ceri abierto hasta la fecha del 31 de diciembre de 1954 a la firma de todos los
Estados invitados a la Conferencia reunida en La Haya del 21 de abril de 1954 al
14 de mayo de 1954.

N- 3511



368 United Nations - Treaty Series 1956

7. a) HacToIuHi fIpoToIcoji noe>KiT paTH1m4KaqmH nOgHHCaBmHMH ero

rocygapCTBaMH B COOTBeTCTBHH C 14X I<OHCTHTyJHOHHOH npouegypoii;

6) paTH4bmHaIoOHHbIe rpaAOTbI 6ygyT erioHmpOBaabi reHepamHOMy gnpeK-
TOPy OpraHm3axgm O6'eAHHeimbix Hanrti no BoflpOCaM o6pa3oBaHH31, Hayru H

KyJIbTyphI.

8. Co HRI BCTyireHH5 B CHAy HaCTouiAHi IIpoToKOJn 6ygeT OTKpbIT AJIJH

HpHCOegHHeHmH K HeMy Bcex roCygapCTB, yKa3aHHbIX B lyHKTe 6, KOTOpIe He

normmcanm ero, a ramo~e grim npHcoegHHeHH x HeMy nmo6oro gpyroro rocygap-

CTBa, KOTopoe 6ygeT nIpHriameHo HcIO0IHHTeJmIHbIM COBeTOM OpraHaaIHH

O6'egHHeHbIx HatHii no BorIpocaV o6pa3oBamHi, HayIH H KYJIbTypLI npHCoeAH-

HHTbCI I HeMy. IlpHcoegmHeHHe ocyiqeCTBji5eTCq nyTem geHOHHPOBaHHH AoKyMeHTa

o ripHcoeAHHeHHH reHepaAbHoMy gHpeKTopy OpraHH3agHH O6'egHHenHbIx Hagiif

no Bonpocam o6pa3oBamH, HayKH H KyJMTypbI.

9.- FocygapcTBa, yKa3aHHbie B IiyHKTax 6 H 8, MOryT B momeHT ioqrmcaHmi,

paTH4DHiaUHlH HJI1 npHcoe;HHeHHe i 3aABHTEh, LITO OHH He 6yAyT CBI3aHbI norio-

wemHHmmH paagena I Himl nonio>KeHH3AiM paaeja II HacToalero IlpoToKoTia.

10. a) HacTouaiii IIpoToROJI BCTynHT B cHJiy ClyCTJi TpH mecaiga nociie

genompo1aHa nwRH paTmcbHxaombiX rpamoT;

6) B gammelmem OH 6ygeT BcTyrnaT B caiuy gim im KagoH BbicoKofia IoroBapu-

Baioumec CToporbi CHlyCT1 TpH mec51Ia co gH5 genoHHpoBaHH eio paTmqHma-

IWHOHHOA rpa/MOTbI HiIm goIKMeHTa o npHcoegHHeHHH;

) B cnymaix, npegycMoTpeHHbix cTaTSMM 18 I 19 KOHBeHIIXHH o 3a.ITe

KyJIbTypHbIX leHHOCTeii B caryqae Boopy>IeHHOro KOH4rnIcRTa, nogrmcaHHori B

Faare 14 mai 1954 roga, paTHmimmaium wum npHcoegmHeHHsi, genoHHpoBam bie

CTopOHaMH, HaXOHUIIHMHC5 B IB OH4JMIl(Te, jiH6o o, iH6o nIoc'Ie Haqasla BOeHHbIX

ger1CTBHli4 HJIH oI{I{yfIaHH BCTyliIOT B CH21y HeMegYIeHHo. FeHepaJmHbiA gHpeKTop

OpraHH3am O6'eAKmeHHbix Hauii io Bonpocam o6pa3oBamm, HaYKH H KYJMTYpbI

coo6iuiaeT o TarKX paTH43HI-aIHmiX HJIH rIpHCoegHHeHHqX B BO3MO>KHO 6oniee IOpOT-

MIA CpoX, B COOTBeTCTBHH c iymRom 14.

11. a) Kawgoe FocygapCTBo, ZBj11moumeecai yqaCrm om IlporooIa Ha geH

BcTynIeHH_1 ero B CHry, iipHmmaer 3ce Heo6xoggMbIe mepbi nMq o5ecneqemm

BBeeHHR B cHiy 1-poToojia B TeeHme mecTm~eca'moro nepHoga nocJIe BCTyHi-

iieima ero B CHJIy;

6) gim Bcex rocygapCTB, XOTOpbie genoHmpyIOT paTH4magHolmbie rpamoTbi

mm g eoK meHbi o npHcoeg-meHmH nocne gaTbI BCTyflJieHiHH [IpoToKojia B cv-y,

3TOT CpOK 6ygeT Taolce iuecTHmecHq bim, CxfHTaH CO AHI AelHom pOBaHH3I paTH4rH-

KaIHomHoHl rpamoTI Him goKyMeHTa 0 npHcoegHmemm.

12. JIo6aa H3 BbICO-HX AoroBapHBiomHxcB CTOPOH Mo>KeT B MOMeHT

paTb4)HKauuH im{ npHcoeHmemu 1111 B jm6o iloC iegyoufHl MoMeHT 3aqIBHTb
HIyTeM HoTH4)H ailMH Ha Hmi FeHepaimHoro gHpeKTopa OpraHm3aiXHH 06'e iMHeimbix

No. 3511

1956



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 369

7. a) El presente Protocolo serA sometido a la ratificaci6n de los Estados
signatarios conforme a sus procedimientos constitucionales respectivos;

b) los instrumentos de ratificaci6n se depositarAn ante el Director General
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura.

8. A partir de la fecha de su entrada en vigor, el presente Protocolo estard
abierto a la adhesi6n de todos los Estados no firmantes, a que se refiere el pArrafo
6, asi como a la de cualquier otro Estado invitado a adherirse al mismo por el
Consejo Ejecutivo de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Cienca y la Cultura. La adhesi6n se verificarA mediante el dep6sito de un ins-
trumento de adhesi6n ante el Director General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

9. Los Estados a los que hacen referencia los prrafos 6 y 8 podrAn, en el
acto de la firma, de la ratificaci6n o de la adhesi6n, declarar que no se consideran
ligados por las disposiciones de la Secci6n I o por los de la Secci6n II del presente
Protocolo.

10. a) El presente Protocolo entrari en vigor tres meses despu~s de que
hayan sido depositados cinco instrumentos de ratificaci6n;

b) posteriormente, entrarA en vigor para cada Alta Parte Contratante tres
meses despu6s del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n;

c) las situaciones previstas en los articulos 18 y 19 de la Convenci6n para la
Protecci6n de los Bienes Culturales en case de Conflicto Armado, firmada en La
Haya el 14 de mayo de 1954 darAn inmediato efecto a las ratificaciones y a las
adhesiones depositadas por las Partes en conflicto antes o despu6s del comienzo
de las hostilidades o de la ocupaci6n. El Director General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura comunicarA
estas ratificaciones o adhesiones por la via mAs ripida.

11. a) Los Estados Partes en el Protocolo en la fecha de su entrada en vigor
tomarin, cada uno en aquello que le concierna, todas las medidas requeridas para
su aplicaci6n efectiva en un plazo de seis meses;

b) ese plazo seri de seis meses, contados a partir del dep6sito del instru-
mento de ratificaci6n o de adhesi6n, para todos los Estados que depositasen sus
instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n despu~s de la fecha de entrada en vigor
del Protocolo.

12. Toda Alta Parte Contratante podrA, en el momento de la ratificaci6n o
de la adhesi6n o en cualquier momento posterior, declarar por una notificaci6n
dirigida al Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
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Hagri no BOnpocaM o6pa3oBaHHq, HayK1 H KyJTypbI, 'qTO HacToamgH [IpoToKOI

6ygeT pacnpocTpaHn{bCH Ha BCIO COBOmyflHOCTb TeppHTOpHH umt Ha xaNyIO-HH6ygb

H3 TeppHTopHA, KOTOpmIe OHa npegcTaBjxaeT B mexgHapOgHbIX OTHOiIUeHH51x.

fIpoToKOn pacnpocTpaHqeTcq Ha TeppHTOpHIO (TeppHTopuH), yxaaaHHyio (yKa3aH-

HbIe) B 3TOi HoTH4DHKal;HH qepe3 TpH mecmna nocne nony'qeHr ee.

13. a) Ka>Faq 13 BbIcoKMx RoroBapHBaioujnxcq CTOpOH Mo)KeT geHoHcH-

pOBaTb HaCTOHUIHH -IpOTOKOJI OT cBoero CO6CTBeHHoro HMeHH HJI1 OT HmeHH nmo6ou
TeppHTopHH, KOTOpY10 3ra CTopoHa npegcTaBjmeT B MemKgyHapoAHbIX oTHomueHHIX;

6) o gaeHOHCaiu1H gOA*Ho 6bITb 3aBjieHO B ICbMeHHOM BHXe reHeparmHoMy
gnpeKropy OpraHH3agHHn 06'egHueHHbx Hagiirl no Bonpocam o6pa3OBaH5,

HaYKH HI KyJbTypbI;

6) geHoHcaliAHA BCTyIIHT B CHJiy mepe3 rog nocne nojiyqeHHHi OKyMeHTa 0
geHOHcaiAHH. EcIm, oHaKo, K MOMeHTy HCTeqeHH 3TOFO roga geHOHcHpyIoiIai

CTOpOHa oKa3blBaeTc yxiacTByoLuer B Boopy>KeHHOM KOH4q1KTe, geriCTBHe

geHOHCaiHH 6ygeT IpHOCTaHOBJIeHO go KoHira BoeHHbIX gefACTBHRu H, BO BCAHOM

cjiytiae, go Tex nop, lloKa He 3aKOHtIaTC5I oniepalIHH no BO3BpamemIHO KyRIbTypHLIX

IxeHHocTefl B cTpaHy, oTKxya omI 6IJm BbIBe3eHbI.

14. FeHepasjmHbifi gpelrop Opram3aIm O6'egHHeHHbIx Hai Ri no BOflpocam
o6paoBami, HaYKH 11 KYJUTypbl 1HcOpM1pyeT rocygapCTBa, yKa3aHHbIe B

ilyHJTax 6 H 8, a Taio>e OpraHM3aIqmo O6'egHHeHHIx HaIAH o cgatie Bcex goKy-
MeHTOB 0 paTHmaHmH, IPHCoegHHeHHHH H fpHHqTHH rIonipaBoK K IIpOTOKOly,

ynOM51HyTbIX B IyH<TaX 7, 8 H 15, Tamwe KaK H 0 HOTH4HKaIAH31X 11 geHOHcajjHX,

npegXWCmOTpeHHbIX COOTBeTCTBeHHO B nryHKTaX 12 H 13.

15. a) HacTouAHuI rIpOTOKOJI mo>KeT 6blTb nepecmoTpeH, ecim 3Toro noTpe-

6yeT 6ojnee qeM oHa TpeTm BbICOKXX aoroBapHBaioIjAXC3 CTOpOH;

6) ;in 3TOfl i~eni FeHepaIbHblii Ape(TOP Opram3alAHH O6'egHHeHHbIX
HaAlHi no ionpocam o6pa3oBaHHA, HayRH H 1.yI TypblI CO3bIBaeT KoH4bepergH1O;

6) rioripaBiG K HacTomgemy IIpoToKoIly BCTyrlOT B C1Ury TOJ~titO nocJIe Toro,

KaK OHH egHHOrJIaCHO IIpHHqTbI BbICOKHMH aoroBapHBaoupmlHC3I CTOpOHaMm,

nipeIcTaBieHHbIMH Ha KoH4epeHLUH, H IlPH3HaHbi Ka)xgoii 13 BbIcoKHx LoroBap11-

Baiogmmxc1 CTopoH;

e) nprmTe BbicoinH mloroBapHBaiougmuMcq CTOpOHamH flonpaoo K HaCTOH-

memy fIpoToi<ony, Ogo6peHHbIX KoHcbepeHHeAi, ynOMAHyTOfA B IO)nyHiTax (( 6))
H ((6 )), ocygecTBjlercx ny'rem npegcTanriemnu o4rnuaJlmHoro goKyeHTa FeHe-
palbHOMy XUpeKTopy OpraHH3agm 06'egHHeHHbIX HagitHi no BOnPOCam o6pa30-
BaH1i, HayKH H1 KyJIbTypbI;

6) nocne BcTyrtIeJm B cHMia nonpaBoK K HaCToHAmemy IpoToi<oJly TOJhKO

HcnpaBweHHWA Taam o6pa3OM TeiCT IpoTorcona ocTaeTcH OTKpbITbIM AJII" paTH cH-

KaglnM 111 nprHCoeglHeHnH.
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Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, que el presente Protocolo se extender al
conjunto o a uno cualquiera de los territorios de cuyas relaciones internacionales
sea Ella responsable. Dicha notificaci6n produciri efecto tres meses despu~s de la
fecha de su recepci6n.

13. a) Cada una de las Altas Partes Contratantes tendrA la facultad de
denunciar el presente Protocolo en nombre propio o en el de cualquier territorio
de cuyas relaciones internacionales sea responsable;

b) la denuncia se notificari por un instrumento escrito depositado ante el
Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura

c) la denuncia serA efectiva un afio despu6s de la recepci6n del instrumento
de denuncia. Sin embargo, si en el momento de la expiraci6n de ese afio la Parte
denunciante se encontrase implicada en un conflicto armado, los efectos de la
denuncia quedarAn en suspenso hasta el fin de las hostilidades y, en todo caso,
mientras duren las operaciones de repatriaci6n de los bienes culturales;

14. El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, informarA a los Estados a que hacen refe-
rencia los pirrafos 6 y 8, asi como a la Organizaci6n de las Naciones Unidas, del
dep6sito de todos los instrumentos de ratificaci6n, de adhesi6n o de aceptaci6n
mencionados en los pArrafos 7, 8 y 15, lo mismo que de las modificaciones y
denuncias previstas respectivamente en los pArrafos 12 y 13.

15. a) El presente Protocolo puede ser revisado si la revisi6n la solicita mAs
de 'un tercio de las Altas Partes Contratantes;

b) el Director General de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura convocarA una Conferencia con dicho objecto;

c) las modificaciones al presente Protocolo no entrarin en vigor mis que
despu6s de adoptadas por unanimidad por las Altas Partes Contratantes repre-
sentadas en la Conferencia y de haber sido aceptadas por cada una de las Altas
Partes Contratantes.

d) la aceptaci6n por las Altas Partes Contratantes de las modificaciones al
presente Protocolo que hayan sido adoptadas por la Conferencia a la que se
refieren los apartados b) y c) se lievarA a efecto por el dep6sito de un instrumento
formal ante el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura;

e) despu6s de la entrada en vigor de las modificaciones al presente Protocolo,
s61o ese texto modificado permanecerA abierto para la ratificaci6n o adhesi6n.
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B COOTBeTCTBHI Co cambeAi 102 YcraBa Oprarm3atIlm 06'egmernabix HaimA,
HaCToqIuIrl rIpOTOKOJI 6y~eT 3aperHCrpHpoBaH B CeiperapHaTe OpraH3agmH

O6'egmvembix Haxlf reHepanbiHEM AHpeKTopoM OpraHH3auHH 06'egnreHHbIx

Hai fi Ho Boipocaym o6pa3OBaHHq, HayCHH H RyJILTypbI.

B YROCTOBEPEHHE qEPO -HmmenogrrcaBmaecq, gOJMHbIM o6pa3om
yfoIJIHoMoxeHHie, HorI~HCanJH HaCTOHmlHfA rIpOTOKOJI.

COBEPIIEHO B raare 14 Maq 1954 roga B eHHCTBeHHOM 3K3eMiISpe Ha
aHrnIfiCKOM, HCraHCKOM, pyccxoM H 4JpaHIy3CKOM 513bxlaX, HpHqeM Bce eTrilpe

TexcTa HMeIOT OXAHHaKOBYIO CHJIY. :TOT 3K3eMflIIAp 6ygeT xpaHHTCqI B apxHBe

OpraHH3aIHH 06'egHeHHbix HaxAHA HO BOlpOCam o6pa3OBaHli, HayK H RyJIb-

TypbI, H ero 3aBepeHHbie ROIHH 6 ygyT HaIlpaBjIeHbI BceM rocygapCTBaM, yKa3aH-

HBIM B IlyHKTax 6 H 8, a Tai*Ke OpraHH3aaInn 06'eIneHHb ix HaxAf.

No. 3511
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Conforme al Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas el presente
Protocolo serA registrado en la Secretaria de las Naciones Unidas a petici6n del
Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado el
presente Protocolo.

HECHO en La Haya el catorce de mayo de mil novecientos cincuenta y
cuatro, en espafiol, en frances, en ingl6s y en ruso, haciendo fe por igual los cuatro
textos, en un solo ejemplar que se depositari en los archivos de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, y cuyas
copias certificadas y conformes se remitir~n a todos los Estados a que se refieren
los pirrafos 6 y 8, asi como a la Organizaci6n de las Naciones Unidas.

N- 3511
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For Afghanistan:
Por Afganistan :
Pour l'Afghanistan:
3a AqbrauHcTaH:

For the People's Republic of Albania:
Por la Repiiblica Popular de Albania:
Pour la R6publique populaire d'Albanie:
3a A116aHCKyio Hapogiipo Pecny6lmiy:

For the German Federal Republic:
Por la Repiblica Federal Alemana:
Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:
3a FepMaHciql (Degepaim.yio Pecrry6nmy:

K. BUNGER

For Andorra:
Por Andorra:
Pour Andorre:
3a AHgoppy:

For the Kingdom of Saudi-Arabia:
Por el Reino de Arabia Saudita:
Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
3a KopojneBcTBo CaygoBcroi ApaBmm:

For the Argentine Republic:
Por la Repdiblica Argentina:
Pour la R~publique Argentine:
3a ApreHTnncxyio Pecny6numy:

For Australia:
Por Australia:
Pour l'Australie
3a ABCTpa1ImIO:

For Austria
Por Austria:
Pour l'Autriche:
3a ABCTpHO:

Alois VOELGRUBER
31.12.1954

No. 35H1
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For Belgium:
Por B61gica:
Pour la Belgique:
3a Besmrmo:

Ad referendum
M. NYNS

For Bolivia:
Por Bolivia :
Pour la Bolivie
3a BOJMBHIO:

For Brazil
Por Brasil
Pour le Br6sil
3a Bpa3vuMo

Caio DE MELLO FRANCO

31.12.1954

For the Bulgarian People's Republic:
Por la Repiiblica Popular de Bulgaria:
Pour la R~publique populaire de Bulgarie:
3a Bojnrapcicyio Hapoguyio Pecny6muy:

For the Kingdom of Cambodia:
Por el Reino de Cambodia:
Pour le Royaume du Cambodge:
3a KoposleBcTBo Ka6ogwa:

Nhiek TIOULONG
17.12.1954

For Canada:
Por Canada:
Pour le Canada:
3a KaHagiy:

For Ceylon:
Por Ceilin :
Pour Ceylan:
3a UefiroH:

N- 3511
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For Chile
Por Chile:
Pour le Chili
3a 11wrn4:

For China.:
Por China :
Pour la Chine:
3a KHrrai:

Chen YUAN

For the Republic of Colombia:
Por la Repiblica de Colombia:
Pour la R~publique de Colombie:
3a Pecny6nmiy KojnyM6H:

For the Republic of Korea:
Por la Repiblica de Corea:
Pour la R6publique de Cor6e:
3a Kopericgyio Pecny6nrKy:

For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour le Costa-Rica:
3a Kocra-Prma:

For Cuba:
Por Cuba :
Pour Cuba:
3a Ky6y:

Hilda LABRADA BERNAL

10.12.1954

For Denmark:
Por Dinamarca:
Pour le Danemark:
3a LAamuo:

Johannes BRONSTED

18.10.1954
No. 3511
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For Egypt:
Por Egipto:
Pour 1'igypte:
3a Er-ner:

Mahmoud Saleh EL-FALAKI
30.12.1954

For Ecuador:
Por Ecuador:
Pour l'1]quateur:
3a 3KBagop:

Carlos MORALES CHACON

For Spain :
Por Espafia:
Pour 'Espagne:
3a HcnaHnuo:

Jos6 ROJAS Y MORENO, Conde de Casa Rojas
30.12.1954

For the United States of America:
Por los Estados Unidos de Am6rica:
Pour les ttats-Unis d'Am6rique:
3a CoeAxKeHbie lIITaTbI Amepiu-H:

For Ethiopia:
Por Etiopia :
Pour 1'thiopie:
3a 3(bHormuo:

For Finland :
Por Finlandia:
Pour la Finlande:
3a tDmmixmro:

For France:
Por Francia:
Pour la France:
3a cIpaHuIHo:

R. BRICHET

NO 3511
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For Greece
Por Grecia:
Pour la Grace
3a rpem:

Constantin EUSTATHIADES

Spiridion MARINATOS

For Guatemala:
Por Guatemala:
Pour le Guatemala:
3a IBaTeMaIy:

For the Republic of Haiti:
Por laRepdiblica de Haiti:
Pour la R~publique d'Haiti:
3a Pecny6ruxy raHTH:

For the Republic of Honduras:
Por la Repdiblica de Honduras:
Pour la R6publique de Honduras:
3a Pecny6nruny roHypac:

For the Hungarian People's Republic:
Por la Repfiblica Popular de Hungria:
Pour la R6publique populaire de Hongrie:
3a BeHrepcyio Hapogryio Peciy6mxy:

For India:
Por India:
Pour l'Inde:
3a Hgmio:

N. P. CHAKRAVARTI

For the Republic of Indonesia:
Por la Repfiblica de Indonesia:
Pour la R~publique d'Indon6sie :
3a HHAM0AHe31fCICy1O Peciy~mmy:

M. HUTASOIT

24.12.1954

No. 3511
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For Iraq:
Por Irak:
Pour l'Irak:
3a Hpax:

F. BASMACHI

For Iran .
Por IrAn :
Pour 'Iran:
3a Hpan:

Ad referendum
G. A. RAADI

For Ireland:
Por Irlanda:
Pour 'Irlande
3a HpnaHAzro:

For Iceland
Por Islandia:
Pour l'Islande:
3a Hcnarnuo:

For the State of Israel
Por el Estado de Israel:
Pour 1'tat d'Israel :
3a rocygapCTBO H3paHJb:

For Italy
Por Italia
Pour l'Italie
3a IITaJmiHo:

Giorgio RosI

For Japan :
Por Jap6n :
Pour le Japon:
3a 3_nomuo:

Suemasa OKAMOTO

6.9.1954
N- 3511
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For the Hashemite Kingdom of Jordan:
Por el Reino Hachemita de Jordania:
Pour le Royaume Hach~mite de Jordanie:
3a XamMrircKoe KoponeBc'rBo Hopgamm:

Ihsan HASHEM

22.12.1954

For the Kingdom of Laos:
Por el Reino de Laos:
Pour le Royaume du Laos:
3a KopojieBCTBO JIaoc:

For the Lebanon:
Por Libano :
Pour le Liban:
3a JIHBaH:

Charles Daoud AMMOUN
25.5.1954

For Liberia:
Por Liberia:
Pour le Lib~ria:
3a Jhi6epmo:

For Libya:
Por Libia:
Pour la Libye:
3a JIHimo:

A. H. KHANNAK

For Liechtenstein:
Por Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein
3a JIHxTemuTefAH:

For Luxembourg:
Por Luxemburgo :
Pour le Luxembourg:
3a JIhoxceM6ypr:

J. MEYERS

No. 3511
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For Mexico:
Por Mexico:
Pour le Mexique:
3a Me~cHxy:

J. TORRES BODET
29.12.1954

For Monaco
Por M6naco:
Pour Monaco:
3a MoHa-Co:

Jean J. REY

For Nepal:
Por Nepal:
Pour le Nepal
3a Henan:

For Nicaragua:
Por Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
3a Hrmaparya:

H. H. ZWILLENBERG

For Norway:
Por Noruega:
Pour la Norv~ge
3a HopBermo:

Guthorn KAVLI
Ad referendum

For New Zealand:
Por Nueva Zelandia:
Pour la Nouvelle-Z6lande:
3a HoByIO 3eniaiidw:

For Pakistan
Por Pakistan:
Pour le Pakistan:
3a flaIacTaH:

N- 3511
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For Panama:
Por Panamai:
Pour Panama:
3a fIaamy:

For Paraguay
Por Paraguay:
Pour le Paraguay:
3a HlaparBafl:

For the Netherlands
Por los Paises Bajos:
Pour les Pays-Bas:
3a HirepaiaH ,I:

P. Th. ROHLING

For Peru:
Por Per6 :
Pour le Prou:
3a IIepy:

For the Republic of the Philippines:
Por la Repiblica de Filipinas:
Pour la R6publique des Philippines:
3a (DIWMIIIHHCI<YIO Pecny6 m y:

J. P. BANTUNG

For the People's Republic of Poland :
Por la Repiblica Popular de Polonia:
Pour la R~publique populaire de Pologne:
3a IomcKyio Hapo-iyio Pecny6jm.y:

S. GAJEWSKI

31.12.1954

For Portugal:
Por Portugal:
Pour le Portugal:
3a HIopTyramio:

No. 3511
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For the Dominican Republic:
Por la Repfiblica Dominicana:
Pour la Rpublique Dominicaine:
3a jToMHHHaHCXyIo Pecny6rniy:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic
Por la Repdblica Socialista Sovi&ica de Bielorrusia:
Pour la R6publique socialiste sovi~tique de Bi6lorussie
3a Beniopyccxyio CoBeTCIIO CoLiAanmcrtiecxyio Pecny6mmy:

flaBeji JIIOTOPOBIM
30.12.1954

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic
Por la Repiblica Socialista Sovietica de Ucrania:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique de l'Ukraine:
3a YxpanHcKy1o COBeTcyio CoigamIcTHtiecxyio Pecny6mmy:

A. CIPMEHKO
30.12.1954

For the Rumanian People's Republic:
Por la Repblica Popular de Rumania:
Pour la R6publique populaire Roumaine:
3a PymbIHcKyo Hapoguyio Pecny6mRy:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte :
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
3a Coe HHeHuoe KoponeBcrBo BeJ-Io6pHTaHHH I CeBepHoi HpjiaaHH:

For the Republic of San Marino:
Por la RepAblica de San Marino :
Pour la Rpublique de Saint-Marin:
3a Pecrry6jmxy CaH-Maprmo:

A. DONATI

For the Holy See:
Por la Santa Sede:
Pour le Saint-Siege:
3a BaTiuaH:

NO 3511



384 United Nations - Treaty Series 1956

For the Republic of El Salvador:
Por la Repfiblica de El Salvador:
Pour la R6publique du Salvador:
3a Pecny6.nmy 3im Ca.JMBagop:

J. KRUSEMAN

For Sweden:
Por Suecia :
Pour la Suede:
3a IILBeqrio:

For the Confederation of Switzerland:
Por la Confederaci6n Suiza:
Pour la Conf6deration suisse
3a IHBeiuapcxyio KoH(Degepa1gmo:

For the Republic of Syria:
Por la Repiblica de Siria:
Pour la R6publique de Syrie:
3a Pecrry6my Cnprno:

George J. TOMEH

For the Republic of Czechoslovakia:
Por la Repfiblica de Checoeslovaquia:
Pour la R6publique de Tch6coslovaquie:
3a qexocnoBaiwyio Pecny6muy:

Gustav SOUCEK
30.12.1954

For Thailand:
Por Tailandia:
Pour la Thailande:
3a Tawnan:

For Turkey:
Por Turquia:
Pour la Turquie:
3a Typirno:

No. 3511
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For the Union of Burma:
Por la Uni6n Birmana:
Pour l'Union Birmane:
3a BipMaHCKHI COIO3:

Subject to ratification by the Government of the Union
of Burma'

Soe TINT

31.12.1954

For the Union of South Africa:
Por la Uni6n Sudafricana:
Pour l'Union Sud-Africaine:
3a IOwco-AqbpHmaHci<HA Coo3:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Por la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovi~icas:
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques
3a Corn3 COBeTCCHX CoiwajIrwItaecInx Pecny6m.m:

B. KEMEHOB
30.12.1954

For the Oriental Republic of Uruguay:
Por la Repfiblica Oriental del Uruguay:
Pour la R6publique orientale de l'Uruguay:
3a Pecny6amiy YpyrBati:

V. SAMPOGNARO

For the United States of Venezuela :
Por los Estados Unidos de Venezuela:
Pour les ]tats-Unis du Venezuela :
3a C0eAHHeHHbIe ITaTbI BeHely3ni:

For the State of Viet-Nam:
Por el Estado de Vietnam:
Pour l'ltat du Viet-Nam:
3a rocygapcTBo BbeT-HaM:

1 Sous r~serve de ratification par le Gouvernement de l'Union birmane.

No 3511
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For Yemen:
Por Yemen:
Pour le Y~men:
3a HeMeH:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia
Por la Repf'blica Federal Popular de Yugoeslavia:
Pour la R~publique f~d~rative populaire de Yougoslavie
3a IOrocjiaBcKyio -1)egepaTBnyio Hapogiiyio Pecny61nHiy:

Milan RISTI6

Cvito FISKOVI

No. 3511
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BELGIUM
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement concerning mutual administrative assistance in
the engagement and discharge of seamen. Signed at
Brussels, on 28 May 1954

Official texts: French and German.

Registered by Belgium on 5 September 1956.

BELGIQUE
et

REPUBLIQUE FDERALE D'ALLEMAGNE

Accord concernant l'assistance administrative reiproque
en matiere d'enrolement et de derolement de marins.
Sign6 A Bruxelles, le 28 mai 1954

Textes officiels franFais et allemand.

Enregistri par la Belgique le 5 septembre 1956.
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No 3512. ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA RRPU-
BLIQUE Ft D1IRALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT
L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE RRCIPROQUE EN
MATItRE D'ENROLEMENT ET DE DRROLEMENT DE
MARINS. SIGNt A BRUXELLES, LE 28 MAI 1954

Article 1

Pour autant que dans les ports de mer de l'une des parties contractantes,
il ne soit pas etabli de consulat de l'autre partie, les Commissariats Maritimes en
Belgique ou les Seemannsdmter en territoire de la R~publique F~d6rale d'Alle-
magne pourront, h la demande 6crite des capitaines, prter assistance admini-
strative, pour le consulat dans la juridiction duquel port se trouve, en matire
d'enr6lement et de d~r6lement d'hommes d'6quipage sur les navires de la marine
marchande et de la p~che maritime battant pavilion du Royaume de Belgique ou
de la Rpublique F~d6rale d'Allemagne.

Article 2

Le membre de l'6quipage ainsi que le capitaine ou un officier du navire
d6l~gu6 par lui seront presents au moment de l'enr6lement ou du d~r61ement.

Article 3

Le pr~pos6 du Commissaire Maritime ou du Seemannsamt inscrira 'en-
r6lement ou le d~r61ement au r6le d'6quipage et 6ventuellement sur le livret
professionnel du marin et validera cette mention en y apposant sa signature et le
sceau du service.

Article 4

Le Commissaire Maritime ou le Seemannsamt informera le Consulat
comptent de l'autre partie contractante dans la juridiction duquel le port se
trouve, de tout enr6lement ou d~r61ement par l'envoi d'un formulaire, rempli
en double exemplaire par le capitaine. I1 validera ce formulaire en y apposant sa
signature et le sceau du service et gardera le second exemplaire de ce document
dans ses archives.

1 Entr6 en vigueur le 17 aocit 1956 par 1'6change des instruments de ratification h Bonn, con-
form6ment l'article 7. Cet Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du
Ruanda-Urundi.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3512. VEREINBARUNG ZWISCHEN BELGIEN UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER EINE
GEGENSEITIG ZU GEWAHRENDE AMTSHILFE BEI
DER AN- UND ABMUSTERUNG VON SEELEUTEN.
UNTERZEICHNET IN BRUSSEL, DEN 28 MAI 1954

Artikel 1

Soweit in den Seehafen des einen Vertragsteiles Konsulate des anderen
Vertragsteiles nicht ansissig sind, k6nnen im Gebiet des K6nigreichs Belgien
die Commissaires Maritimes (Waterschouten), im Gebiet der Bundesrepublik
Deutschland die Seemannsdimter, auf schriftlichen Antrag des Kapitins bei der
Anmusterung und Abmusterung von Besatzungsmitgliedern von Kauffahr-
teischiffen (einschliesslich Fischereifahrzeuge) unter der Flagge des Kbnigreichs
Belgien oder der Bundesrepublik Deutschland ffir das im Bezirk des Hafens
zustdndige Konsulat Amtshilfe leisten.

Artikel 2

Bei der Anmusterung und Abmusterung miissen das Besatzungsmitglied
und der Kapitin oder ein hierzu vom Kapitan ermichtigter Schiffsoffizier
anwesend sein.

Artikel 3
Die An- und Abmusterung wird vom Commissaire Maritime (Seemannsamt)

in die Musterrolle und gegebenenfalls in das Seefahrtbuch eingetragen und
unter Beifigung des Dienstsiegels durch Unterschrift beglaubigt.

Artikel 4
Der Commissaire Maritime (das Seemannsamt) gibt fiber jede An- oder

Abmusterung eine Meldung auf einem in doppelter Ausfertigung vom Kapitin
auszufiillenden, vom Commissaire Maritime (Seemannsamt) mit Unterschrift
und Dienstsiegel zu beglaubigenden amtlichen Vordruck an das im Bezirk des
Hafens zust~indige Konsulat des anderen Vertragsteiles. Eine Ausfertigung
nimmt der Commissaire Maritime (Seemannsamt) zu seinen Akten.
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Article 5

Les redevances pour prestations administratives i bord des bateaux battant
pavilion de l'autre Partie Contractante seront perques d'apr~s la loi du pays dans
lequel l'enr6lement ou le ddr6lement a lieu.

Article 6

Les dispositions du prdsent accord sont 6galement applicables h Berlin
h moins que cette clause ne soit annulde par une ddclaration 6manant du Gou-
vernement de la Rdpublique F~drale d'Allemagne au Gouvernement du Royau-
me de Belgique enddans les trois mois qui suivent la mise en vigueur de l'accord.

Article 7

Le present accord sera ratifi6. L'6change des instruments de ratification
aura lieu le plus t6t possible h Bonn. Le prdsent accord entrera en vigueur le jour
de 1'6change des instruments de ratification.

FAIT h Bruxelles, le 28 inai 1954, en double exemplaire, en langues frangaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Belgique :

(Signi) P. H. SPAAK

Pour la R6publique f~drale
d'Allemagne :

(Signd) Dr Anton PFEIFFER

No. 3512
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Artikel 5

FOr die Amtshandlungen auf Schiffen, welche die Flagge des anderen
Vertragsteils ffihren, werden die Gebiihren nach dem Recht desjenigen Staates
erhoben, in dem die An- bzw. Abmusterung vorgenommen wird.

Artikel 6

Die Vereinbarung gilt auch ftir Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland der Regierung des K6nigreichs Belgien gegenuber
innerhalb von 3 Monaten, nach dem Inkrafttreten der Vereinbarung eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7

Die Vereinbarung wird ratifiziert werden. Der Austausch der Ratifikations-
urkunden soll baldmbglichst in Bonn erfolgen. Die Vereinbarung tritt mit dem
Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft.

GESCHEHEN zu Briissel, am 28 Mai 1954, in doppelter Ausfertigung in
franzosischer und deutscher Sprache; wobei der Wortlaut in beiden Sprachen
in gleicher Weise verbindlich ist.

Ffir Belgien:

P. H. SPAAK

Fr die Bundesrepublik
Deutschland :

Dr. Anton PFEIFFER

No 3512
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3512. AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN THE
ENGAGEMENT AND DISCHARGE OF SEAMEN.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 28 MAY 1954

Article 1

In those seaports of one Contracting Party in which there is no consulate
of the other Contracting Party, the Commissariats Maritimes in Belgium or
the Seemannsdmter in the territory of the Federal Republic of Germany may,
on the written request of the masters of ships and on behalf of the consulate
in whose area of jurisdiction the port is situated, provide administrative assistance
in the engagement and discharge of members of the crew of merchant and
fishing ships flying the flag of the Kingdom of Belgium or of the Federal Republic
of Germany.

Article 2

The member of the crew as well as the master or a ship's officer delegated
by him shall be present on the occasion of the engagement or discharge.

Article 3

The agent of the Commissaire Maritime or of the Seemannsamt shall record
the engagement or discharge in the ship's articles and in the sailor's professional
discharge book, if any, and shall authenticate the entry by affixing to it his
signature and service seal.

Article 4

The Commissaire Maritime or the Seemannsamt shall report all engagements
and discharges to the duly qualified consulate of the other Contracting Party
in whose area of jurisdiction the port is situated by means of a form which
shall be prepared in duplicate by the master and be authenticated by the signature
and service seal of the Commissaire Maritime or the Seemannsamt. The second
copy of this document shall be kept in the archives of the Commissaire Maritime
or the Seemannsamt.

I Came into force on 17 August 1956 by the exchange of the instruments of ratification at Bonn,
in accordance with article 7. This Agreement is not applicable to the territories of the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi.
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Article 5

The fees for administrative assistance provided on board ships flying the
flag of the other Contracting Party shall be assessed in accordance with the
law of the country in which the engagement or discharge takes place.

Article 6

The provisions of this Agreement shall also apply to Berlin unless a state-
ment to the contrary is transmitted by the Government of the Federal Republic
of Germany to the Government of the Kingdom of Belgium within three
months after the entry into force of the Agreement.

Article 7

This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Bonn as soon as possible. The Agreement shall come into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification.

DONE at Brussels, on 28 May 1954, in duplicate, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For Belgium:

(Signed) P. H. SPAAK

For the Federal Republic
of Germany :

(Signed) Anton PFEIFFER

N* 3512
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UNION OF SOUTH AFRICA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting a visa agreement. Cape
Town, 28 March and 3 April 1956

Official text: English.

Registered by the Union of South Africa on 6 September 1956.

UNION SUD-AFRICAINE
et

IRTATS-UNIS D'AMtRIQUE

]Rchange de notes constituant un accord relatif aux visas.
Le Cap, 28 mars et 3 avril 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par r Union Sud-Africaine le 6 septembre 1956.
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No. 3513. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A VISA
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND THE UNITED STATES OF AMERICA.
CAPE TOWN, 28 MARCH AND 3 APRIL 1956

I

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CAPE TOWN

28th March, 1956
Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to recent negotiations between our respective
countries to provide for the simplification of existing visa formalities and to
inform you that the Government of the Union of South Africa have considered
and approved the following arrangement:

1. The Government of the Union of South Africa will order all visas to be issued
gratis to citizens of the United States of America intending to visit the Union of South
Africa or South West Africa for purely temporary purposes.

Such visas shall be valid for one year from the date of issue and for multiple entries
into the Union or South West Africa, with the following exceptions:

(i) A visa issued to an exchange visitor shall be limited to a single entry;

(ii) a visa issued to a representative of a non-member government to an international
organisation, and members of his immediate family, shall be limited to a single
entry;

(iii) a visa issued to a temporary worker shall be valid for multiple entries for a period
not to exceed one year and shall expire upon the anticipated date of termination
of the authorized employment.

2. The Government of the United States of America will likewise order all visas
to be issued gratis to South African citizens intending to visit the United States of America
for purely temporary purposes.

Such visas shall be valid for one year from the date of issue and for multiple entries
into the United States of America, with the following exceptions :

(i) A visa issued to an exchange visitor (i.e. the EX type) shall be limited to a single
entry;

1 Came into force on 1 May 1956, in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTIOIi - TRANSLATION]

NO 3513. 1VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LES
]TATS-UNIS D'AM1WRIQUE RELATIF AUX VISAS. LE
CAP, 28 MARS ET 3 AVRIL 1956

DtPARTEMENT DES AFFAIRES EXT.RIEURES

LE CAP

Le 28 mars 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux n~gociations qui ont eu lieu r6cemment
entre nos deux pays en vue de simplifier les formalit~s actuelles de visa et de
vous faire savoir que le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine a examin6 et
approuv l'arrangement suivant :

1. Le Gouvernement de 1'Union Sud-Africaine donnera l'ordre de d~livrer gratuite-
ment des visas aux citoyens des Rtats-Unis d'Am~rique qui souhaitent se rendre en
Union Sud-Africaine ou dans le Sud-Ouest Africain pour un sjour purement tempo-
raire. Ces visas seront valables pendant un an i partir de la date de leur dtlivrance, et
pour un nombre non limit6 d'entr~es dans l'Union ou dans le Sud-Ouest Africain,
exception faite des cas suivants :

i) Un visa d~livr6 A une personne qui se rend dans l'Union ou dans le Sud-Ouest
Africain au titre d'un programme d'6changes ne sera valable que pour une seule
entree;

ii) Un visa d~livr6 A un repr~sentant aupr~s d'une organisation intemationale d'un
pays non membre de cette organisation et aux membres de sa famille immediate
ne sera valable que pour une seule entree;

iii) Un visa d~livr6 A un travailleur engag6 A titre temporaire sera valable pour un nombre
non limit6 d'entr~es pendant une p6riode d'un an au plus et viendra h expiration
A la date pr~vue pour la fin de 'emploi autoris6.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, de son c6t6, donnera l'ordre
de d~livrer gratuitement des visas aux citoyens de l'Union Sud-Africaine qui souhaitent
se rendre aux ]tats-Unis d'Am~rique pour un sjour purement temporaire.

Ces visas seront valables pendant un an h partir de la date de leur d~livrance, et
pour un nombre non limit6 d'entr~es aux Rtats-Unis d'Am~rique, exception faite .des
cas suivants:

i) Un visa d~livr6 A une personne qui se rend aux .tats-Unis au titre d'un programme
d'6changes (c'est-A-dire un visa de la cattgorie EX) ne sera valable que pour une
seule entree;

I Entr6 en vigueur le Ier mai 1956, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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(ii) a visa issued to a representative of a non-member government to an international
organisation, and members of his immediate family (i.e. the G3 type) shall be
limited to a single entry;

(iii) a visa issued to a temporary worker (i.e. the H type) shall be valid for multiple
entries for a period not to exceed one year and shall expire upon the anticipated
date of termination of the authorised employment.

3. This agreement shall not exempt South African citizens or citizens of the United
States of America from the obligation of complying with the requirements applicable
in respect of admission, residence and employment on entering the United States of
America and South Africa respectively. Persons who are not able to satisfy immigration
or police authorities of their compliance with the abovementioned requirements are
liable to be refused admission on arrival.

This letter, together with your confirmation thereof, will be regarded as

an agreement between our two Governments which shall be binding until
further notice by either party, and the arrangement shall come into operation
on the first day of May, 1956.

Please accept, Mr. Ambassador, the renewed assurance of my highest
consideration.

(Signed) Eric H. Louw
Minister of External Affairs

His Excellency Mr. E. T. Wailes
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Cape Town

II

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CAPE TOWN

April 3, 1956

My dear Mr. Minister:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of March 28,

concerning visa arrangements between our two countries, which reads as fol-
lows:

[See note I]
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ii) Un visa d~livr6 A un repr~sentant aupr~s d'une organisation internationale d'un
pays non membre de cette organisation ou aux membres de sa famille immediate
(c'est-A-dire un visa de la cat~gorie G-3) ne sera valable que pour une seule entree;

iii) Un visa d~livr6 A un travailleur engag6 A titre temporaire (c'est-A-dire, un visa de la
catfgorie H) sera valable pour un nombre non limit6 d'entr~es pendant une p~riode
d'un an au plus et viendra A expiration la date pr~vue pour la fin de l'emploi autoris6.

3. Le present Accord ne dispense pas les citoyens de l'Union Sud-Africaine ni les
citoyens des Rtats-Unis d'Am~rique de l'obligation de se conformer aux prescriptions
concernant radmission, la residence et l'emploi lors de leur entree aux ttats-Unis
d'Am6rique ou dans l'Union Sud-Africaine. Les personnes qui ne seraient pas en mesure
de prouver aux autorit~s d'immigration ou de police qu'elles satisfont aux prescriptions
en question pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer, dans le pays lors de leur
arriv~e.

La pr~sente lettre, ainsi que votre r~ponse confirmative, seront consid&6es
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui aura force
obligatoire jusqu'A notification du contraire par l'une ou l'autre des parties et
qui entrera en vigueur le Ier mai 1956.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Eric H. Louw
Ministre des affaires extrieures

Son Excellence Monsieur E. T. Wailes
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique
Le Cap

II

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

LE CAP

Le 3 avril 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 28 mars relative aux
arrangements conclus entre nos deux pays au sujet des formalitds de visa, et
dont le texte suit:

[Voir note I]
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I am pleased to inform you that the Government of the United States of
America agrees with the arrangements outlined above, and concurs that your
Note of March 28, 1956, together with this reply, shall constitute an agreement
between our two governments which will enter into force on May 1, 1956.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

Edward T. WAILES
American Ambassador

The Honorable Eric H. Louw
Minister of External Affairs

No. 3513
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Je suis heureux de vous faire savoir que les arrangements ci-dessus ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique qui accepte
que votre note du 28 mars 1956 et la pr6sente rdponse constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le Ier mai 1956.

Veuillez agrder, etc.

Edward T. WAILES

Ambassadeur des I&tats-Unis d'Amdrique

Monsieur Eric H. Louw
Ministre des affaires ext6rieures

N- 3513
Vol. 249-27
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No. 544. AGREEMENT1 BETWEEN THE SWISS FEDERAL
COUNCIL AND THE EUROPEAN ORGANIZATION FOR
NUCLEAR RESEARCH -CONCERNING THE LEGAL
STATUS OF THAT ORGANIZATION IN SWITZERLAND.
SIGNED AT GENEVA, ON 11 JUNE 1955

The Swiss Federal Council, of the one part,

The European Organization for Nuclear Research, of the other part,

Considering Article IX of the Convention of the 1st July, 1953, 2 for the
establishment of a European Organization for Nuclear Research,

Considering Resolutions 3 and 4 recorded in the Final Act of the Conference
which adopted the above-mentioned Convention,

Have concluded the following Agreement concerning the legal Status in
Switzerland of the European Organization for Nuclear Research.

Article 1

PERSONALITY

The Swiss Federal Council recognizes the international personality and
legal capacity in Switzerland of the Organization.

Article 2

IMMUNITIES

The Organization shall enjoy the immunities and privileges usually granted
to international organizations to the extent required for the fulfilment of their
tasks. Privileges and facilities in respect of customs shall be granted in accord-
ance with the customs regulations of the Swiss Federal Council applying to
international organizations, annexed to the present agreement.3

1 Came into force on 3 May 1955, in accordance with article 29, having been approved by
the Council of the Organization on 24 February 1955 and by the Swiss Federal Council on 3 May
1955. At the time of signature of this Agreement, a statement was made orally by the Represen-
tative of Switzerland to the effect that it was understood that Article 15 related only to senior
officials.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 200, p. 149; Vol. 204, p. 395, and Vol. 207, p. 370.
See also agreement signed at Geneva, on 15 February 1952, constituting a Council of Representa-
tives of European States for planning an international laboratory and organizing other forms of
co-operation in nuclear research. United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 51; Vol. 209, p. 342,
and Vol. 211, p. 4 18 .

3 See footnote 1 on p. 422 of this volume.
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No 544. ACCORD1 ENTRE LE CONSEIL FVD]RAL SUISSE
ET L'ORGANISATION EUROPtRENNE POUR LA RE-
CHERCHE NUCLtUAIRE POUR DPTERMINER LE STA-
TUT JURIDIQUE DE CETTE ORGANISATION EN
SUISSE. SIGNt A GENIVE, LE 11 JUIN 1955

Le Conseil F~d~ral Suisse, d'une part,

L'Organisation europ~enne pour la Recherche nuclaire, d'autre part,

Vu I'article IX de la Convention du ler juillet 19532 pour l'ablissement
d'une Organisation europ~enne pour Ia Recherche nucl6aire,

Vu les r~solutions no3 3 et 4 figurant dans l'Acte final de la Conference qui a
adopt6 la Convention pr6cit~e,

Ont conclu l'Accord ci-apr~s qui determine le statut juridique de l'Organisa-
tion europ~enne pour la Recherche nuclkaire en Suisse.

Article premier

PERSONNALITt

Le Conseil F~d6ral Suisse reconnait la personnalit6 internationale et la
capacit6 juridique en Suisse de l'Organisation.

Article 2

IMMUNITIS

L'Organisation jouit des immunit~s et privileges habituellement reconnus
aux organisations internationales dans la mesure n~cessaire l'accomplissement
de leurs fonctions. Les privileges et facilit6s en mati6re de douane sont accord~s
conform~ment au r~glement douanier du Conseil F~dral applicable aux organisa-
tions internationales, qui est annex6 au pr6sent Accord3 .,

I Entr6 en vigueur le 3 mai 1955, conform~ment A 1'article 29, 'Accord ayant 6t6 approuv6
le 24 f~vrier 1955 par le Conseil de la susdite Organisation et le 3 mai 1955 par le Conseil fMda
suisse. Lors de la signature de cet Accord, une precision a &6 faite verbalement par le Repr~sentant
de la Suisse qui d~clara qu'il ktait entendu que l'article 15 ne concernait que les hauts fonction-
naires.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 200, p. 149; vol. 204, p. 395, et vol. 207, p. 370.
Voir 6galement l'Accord sign6 & Gen~ve, le 15 f~vrier 1952, portant creation d'un Conseil de
Repr~sentants d'Itats europens pour l'6tude des plans d'un laboratoire international et l'organisa-
tion d'autres formes de coop6ration dans Ia recherche nucl~aire. Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 132, p. 51; vol. 209, p. 343, et vol. 211, p. 418.

a Voir note 1, p. 423 de ce volume.
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Article 3
INVIOLABILITY OF GROUNDS AND BUILDINGS

The grounds and buildings of the Organization shall be inviolable. No
agent of the Swiss public authorities may enter them without the express consent
of the Director-General or his duly authorized representative.

Article 4
INVIOLABILITY OF ARCHIVES

The archives of the Organization and all documents belonging to it or in
its possession are inviolable.

Article 5
FREEDOM OF MEETING

The Swiss Federal Council recognizes that the Organization and the
representatives of its Members in their relations with it shall enjoy absolute
freedom of meeting including freedom of discussion and decision.

Article 6
IMMUNITY FROM LEGAL PROCESS AND IMMUNITY FROM OTHER MEASURES

1. The Organization, its properties and assets wherever they may be or by
whomsoever they may be held shall enjoy immunity from every form of legal
process except in so far as this immunity is formally waived by the Council
of the Organization or its duly authorized representative.

2. The property and assets of the Organization wherever they may be and
by whomsoever they may be held shall enjoy immunity from search, requisition,
confiscation, expropriation or any other form of seizure or interference by any
public authority whatsoever its nature.

Article 7
PUBLICATIONS

The publications issued by the Organization or any which may be addressed
to it shall not be subject to import and export prohibitions or restrictions.

Article 8
FISCAL STATUS

The Organization shall be exempted from direct and indirect taxes, federal,
cantonal and communal, on buildings of which it is the owner and which are
occupied by its services as well as on its movable property; it is understood,
however, that the Organization shall not claim exemption from taxes which
are, in fact, no more than charges for public utility services.

No. 544
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Article 3
INVIOLABILITt DES TERRAINS ET LOCAUX

Les terrains et locaux de l'Organisation sont inviolables. Nul agent de
l'autorit6 publique suisse ne peut y p~n~trer sans le consentement expr~s du
Directeur g~n~ral ou de son repr~sentant dfiment autoris6.

Article 4
INVIOLABILITt DES ARCHIVES

Les archives de l'Organisation europ~enne pour la Recherche nuclkaire et en
g~n6ral tous les documents qui lui appartiennent ou se trouvent en sa possession
sont inviolables.

Article 5
LIBERTt DE RtUNION

Le Conseil F~dfral Suisse reconnait h l'Organisation et aux repr6sentants de
ses Membres, dans leurs rapports avec elle, une libert6 de r6union absolue com-
portant la libert6 de discussion et de d6cision.

Article 6
IMMUNITt DE JURIDICTION ET IMMUNIT] k L'tGARD D'AUTRES MESURES

1. L'Organisation b~n~ficie, pour elle-m~me, ses propri6t~s et ses biens, quel
que soit le lieu oii ils se trouvent ou la personne qui les d~tient, de l'immunit6

l'6gard de toute forme d'action judiciaire, sauf dans la mesure oil cette immunit6
htt6 formellement lev6e par le Conseil de l'Organisation ou la personne par lui
d6Mlgu~e.

2. Les propri6ts et biens de l'Organisation, quel que soit le lieu oi ils se trouvent
ou la personne qui les d6tient, b~n~ficient de l'immunit6 h ]'6gard de toute
mesure de perquisition, requisition, confiscation, expropriation et de toute autre
forme de saisie ou d'ingrence de toute autorit6 publique de quelque nature que
ce soit.

Article 7
PUBLICATIONS

Les publications de l'Organisation et celles qui lui sont destin6es ne sont
pas soumises aux interdictions ou restrictions d'importation et d'exportation.

Article 8
RkGIME FISCAL

L'Organisation est exon~r6e des imp6ts directs et indirects f~draux,
cantonaux et communaux, sur les immeubles dont elle est propri~taire et qui sont
occup~s par ses services, de m~me que sur ses biens mobiliers, 6tant entendu
qu'elle ne demandera pas 'exemption des taxes qui ne repr6senteraient en fait
que la simple r~mun~ration de services publics.

N- 544
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Article 9
FREE DISPOSAL OF FUNDS

I. The Organization may receive and hold funds, notes, coins and bullion
and securities of any kind and may dispose of them freely both within Switzerland
and in other countries.

2. The facilities covered by this Article shall be extended also to Member
States in their relations with the Organization.

Article 10

OFFICIAL COMMUNICATIONS

The Organization shall enjoy for its official communications treatment not
less favourable than that accorded to other international organizations in Switzer-
land in respect of:
a) all priorities for communications and transport;
b) postal, telegraphic, radio-telegraphic, telephonic, radio-telephonic and

telephotographic tariffs, etc.

Article 11
EXEMPTION FROM CENSORSHIP

No censorship shall be applied to the duly authenticated official communi-
cations of the Organization, whatever the means of communication employed.

Article 12

FREEDOM OF ACCESS AND RESIDENCE

1. The Swiss authorities shall take the necessary steps to facilitate the entry
into, residence in, and departure from Swiss territory of all persons having
official business with the Organization, that is to say:
a) representatives of Member States whatever may be the relations between

Switzerland and the said States;
b) the Director and staff of the Organization, as defined by the Convention;

c) other persons irrespective of nationality invited by the Organization.

2. Any federal police regulations tending to restrict the entry of foreigners
into Switzerland or to regulate the conditions of their residence shall not apply
to the persons covered by this article.

Article 13

REPRESENTATIVES

For the purpose of the present agreement the word representative is con-
sidered as including all delegates, delegates' deputies, advisers, technical experts
and secretaries of delegations.
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Article 9
LIBRE DISPOSITION DES FONDS

1. L'Organisation peut recevoir et d~tenir tous fonds quelconques, toutes
devises, num~raires et autres valeurs mobili~res, et en disposer librement tant en
Suisse qu' l'tranger.
2. Le b~n~fice du present article est 6tendu aux ttats Membres, dans leurs
relations avec l'Organisation.

Article 10

COMMUNICATIONS OFFICIELLES

L'Organisation b~n6ficie, dans ses communications officielles, d'un traite-
ment au moins aussi favorable que celui assur6 aux autres institutions interna-
tionales en Suisse :
a) Pour toutes priorit6s de communications et de moyens de transport;
b) Pour les tarifs postaux, tdl~graphiques, radiot~l6graphiques, t6l~phoniques,

radiot l6phoniques, t~l~photographiques, etc.

Article 11
EXEMPTION DE CENSURE

Aucune censure ne peut etre exerc~e h l'6gard des communications officielles
dfiment authentifi~es de l'Organisation europ6enne pour la Recherche nucl6aire,
quelle que soit la voie de communication utilis6e.

Article 12

LIBERT D'ACCkS ET DE SAJOUR

1. Les autorit6s suisses prennent toutes mesures utiles pour faciliter l'entr~e
sur le territoire suisse, la sortie de ce territoire et le s6jour h toutes les personnes
appel~es, en qualit6 officielle, aupr~s de l'Organisation, soit :
a) Les repr~sentants des 1ttats membres, quels que soient les rapports existant

entre la Suisse et ces ttats;
b) Le Directeur et le personnel de l'Organisation, tels qu'ils sont difinis dans la

Convention;
c) Les personnes, quelle que soit leur nationalit6, appelkes par l'Organisation.
2. Toutes mesures concernant la Police f~d~rale des 6trangers et visant t
restreindre l'entr6e en Suisse des 6trangers ou contr6ler les conditions de leur
s6jour sont sans application 4 l'6gard des personnes vis~es au pr6sent article.

Article 13

REPRtSENTANTS

Aux fins du pr6sent Accord le terme repr6sentant est consid6r6 comme
comprenant tous les d6l~gu~s, d~l6gu6s adjoints, conseillers, experts techniques
et secr~taires de d~l~gation.
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Article 14

IMMUNITIES OF THE REPRESENTATIVES OF THE MEMBERS OF THE ORGANIZATION

The representatives of the Members of the Organization having official
business with the Organization shall enjoy in Switzerland, in the exercise of
their functions, the following privileges and immunities :
a) immunity from personal arrest, or from detention or seizure of their personal

belongings and, in respect of the acts performed in the discharge of their
duties, including their oral and written statements, immunity from jurisdic-
tion;

b) inviolability of all papers and documents;
c) the right to use codes and to receive documents and correspondence by

courier or sealed bag,
d) for them and for their spouses exemption from any immigration restriction,

from aliens' registration formalities and from any national service duties;

e) the same facilities concerning currency or exchange regulations as are granted
to representatives of foreign governments on temporary official mission;

f) customs facilities granted in accordance with the customs regulations of the
Swiss Federal Council applying to international organizations.

The privileges and immunities granted to the representatives of the Mem-
bers of the Organization are not designed for their personal benefit but are
designed solely to ensure complete independence in the performance of their
duties towards the Organization. Therefore, a Member of the Organization
shall have not only the right but the duty to waive the immunity of its represent-
ative whenever it feels that this immunity would impede the course of justice
and that it can be waived without prejudice to the purpose for which it was
granted.

Article 15

IMMUNITIES OF THE DIRECTOR-GENERAL AND CERTAIN OFFICIALS

1. The Director-General of the Organization and the senior officials within
those categories designated by the Council of the Organization, or by its duly
authorized representative, and agreed to by the Swiss Federal Council, shall
enjoy the privileges and immunities granted to the senior staff of international
organizations established in Switzerland.2,

2. The customs privileges and facilities shall be granted in accordance with
the customs regulations of the Swiss Federal Council applying to international
organizations.

1 See footnote 1 on p. Xz ot this volume.
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Article 14

IMMUNITIS DES REPRtSENTANTS DES MEMBRES DE L'ORGANISATION

Les repr~sentants des Membres de l'Organisation, appel~s en qualit6
officielle aupr~s de l'Organisation, jouissent en Suisse, durant 1'exercice de leurs
fonctions, des privil~ges et immunit~s suivants :
a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de d6tention et de saisie de leurs

bagages personnels et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans
l'exercice de leurs fonctions, y compris leurs paroles et 6crits, immunit6 de
toute juridiction,

b) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;
c) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspon-

dance par courrier ou par valises scell6es;
d) Exemption pour eux-memes et pour leurs conjoints l'6gard de toutes

mesures restrictives relatives h l'immigration, de toutes formalits d'enre-
gistrement des &rangers et de toutes obligations de service national;

e) Les m~mes facilit6s en ce qui concerne les r6glementations mon&aires ou de
change que celles accord6es aux repr6sentants de gouvernements 6trangers en
mission officielle temporaire;

f) Facilit6s en mati~re de douane accord~es conform~ment au rbglement doua-
nier du Conseil F6d6ral applicable aux organisations internationales.

Les privileges et immunit~s sont accord6s aux repr6sentants des Membres
de l'Organisation, non A leur avantage personnel, mais dans le but d'assurer en
toute ind6pendance l'exercice de leurs fonctions en rapport avec l'Organisation.
Par cons6quent, un Membre de l'Organisation a non seulement le droit, mais le
devoir de lever l'immunit6 de son repr6sentant dans tous les cas oti, h son avis,
l'immunit6 entraverait l'action de la justice et o/i elle peut 8tre lev&e sans com-
promettre les fins pour lesquelles elle avait 6t6 accord6e.

Article 15

IMMUNITIS DU DIRECTEUR GNIARAL ET DE CERTAINS FONCTIONNAIRES

1. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation et les principaux fonctionnaires
appartenant aux categories d6sign~es par le Conseil de l'Organisation ou la
personne par lui d6l gu&e et agr 6es par le Conseil F~d~ral Suisse jouissent des
privil~ges et immunit&s reconnus au personnel sup6rieur des organisations inter-
nationales 6tablies en Suisse'.

2. Les privileges et facilit~s en mati~re de douane sont accord6s conform~ment
au r~glement douanier du Conseil F6d6ral applicable aux organisations interna-
tionales.

1 Voir note 1, p. 423 de ce volume.
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Article 16

IMMUNITY FROM JURISDICTION OF OFFICIALS

The officials and experts of the Organization shall enjoy immunity from
jurisdiction for all acts performed in the discharge of their duties including
any oral or written statements.

Article 17

EXEMPTIONS AND FACILITIES GRANTED TO OFFICIALS NOT OF SWISS NATIONALITY

The officials of the Organization who are not of Swiss nationality :
a) shall be exempted from any taxes on the salaries and emoluments paid by

the Organization;
b) shall be exempted from any national service duties in Switzerland;
c) shall, together with their family dependants, not be subject to any immigration

restrictions nor to aliens' registration formalities;

d) shall enjoy the same privileges concerning currency exchange facilities as
are granted to the officials of international organizations established in
Switzerland;

e) shall enjoy, together with their family dependants, the same repatriation
facilities as are granted to diplomatic agents in a time of international crisis;

f) shall enjoy the customs facilities provided for by the customs regulations
of the Swiss Federal Council applying to international organizations.

Article 18

MILITARY SERVICE OF SWISS NATIONALS

1. The Director-General of the Organization, or his duly authorized represent-
ative, shall communicate to the Swiss Federal Council a list of the officials of
Swiss nationality who are subject to military obligations.

2. The Director-General of the Organization, or his duly authorized represent-
ative, and the Swiss Federal Council will draw up by common agreement a
restricted list of officials of Swiss nationality who on account of their functions
will be granted dispensation from military service.

3. In the event of mobilization, the Director-General of the Organization may
request through the Federal Political Department a postponement of the calling
up or any other appropriate measures for the officials of Swiss nationality.
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Article 16

IMMUNIT. DE JURIDICTION DES FONCTIONNAIRES

Les fonctionnaires et les experts de l'Organisation b6n6ficient de l'immunit6
de juridiction pour les actes accomplis dans 1'exercice de leurs fonctions, y
compris leurs paroles et 6crits.

I Article 17

EXEMPTIONS ET FACILITIS ACCORDfES AUX FONCTIONNAIRES NON SUISSES

Les fonctionnaires de l'Organisation qui n'ont pas la nationalit6 suisse
a) Sont exon6r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s par

1'Organisation;
b) Sont exempts de toute obligation relative au service national en Suisse;
c) Ne sont pas soumis, non plus que les membres de leur famille vivant A leur

charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux formalit6s d'enregistre-
ment des 6trangers;

d) Jouissent, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m6mes privileges que
ceux reconnus aux fonctionnaires des organisations internationales 6tablies
en Suisse;

e) Jouissent, ainsi que les membres de leur famille vivant A leur charge, des m~mes
facilit~s de rapatriement que les agents diplomatiques en p6riode de crise
internationale;

f) Jouissent en mati~re de douane, des facilit~s pr~vues par le r~glement douanier
du Conseil F6d6ral applicable aux organisations internationales.

Article 18

SERVICE MILITAIRE DES FONCTIONNAIRES SUISSES

1. Le Directeur g6n6ral de l'Organisation ou la personne par lui d6l~gu~e
communique au Conseil F~d6ral Suisse la liste des fonctionnaires de nationalit6
suisse astreints A des obligations de caract~re militaire.

2. Le Directeur g6n6ral de I'Organisation ou la personne par lui d~l6gu6e et le
Conseil F~d6ral Suisse &ablissent, d'un commun accord, une liste restreinte de
fonctionnaires de nationalit6 suisse qui, en raison de leurs fonctions, b~n~ficient
de dispenses.

3. En cas de mobilisation, le Directeur g6n6ral de l'Organisation a la possibilit6
de solliciter, par l'entremise du D6partement politique f~d6ral, pour les fonction-
naires de nationalit6 suisse, un sursis d'appel ou toutes autres mesures appro-
pri6es.
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Article 19
IDENTITY CARD

1. The Federal Political Department shall, for each official furnish the Or-
ganization with an identity card bearing the photograph of the holder. This
card, authenticated by the Federal Political Department and the Organization,
shall serve to identify the official to all federal, cantonal and communal authori-
ties.

2. The Organization shall communicate at regular intervals to the Federal
Political Department a list of the officials of the Organization, including the
members of their families, specifying their date of birth, their nationality, their
address in Switzerland and the category or grade of their posts.

Article 20
PENSIONS FUND AND SPECIAL FUNDS

1. Any Pensions Fund or Provident Fund administered officially for the
benefit of the officials of the Organization shall enjoy legal capacity in Switzerland,
if it so requests, and shall enjoy the same exemptions, immunities and privileges
as the Organization itself within the limits of its activities for the benefit of the
said officials.

2. Funds and foundations, whether endowed with legal capacity or not,
administered under the auspices of the Organization and designed for its official
purposes, shall enjoy the same exemptions, immunities and privileges as the
Organization itself with regard to their movable property.

Article 21

SOCIAL INSURANCE

The Organization is exempt from all compulsory contributions to general
social insurance funds such as equalization, unemployment insurance and
workmen's compensation funds, etc., it being understood that the Organization
will so far as possible and under conditions to be agreed upon insure with
Swiss social insurance funds those of its agents who are not assured of equivalent
social protection by the Organization itself.

Article 22

OBJECT OF THE IMMUNITIES

1. The privileges and immunities provided for in the present Agreement in
respect of officials of the Organization are not designed for the personal benefit
of those officials but are designed solely to ensure the free functioning of the
Organization and the complete independence of its agents in all circumstances.
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Article 19
CARTE D'IDENTITA

1. Le D6partement politique f6d6ral remet l'Organisation, h l'intention de
chaque fonctionnaire, une carte d'identit6 munie de la photographie du titulaire.
Cette carte authentifi~e par le D~partement politique f~d6ral et l'Organisation,
sert la lgitimation du fonctionnaire h l'6gard de toute autorit6 f~d~rale, canto-
nale et communale.

2. L'Organisation communique r6guli6rement au D6partement politique f6d6ral
la liste des fonctionnaires de l'Organisation et des membres de la famille, en
indiquant pour chacun d'eux la date de naissance, la nationalit6, le domicile en
Suisse et la cat~gorie ou la classe de fonction h laquelle ils appartiennent.

Article 20

CAISSE DES PENSIONS ET FONDS SPkcIAUX

1. Toute caisse des pensions ou institution de pr~voyance exerqant officiellement

son activit6 en faveur des fonctionnaires de l'Organisation a la capacit6 juridique
en Suisse, si elle en exprime le d6sir, et b~n~ficie, dans la mesure de son activit6 en
faveur desdits fonctionnaires, des mmes exemptions, immunit~s et privileges
que l'Organisation elle-m~me.

2. Les fonds et fondations, dou~s ou non d'une personnalit6 juridique, g~r~s
sous les auspices de l'Organisation et affect6s h ses buts officiels, b6n6ficient des
m~mes exemptions, immunit~s et privileges que l'Organisation elle-m~me, en ce

qui concerne leurs biens mobiliers.

Article 21
PRtVOYANCE SOCIALE

L'Organisation est exempte de toutes contributions obligatoires h des
institutions g~n6rales de pr6voyance sociale, telles que les caisses de compensa-
tion, les caisses d'assurance-ch6mage, l'assurance-accidents, etc., 6tant entendu
que l'Organisation assurera, dans la mesure du possible et dans des conditions h
convenir, l'affiliation aux systmes suisses d'assurance de ceux de ses agents qui
ne sont pas assures d'une protection sociale 6quivalente par l'Organisation elle-
meme.

Article 22

OBJET DES IMMUNITIS

1. Les privileges et immunit6s pr6vus par le present Accord ne sont pas 6tablis
en vue d'accorder aux fonctionnaires de l'Organisation des avantages et des
commodit6s personnels. Ils sont institu~s uniquement afin d'assurer, en toute
circonstance, le libre fonctionnement de l'Organisation et la complete ind~pen-
dance de ses agents.
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WAIVER OF IMMUNITY

2. The Director-General shall have the right and duty to waive the immunity
of any official whenever he considers that such immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the
Organization. In the case of the Director-General, the right to waive immunity
shall rest with the Council.

Article 23

PREVENTION OF ABUSES

The Organization and the Swiss authorities shall co-operate at all times
to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police
regulations and prevent any abuse in connection with the privileges, immunities
and facilities provided for in this Agreement.

Article 24
DISPUTES OF A PRIVATE NATURE

The Organization shall make provision for appropriate methods of settle-
ment of :
a) disputes arising out of contracts and other disputes in private law to which

the Organization is a party;
b) disputes involving an official of the Organization who by reason of his official

position enjoys immunity, if such immunity has not been waived under the
provisions of Article 22.

Article 25

NON-RESPONSIBILITY OF SWITZERLAND

Switzerland shall not incur by reason of the activity of the Organization
on its territory any international responsibility for acts or missions of the Organi-
zation or of its agents acting or abstaining from acting within the limits of their
functions.

Article 26

SECURITY OF SWITZERLAND

I. Nothing in the present Agreement shall affect the right of the Swiss Federal
Council to take the precautions necessary for the security of Switzerland.

2. If the Swiss Federal Council considers it necessary to apply the first para-
graph of this article, it shall approach the Organization as soon as circumstances
allow in order to determine by mutual agreement the steps necessary to protect
the interests of the Organization.

3. The Organization shall collaborate with the Swiss authorities to avoid any
prejudice to the security of Switzerland resulting from its activities.
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LEVfE DES IMMUNITIS

2. Le Directeur g~n6ral a le droit et le devoir de lever l'immunit6 d'un fonction-
naire lorsqu'il estime que cette immunit6 empche le jeu normal de la justice et
qu'il est possible d'y renoncer sans porter atteinte aux int~rts de l'Organisation.
A l'6gard du Directeur g6n~ral, le Conseil a qualit6 pour prononcer la levee des
immunit~s.

Article 23
PRtVENTION DES ABUS

L'Organisation et les autorit~s suisses coop6reront en tout temps en vue de
faciliter une bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des
r~glements de police et d'empecher tout abus des privilkges, immunit~s et facilit~s
pr~vus par le present Accord.

Article 24
DIFFiRENDS D'ORDRE PRIVt

L'Organisation prend des dispositions appropri~es en vue du r~glement
satisfaisant :
a) De diff6rends r6sultant de contrats auxquels l'Organisation est partie et

d'autres diffrends portant sur un point de droit priv6;
b) De diff6rends dans lesquels est impliqu6 un fonctionnaire de l'Organisation

qui jouit, du fait de sa situation officielle, de l'immunit6, si cette immunit6 n'a
pas t levee conform~ment aux dispositions de l'article 22.

Article 25
NON-RESPONSABILITI DE LA SUISSE

La Suisse n'encourt, du fait de l'activit6 de l'Organisation sur son territoire,
aucune responsabilit6 internationale quelconque pour les actes et omissions de
l'Organisation ou pour ceux de ses agents agissant ou s'abstenant dans le cadre de
leurs fonctions.

Article 26

SkCURITt DE LA SUISSE

1. Rien dans le present Accord n'affecte le droit du Conseil F~dral Suisse de
prendre toutes les pr6cautions utiles dans l'int6r~t de la s6curit6 de la Suisse.

2. Au cas oii il estime n6cessaire d'appliquer le premier paragraphe du present
article, le Conseil F~d~ral Suisse se met, aussi rapidement que les circonstances le
permettent, en rapport avec l'Organisation en vue d'arrter, d'un commun accord,
les mesures n~cessaires pour prot~ger les int&r&ts de l'Organisation.

3. L'Organisation collabore avec les autorit6s suisses en vue d'6viter tout
prejudice i la s6curit6 de la Suisse du fait de son activit6.
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Article 27
EXECUTION OF THE AGREEMENT BY SWITZERLAND

The Federal Political Department shall be entrusted with the execution of
this Agreement by the Swiss Confederation.

Article 28

JURISDICTION

1. Any divergence of opinion concerning the application or interpretation of
this Agreement, which has not been settled by direct conversations between the
parties may be submitted by either party to a tribunal of three members which
shall be established upon the coming into force of this Agreement.

2. The Swiss Federal Council and the Organization shall each designate one
member of the said tribunal.

3. The members so appointed shall designate their president.

4. In the event of a disagreement between the members on the designation of a
president, the president shall be designated by the President of the International
Court of Justice at the request of the members of the tribunal.

5. The tribunal may assume jurisdiction upon request by either party.

6. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 29
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force as soon as it has been approved by
the Swiss Federal Council and the Council of the Organization.

Article 30

MODIFICATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement may be revised at the request of either party.

2. In this event the two parties shall consult each other concerning the amend-
ments to be introduced in its provisions.

3. In case the negotiations should fail the Agreement may be denounced by
either party upon two years' notice.

Article 31
LANGUAGES OF THE AGREEMENT

The French and English texts of this Agreement shall be equally authorita-
tive.
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Article 27
EX9CUTION DE L'AcCORD PAR LA SUISSE

Le D6partement politique f~dral est charg6 de l'ex6cution par la Confedera-
tion Suisse du present Accord.

Article 28

JURIDICTION

1. Toute divergence de vues concernant l'application ou l'interprtation du
pr6sent Accord, qui n'a pas pu 6tre r6gl6e par des pourparlers directs entre les
parties, pour 6tre soumise, par l'une ou l'autre partie, h l'appr6ciation d'un tribu-
nal compos6 de trois membres qui sera constitu6 d~s l'entr6e en Vigueur du pr6sent
Accord.

2. Le Conseil Fd~ral Suisse et l'Organisation d6signent chacun un membre
du tribunal.

3. Les membres ainsi d6sign6s choisissent leur pr6sident.

4. En cas de d6saccord entre les membres au sujet de la personne du president,
ce dernier est d~sign6 par le President de la Cour internationale de justice h la
requite des membres du tribunal.

5. Le tribunal est saisi par l'une ou l'autre partie par voie de requte.

6. Le tribunal fixe sa propre proc6dure.

Article 29
ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur d6s qu'il a 6t6 approuv6 par le Conseil
Fd~ral Suisse et le Conseil de l'Organisation.

Article 30
MODIFICATIONS DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord peut 6tre revis6 i la demande de l'une ou l'autre partie.

2. Dans cette 6ventualit6, les deux parties se concertent sur les modifications
qu'il peut y avoir lieu d'apporter aux dispostions du pr6sent Accord.

3. Au cas oii les n~gociations n'aboutissent pas a une entente, l'Accord peut
8tre dinonc6 par l'une ou l'autre partie moyennant un pr6avis de deux ans.

Article 31
LANGUES DE L'AcCORD

Les textes frangais et anglais de l'Accord font 6galement foi.
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DONE and signed at Geneva, on 1 1th June 1955, in four copies, two in
French and two in English, the texts in both languages being equally authentic.

For the Swiss Federal
Council :

The Head of the Division for Interna-
tional Organizations of the Federal

Political Department :

(Signed) Pierre MICHELI

Enclosure: Customs Regulations.1

For the European Organization
for Nuclear Research

The Director-General

(Signed) Fdix BLOCH

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE
AGREEMENT 2 BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND
THE EUROPEAN ORGANIZATION FOR NUCLEAR RESEARCH

The Agreement was approved by the Council of the Organization on
24 February 1955 and by the Federal Council on May 3, 1955.

Article 29 of the Agreement provides that the Agreement shall come into
force on its approval by the two contracting parties.

The Agreement accordingly came into force on May 3, 1955.

Two French copies and two English copies of the authentic text of this
Agreement are attached hereto.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this eleventh day of
June, one thousand nine hundred and fifty-five to four original copies of the
present Protocol, the text of which consists of versions in the French and English
languages which are equally authentic. One copy in each language will be filed
with the European Organization for Nuclear Research and one copy in each
language will be deposited in the archives of the Swiss Federal Council.

P. R. MICHELI
Head of the Division for International
Organizations of the Federal Political

Department

F6lix BLOCH
Director- General

European Organization for
Nuclear Research

1 Not reproduced herein; text of the Regulations was not included in the copies of the agree-
ment transmitted for filing and recording.

2 See p. 406 of this volume.
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FAIT et sign6 & Gen~ve, le 11 juin 1955, en quatre exemplaires, dont deux
en frangais et deux en anglais, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Conseil F~d6ral
Suisse :

Le Chef de la Division des organisa-
tions internationales du D~partement

politique f~d6ral :

(Signi) Pierre MICHELI

Pour l'Organisation europ6enne
pour la Recherche nucl6aire

Le Directeur g6n6ral:

(Signd) F6ix BLOCH

Annexe: r~glement douanier'.

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTRPE EN VIGUEUR DE L'ACCORD 2

CONCLU ENTRE LE CONSEIL FIWDIRAL SUISSE ET L'ORGANI-
SATION EUROPIRENNE POUR LA RECHERCHE NUCLRAIRE

L'Accord a 6t6 approuv6 par le Conseil de l'Organisation le 24 f~vrier 1955
et par le Conseil f~d~ral le 3 mai 1955.

Aux termes de 1'article 29, cet Accord doit entrer en vigueur d~s son appro-
bation par les deux parties contractantes.

En consequence, 'Accord est entr6 en vigueur le 3 mai 1955.

Deux exemplaires frangais et deux exemplaires anglais du texte authentique
de cet Accord sont annex6s au present protocole.

EN FOI DE QUOI nous avons appos6 nos signatures ce onze juin mil neuf cent
cinquante-cinq sur quatre exemplaires originaux du present protocole qui est
r~dig6 en frangais et en anglais, les deux versions faisant 6galement foi. Un
exemplaire de chaque langue est class6 dans les archives de 'Organisation
europ~enne pour la Recherche nucl6aire et un exemplaire de chaque langue sera
d6pos6 aux archives du Conseil F6d~ral Suisse.

P. R. MICHELI

Chef de la Division des organisations
internationales du D6partement politi-

que f6d6ral

FM1ix BLOCH
Directeur g~n6ral

de l'Organisation europ6enne
pour la Recherche nucl6aire

'Non publi6 ci-apr~s, Ie texte du r~glement n'ayant pas 6t6 joint A l'Accord qui a 6t6 soumis
afin d'etre class6 et inscrit au ripertoire.

Voir p. 407 de ce volume.
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EXCHANGE OF LETTERS

Geneva, June If, 1955
Sir,

We have the honour to inform you that the Federal Council wishes to state
that it intends to interpret as follows the points referred to below in the Agree-
ment' governing the status of your Organization in Switzerland.

1. Exoneration from taxes on turnover (Article 8 of the Agreement)

For reasons of uniformity, the Federal Council considers it useful to give to
this article an application analogous to that of similar articles contained in agree-
ments signed by the Federal Council with other international organizations located
in Switzerland, Consequently, the European Organization for Nuclear Research
should not, as a general rule, claim exoneration from the indirect taxes and sales
taxes, included in the prices of movable and immovable property. It should
claim this exoneration only on important purchases effected for its official
purposes and whose price includes such taxes. In cases of this kind, the
Federal Council will make appropriate administrative arrangements for the remis-
sion or return of the amount of such taxes. (Cf. Article II, Sections 5 and 6 of the
Arrangement between the United Nations and the Federal Council.)

2. Meaning of the words " salaries and emoluments " contained in article 17 of
the Agreement between the Federal Council and the European Organization for
Nuclear Research

The Federal Council wishes to give to these words, by analogy, an interpret-
ation consistent with the decision of the Federal Council of January 28, 1952.
Thus, only capital sums due from pensions funds and indemnities for sickness
and accidents will be exempt from tax. Income from capital sums, annuities
and pensions, will, on the contrary, be liable to taxation.

3. Definition of the word" official" referred to in the Agreement

Any person not of Swiss nationality will be considered as an official in the
meaning of Article 17, who:
a) Has signed a contract with CERN for a duration of at least twelve months;

b) Has a specific grade within the hierarchy of CERN;

c) Devotes his full professional activity to CERN;

1 See p. 406 of this volume.

No. 544



1956 Nations Unies - Recuedi des Traitds 425

IECHANGE DE LETTRES

Gen~ve, le 11 juin 1955
Monsieur le Directeur g~n6ral,

Nous avons l'honneur de porter h votre connaissance que le Conseil F6d~ral
desire pr~ciser qu'il entend donner l'interpr~tation suivante aux points ci-
dessous contenus dans l'Accord' r6glant le statut de votre Organisation en Suisse:

1. Exoniration de l'imp6t sur le chiffre d'affaires (article 8 de 'Accord)

Pour des besoins d'unit6, le Conseil Fid~ral estime utile de donner h cet
article une application analogue celle qui fut donn6e aux articles semblables
contenus dans les accords sign6s par le Conseil F6d6ral avec d'autres organisa-
tions internationales 6tablies en Suisse. En consequence, l'Organisation europ6-
enne pour la Recherche nuclaire ne devrait pas, en principe, revendiquer l'exo-
nration des imp6ts indirects ainsi que des taxes h la vente qui entrent dans le
prix des biens mobiliers et immobiliers. Elle limiterait cette exoneration aux
achats importants effectu6s par elle pour son usage officiel et dont le prix com-
prendrait des imp6ts et taxes de cette nature. Dans ces cas, le Conseil F6d6ral
prendra les dispositions administratives appropriees en vue de la remise ou du
remboursement du montant de ces impbts et taxes. (Cf. article II, sections 5 et 6
de l'arrangement entre l'Organisation des Nations Unies et le Conseil F6d~ral.)

2. Portie des termes (( traitements et dmoluments * contenus dans Particle 17 de
l'Accord du Conseil Fddiral avec l'Organisation europienne pour la Recherche
nucliaire

Le Conseil Fdral desire donner h ces termes, par analogie, une interpreta-
tion conforme a la d6cision du Conseil F~d~ral du 28 janvier 1952. Ainsi, seules
les prestations en capital dues par les caisses de pension et les indemnit6s vers~es
h la suite de maladies et d'accidents b~n~ficient de l'exemption fiscale. Les
revenus des capitaux vers6s, les rentes et pensions doivent, en revanche, 6tre
assujettis h l'imposition.

3. Ddfinition du terme <(fonctionnaire>) contenu dans 'Accord

Est considre comme fonctionnaire au sens de l'article 17 de l'Accord,
toute personne ne poss~dant pas la nationalit6 suisse qui :
a) A conclu un contrat avec l'Organisation europ6enne pour la Recherche

nucl6aire pour une dur6e d'au moins douze mois;
b) Occupe une place dans la hirarchie de l'Organisation europ~enne pour la

Recherche nucl6aire;
c) Consacre toute son activit6 professionnelle l'Organisation europ6enne pour

la Recherche nuclkaire;

1 Voir p. 407 de ce volume.
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d) Receives his salary on the basis of a contract of service and not by reason of any
particular arrangement.

Article 17 would also apply to members of the scientific staff other than
Swiss nationals who are not officials in the meaning of the above paragraph, but
work temporarily with CERN, and who have come to Switzerland only for that
purpose, with this provision that during twelve consecutive months they would
devote for a period of at least six months more than 50 % of their time to the
laboratories in Geneva.

Moreover, we would like to make it clear that the Federal Council will sign
the Agreement subject to the approval by the Parliament (Chambresfiddrales) to
which the text will be submitted later.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

For the Swiss Federal Council

The Head of the Division for International Organizations,
Federal Political Department :

(Signed) Pierre MICHELI
Mr. F6lix Bloch
Director- General
European Organization for Nuclear Research
Geneva

No. 544



1956 Nations Unies - Recuei des Traitis 427

d) Est rtribu6 sur la base d'un contrat de travail et non sur la base d'un arrange-
ment particulier.

Seront aussi trait~s conform6ment a l'article 17 de l'Accord, les membres du
personnel scientifique ne poss~dant pas la nationalit6 suisse, qui ne sont pas
fonctionnaires au sens de l'alin~a precedent, mais travaillent temporairement pour
lOrganisation europ~enne pour la Recherche nucl~aire, &ant venus en Suisse
uniquement a cette fin, h la condition toutefois que pendant au moins six mois
d'une p6riode de douze mois cons6cutifs, ils consacrent plus de 50% de leur
temps aux laboratoires de Gen~ve.

En outre, nous aimerions pr~ciser que le Conseil Fd6ral signera l'Accord
sous reserve de l'approbation des Chambres f6drales auxquelles le texte devra
6tre soumis ult6rieurement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur g6n6ral, l'assurance de notre haute
consideration.

Pour le Conseil F6dral Suisse:

Le Chef de la Division des organisations internationales
du D~partement politique f~d~ral :

(Signd) Pierre MICHELI
Monsieur F6lix Bloch
Directeur g6n~ral
Organisation europ6enne pour la Recherche nucl6aire
Gen~ve
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Geneva, June 11, 1955

I have the honour to acknowledge receipt of the letter dated 11 th June, you
addressed to me on behalf of the Swiss Federal Council, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

For the European Organization for

Mr. Pierre Micheli
Head of the Division for International
Federal Political Department
Geneva

Nuclear Research :
F6lix BLOCH

Director-General

Organizations

No., 544



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 429

Gen~ve, le 11 juin 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre que vous m'avez adress6e au
nom du Conseil F~d~ral Suisse en date de ce jour, dont la teneur est la suivante

[Voir lettre I]

Au nom de l'Organisation europ~enne pour la Recherche nuc1kaire, je
prends acte de cette communication et me d~clare d'accord avec les interpreta-
tions qu'elle contient relativement h 1'exon6ration de l'imp6t sur le chiffre
d'affaires, la port~e des termes <traitements et 6moluments >, la d~finition du
terme < fonctionnaire ).

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

Pour 'Organisation europ~enne pour la Recherche nucl~aire :
F6lix BLOCH

Directeur g~n6ral

Monsieur le Ministre Pierre MICHELI
Chef de la Division des organisation internationales

du D~partement politique f6dral
Gen~ve

1 Ce paragraphe n'existe pas dans le texte anglais.

This paragraph does not appear in the English text.
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ANNEX A

No. 887. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNA-
TIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND INDIA CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN INDIA. SIGNED AT NEW DELHI,
ON 10 MAY 19491

PROTOCOL 2 ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT CONCERNING CLAIMS

AGAINST UNICEF. SIGNED AT NEW DELHI, ON 23 AUGUST AND 5 SEPTEMBER 1956

Official text: English.
Registered ex officio on 5 September 1956.

Whereas the Government of India (hereinafter referred to as "the Government")
and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as "the Fund") have
concluded an Agreement dated 10 May 19491 providing for aid by the Fund for the
benefit of children, adolescents, and expectant and nursing mothers within the territories
of the Government,

The Government and the Fund have agreed as follows:

Article I
The Government shall assume full responsibility in respect to any claim asserted

against the Fund, its employees and agents, arising in India in connection with any
assistance which has been provided or may be provided by the Fund at the Government's
request. The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its employees and
agents with respect to any such claim. In the event that the Government makes any
payment under the terms of this Article, the Government shall be entitled to exercise
all the rights, claims and interest which the Fund could have exercised against third
parties.

This article shall not apply with respect to any claim against the Fund for injuries
incurred by a staff member of the Fund.

Article II
This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the

Government and the Fund dated 10 May 1949.
DONE in the English language.

For the Government For the United Nations
of India : Children's Fund:

(Signed) V. K. B. PILLAI (Signed) T. G. DAVIES

Secretary Chief
to the Government of India UNICEF Area Office

Signed at New Delhi Signed at New Delhi
5 September 1956 23 August 1956

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 96.
2 Came into force on 5 September 1956 by signature.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 887. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS
UNIES POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'INDE CONCERNANT LES ACTIVITiS DU FISE DANS L'INDE.
SIGNR A NEW-DELHI, LE 10 MAI 19491

PROTOCOLE
2 ADDITIONNEL k L'AccoRD SUSMENTIONNA CONCERNANT LES RECLAMATIONS

CONTRE LE FISE. SIGN k NEw-DELHI, LES 23 AOUT ET 5 SEPTEMBRE 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 5 septembre 1956.

Attendu que le Gouvernement indien (ci-apr~s d~nomm (le Gouvernement #)
et le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr~s d~nomm i le Fonds )) ont conclu,
en date du 10 mai 19491, un Accord qui pr~voit une aide du Fonds en faveur des enfants,
des adolescents, des femmes enceintes et des mares allaitantes, dans les limites des terri-
toires du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement assumera une entire responsabilit6 en ce qui concerne toute
reclamation present~e, en Inde, contre le Fonds, son personnel et ses agents, au sujet de
toute assistance que le Fonds a fournie ou peut fournir sur la demande du Gouvernement.
Le Gouvernement d~fendra i ses frais le Fonds, son personnel et ses agents dans l'6ven-
tualit6 de toute r6clamation de ce genre. Au cas off le Gouvernement effectuerait un
paiement quelconque en vertu du present article, le Gouvernement sera habilit6 A exercer
tous les droits, revendications et int~r&s que le Fonds aurait pu faire valoir contre des
tiers.

Le present article ne sera pas applicable dans le cas d'une revendication formulke
contre le Fonds au sujet de prejudices ou dommages subis par un membre du personnel
du Fonds.

Article II

Le present Protocole sera considr6 comme faisant partie int~grante de 'Accord
conclu entre le Gouvernement et le Fonds en date du 10 mai 1949.

FAIT en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds des Nations Unies
de 'Inde: pour 'enfance :

(Signd) V. K. B. PILLAI (Signd) T. G. DAVIES

Secr~taire du Gouvernement de l'Inde Chef du Bureau de zone du FISE
Sign6 A New-Delhi Sign6 a New-Delhi

Le 5 septembre 1956 Le 23 aofit 1956

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 68, p. 97.
2 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1956 par signature.

Vol. 249-29
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No. 1155. STERLING PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIG-
NED AT LONDON, ON 18 AUGUST
19491

PROLONGATION

By an agreement concluded by an
exchange of notes dated at London on
18 May and 1 June 1956, the above-
mentioned Agreement was prolonged until
19 August 1956 with effect from 20 May
1956.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 29 August 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 86,
p. 129; Vol. 131, p. 339; Vol. 138, p. 470;
Vol. 222, p. 401, and Vol. 231, p. 355.

NO 1155. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIlPU-
BLIQUE TCHRCOSLOVAQUE RE-
LATIF AUX RLGLEMENTS EN
LIVRES STERLING. SIGNI A
LONDRES, LE 18 AO1T 19491

PROROGATION

Par un accord conclu par un 6change de
notes dat~es de Londres les 18 mai et I er
juin 1956, l'Accord susmentionn6 a 6t6
prorog6 jusqu'au 19 aofit 1956, avec effet
r~troactif au 20 mai 1956.

La declaration certifiie a itd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 29 aofit 1956.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 86,
p. 129; vol. 131, p. 339; vol. 138, p. 471;
vol. 222, p. 401, et vol. 231, p. 355.
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No. 1687. BASIC AGREEMENT CON-
CERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA. SIGNED AT
NEW YORK, ON 2 APRIL 19521

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
superseded and replaced as of 31 August
1956 by the Agreement signed at New
Delhi on 31 August 1956, in accordance
with article VI (4) of the latter Agreement.
(See No. 3506, p. 158 of this volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 126,
p. 145, and Vol. 188, p. 384.

No 1687. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DE L'INDE RELATIF A L'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE. SIGNPS A
NEW-YORK, LE 2 AVRIL 1952'

DRNONCIATION

L'Accord susmentionn6 a 6t6 abrog6 et
remplac6 A compter du 31 aofit 1956 par
l'Accord sign6 New-Delhi le 31 aofit
1956, conform6ment au paragraphe 4,
article VI, de ce dernier Accord. (Voir
le no 3506, p. 158 de ce volume.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 126,
p. 145, et vol. 188, p. 385.
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No. 2721. AGREEMENT FOR REPAYMENT AND AMORTISATION BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND BELGIUM. SIGNED AT PARIS, ON 9 JULY 19541

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 REGARDING THE REPAYMENT OF

CREDITS GRANTED TO THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM BY THE EUROPEAN

PAYMENTS UNION AND BY THE BELGIUM-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION TO THE

EUROPEAN PAYMENTS UNION. PARIS, 29 JUNE 1956

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 August
1956.

The Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Head of the Belgian Delegation to that Organisation

Paris, June 29, 1956

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement of July 9, 1954,1 between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Belgian
Government (hereinafter referred to as the Agreement) for the repayment of credits
granted to the Government of the United Kingdom by the European Payments Union
and by the Belgium-Luxembourg Economic Union to the Union in accordance with the
provisions of the Agreement of 19th September, 1950, for the Establishment of a European
Payments Union,3 to the Letters exchanged on July 9, 1954,1 between the Heads of the
United Kingdom and Belgian Delegations to the Organisation for European Economic
Co-operation concerning the implementation of certain Articles of the Agreement and
to the Decision of the Council dated June 29, 1956, concerning the extension of the
operation of Article 11 of the Agreement for the Establishment of a European Payments
Union.

2. The Government of the United Kingdom propose to repay, in addition to the
amount outstanding under Article I of the Agreement, a further total amount of twenty
million units of account, as defined in Article 26 of the Agreement for the Establishment
of a European Payments Union (hereinafter referred to as units of account) as follows :

(i) by a payment of the equivalent of two million five hundred thousand units of account
to the Government of Belgium on the value date of the European Payments Union
(hereinafter referred to as the Union) for the month of June 1956;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 299.
2 Came into force on 29 June 1956 by the exchange of the said letters.
3 United Kingdom: " Miscellaneous No. 14 (1950) ", Cmd. 8064.
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No 2721. CONVENTION DE REMBOURSEMENT ET D'AMORTISSEMENT
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LA BELGIQUE. SIGNRE A PARIS, LE 9 JUILLET 19541

CtCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
RELATIF AU REMBOURSEMENT DES CREDITS

OUVERTS AU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
Du NoRD PAR L'UNION EUROPEENNE DE PAIEMENTS ET PAR L'UNION ECONOMIQUE

BELGO-LUXEMBOURGEOISE X L'UNION EUROPEENNE DE PAIEMENTS. PARIS, 29 JUIN 1956

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 aol2t 1956.

I

Le Chef de la dilegation du Royaume- Uni auprts de l'Organisation europienne de coopiration
iconomique au Chef de la dilegation beige auprts de ladite Organisation

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paris, le 29 juin 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a la Convention du 9 juillet 19541 entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement belge
(appele ci-apr~s (i la Convention >) relative au remboursement des cr6dits accord~s au
Gouvernement du Royaume-Uni par l'Union europtenne de paiements et par l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise A l'Union, conform~ment aux dispositions de
l'Accord du 19 septembre 1950 sur l'ablissement d'une Union europeenne de paiements,
aux lettres 6chang~es le 9 juillet 19541 entre le Chef de la d~lgation britannique et celui
de la ddl~gation beige aupr~s de l'Organisation europ~enne de cooperation 6conomique
en ce qui concerne les pr~cisions h apporter A certains articles de la Convention et a la
decision du Conseil, en date du 29 juin 1956, relative A la prorogation de l'article 1 I de
l'Accord sur l'ablissement d'une Union europ~enne de paiements.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera dans les conditions ci-apr~s,
en sus du montant de la dette stipuk h l'article premier de la Convention, un montant
total de vingt millions d'unit~s de compte, telle que cette unit6 est d~finie A l'article 26 de
l'Accord sur l'ablissement d'une Union europ~enne de paiements (appel~e ci-apr~s
((unit6 de compte )):

i) Par un paiement au Gouvernement belge d'un montant 6quivalent t deux millions
cinq cent mille unites de compte, A la date de valeur de l'Union europ~enne de paie-
ments (appel~e ci-apr~s # l'Union *) au mois de juin 1956;

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 201, p. 299.
a Entr6 en vigueur le 29 juin 1956 par 1'&change desdites lettres.
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(ii) by payment of the balance of seventeen million five hundred thousand units of
account to the Government of Belgium in fifty-nine equal monthly instalments of the
equivalent of two hundred and ninety-one thousand units of account and a sixtieth
instalment of the equivalent of three hundred and thirty-one thousand units of account
to be paid to the Government of Belgium on the value date of the Union for the
month in question commencing on the value date of the Union for the month of
July 1956. These payments shall be aggregated with the monthly payments falling
due under Article I (b) of the Agreement.

3. Articles II and III of the Agreement shall apply to the payments specified in
paragraph 2 above.

4. On the liquidation of the Union, the provisions of paragraph 2 (ii) above shall
cease to have effect and the balance outstanding thereunder shall be added to the balance
then outstanding under Article I of the Agreement. Articles V to XI of the Agreement
shall then apply to this aggregate amount in all respects except that-

(a) the amount of the individual bonds specified in Article VI (b) of the Agreement shall
be the equivalent of twelve million five hundred thousand units of account;

(b) notwithstanding the provision in the final sentence of Article VI (b) of the Agreement
the amount of the bond whose final maturity date will be June 30, 1961, shall be the
equivalent of the balance of the above-mentioned aggregate amount which would
remain due after the final maturity date of the immediately preceding bond;

(c) the amount of four million five hundred thousand units of account mentioned in
Article VII (c) of the Agreement shall be amended to six million two hundred and
fifty thousand units of account.

5. The provisions laid down in Articles IV and XII of the Agreement and in the
Exchange of Letters between the Heads of the Belgian and United Kingdom Delegations
to the Organisation for European Economic Co-operation of July 9, 1954, shall apply
to the arrangements set out in paragraphs 2, 3 and 4 above.

6. If the Belgian Government agree with the contents of this letter, I have the
honour to suggest that this letter, together with your reply to that effect, shall be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments.

I have, &c.,

Hugh ELLIS-REES

No. 2721
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ii) Par le paiement au Gouvernement beige du solde de dix-sept millions cinq cent mille
unites de compte en cinquante-neuf versements mensuels 6gaux de l'quivalent de
deux cent quatre-vingt-onze mille unites de compte et en un soixanti~me versement
de l'6quivalent de trois cent trente et une mille unites de compte a effectuer au Gouverne-
ment beige A la date de valeur de l'Union pour le mois consider6, le premier versement
se faisant A la date de valeur de 'Union pour le mois de juillet 1956. Ces paiements
s'ajouteront aux 6ch~ances mensuelles pr~vues au paragraphe b de 'article premier
de la Convention.

3. Les articles II et III de la Convention seront applicables aux paiements pr6vus
au paragraphe 2 ci-dessus.

4. A la liquidation de l'Union, les dispositions du paragraphe 2, ii, ci-dessus cesseront
leurs effets et le solde restant A verser au titre de ces dispositions s'ajoutera au solde qui
restera A verser A ce moment-lA en vertu de l'article premier de la Convention. Les articles
V A XI de la Convention seront alors applicables en tous points A ce solde except6 que:

a) Le montant de chacune des obligations pr~vues au paragraphe b de l'article VI de la
Convention sera l'quivalent de douze millions cinq cent mille unit6s de compte;

b) Nonobstant la disposition de la dernire phrase du paragraphe b de l'article VI de la
Convention, le montant de l'obligation dont la date d'6ch6ance finale sera le 30 juin
1961 sera l'6quivalent du solde du montant total susmentionn6 qui resterait dfi
apr~s la date d'6ch~ance finale de l'obligation imm6diatement ant~rieure;

c) Le chiffre de quatre millions cinq cent mille unit6s de compte indiqu6 au paragraphe c
de 'article VII de la Convention sera modifi6 et remplac6 par celui de six millions
deux cent cinquante mille unites de compte.

5. Les dispositions 6nonc~es dans les articles IV et XII de la Convention et dans
les lettres 6chang~es entre le Chef de la d~l~gation beige et celui de la d~l~gation britan-
nique aupr~s de l'Organisation europ~enne de cooperation 6conomique, le 9 juillet 1954,
seront applicables aux arrangements pr~vus dans les paragraphes 2, 3 et 4 ci-dessus.

6. Si le contenu de la pr~sente lettre regoit l'agr~ment du Gouvernement beige,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre, conjointement avec votre r~ponse,
soit considr~e comme constituant une Convention entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Hugh ELLIs-REES

NO 2721
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II

The Head of the Belgian Delegation to the Organisation for European Economic Co-operation
to the Head of the United Kingdom Delegation to that Organisation

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

Paris, June 29, 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of June 29, 1956, which
reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the Belgian Government agree with
the content of your letter, and will regard that letter and this reply as constituting an
Agreement between the two Governments.

Please accept, &c.

R. OcKurNT

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 2721
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II

Le Chef de la dildgation beige auprhs de l'Organisation europienne de cooperation dconomique
au Chef de la ddligation du Royaume- Uni auprhs de ladite Organisation

Paris, le 29 juin 1956
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 29 juin 1956, libelle comme
suit

(Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement beige marque
son accord sur le contenu de votre lettre et que celle-ci, conjointement avec ma r~ponse,
sera consid~re comme constituant une Convention entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie, etc.

R. OCKRENT

N- 2721
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications relating to the following
twenty-one Conventions were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated.

No. 587. CONVENTION (No. 4) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT
OF WOMEN DURING THE NIGHT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIRST SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION in the name of MOROCCO

On becoming a Member of the Interna-
tional Labour Organisation, on 13 June
1956, the Government of Morocco un-
dertook to honour the obligations arising
from the provisions of the above-mentioned
Convention which France had previously
accepted on its behalf. As a result of this
undertaking, this Convention will con-
tinue to be in force in Morocco as from
13 June 1956, the date on which the
Director-General of the International La-
bour Office registered the ratification of
the Convention in the name of Morocco.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67; Vol. 105, p. 298; Vol. 167, p. 262;
Vol. 186, p. 312; Vol. 193, p. 345, and Vol. 222,
p. 388.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
D U TRA VAIL

Les ratifications relatives aux vingt et
une Conventions suivantes ont dtd enre-
gistrdes aupr~s du Directeur giniral du
Bureau international du Travail aux dates
indiqudes.

NO 587. CONVENTION (No 4) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES, ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMIIRE SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION au nom du MAROC

Lorsqu'il est devenu Membre de l'Or-
ganisation internationale du Travail, le
13 juin 1956, le Gouvernement du Maroc
s'est engag6 A respecter les obligations qui
ddcoulent des dispositions de la Conven-
tion susmentionne, A laquelle la France
avait antdrieurement souscrit au nom du
Maroc. Par suite de cet engagement,
la Convention demeurera en vigueur au
Maroc A partir du 13 juin 1956, date A
laquelle le Directeur gdndral du Bureau
international du Travail a enregistr6 la
ratification de la Convention au nom du
Maroc.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 67; vol. 105, p. 298; vol. 167, p. 262; vol. 186,
p. 312; vol. 193, p. 345, et vol. 222, p. 388.
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No. 593. CONVENTION (No. 10)
CONCERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

RATIFICATION in the name of the
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

10 August 1956

No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF AS-
SOCIATION AND COMBINATION
OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS in the name of the
following States :

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

10 August 1956

ICELAND

21 August 1956

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; Vol. 91, p. 377; Vol. 183, p. 349;
Vol. 184, p. 332, and Vol. 212, p. 385.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol, 196, pp. 333 and 334,
and Vol. 225, p. 254.

NO 593. CONVENTION (NO 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIRE PAR
LA CONFtRENCE GRNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISIILME SESSION, GENVE, 16
NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A tTR MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION au nom de I'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIfTIQUES

10 aofit 1956

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTtE PAR LA CONFRRENCE
GRNPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIIME SESSION, GEN-
VE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A M T] MODIFI]lE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19462

RATIFICATIONS au nom des ]tats
suivants :
UNION DES RAPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

10 aofit 1956

ISLANDE

21 aoczt 1956

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 143; vol. 91, p. 377; vol. 183, p. 349; vol. 184,
p. 332, et vol. 212, p. 385.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334, et
Vol. 225, p. 254.
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No.596. CONVENTION (No. 13) CON-
CERNING THE USE OF WHITE
LEAD IN PAINTING, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 19 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATIONS in the name of the
following States:

TUNISIA

On becoming a member of the Inter-
national Labour Organisation, on 12 June
1956, the Government of Tunisia under-
took to honour the obligations arising
from the provisions of the above-mentioned
Convention which France had previously
accepted on its behalf. As a result of
this undertaking, this Convention will
continue to be in force in Tunisia as from
12 June 1956, the date on which the
Director-General of the International La-
bour Office registered the ratification of the
Convention in the name of Tunisia.

MOROCCO (as under No. 587; see p. 442 of
this volume)

13 June 1956

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 175; Vol. 149, p. 402; Vol. 167, p. 263, and
Vol. 248, p. 398.

No 596. CONVENTION (No 13) CON-
CERNANT L'EMPLOI DE LA C-
RUSE DANS LA PEINTURE, ADOP-
TRE PAR LA CONFRRENCE G!NR-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISIMME SESSION, GENtVE,
19 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A 12TR MODIFI]eE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATIONS au nom des Rtats
suivants:

TUNISIE

Lorsqu'elle est devenue membre de
l'Organisation internationale du Travail,
le 12 juin 1956, le Gouvernement de la
Tunisie s'est engag6 respecter les obli-
gations qui d~coulent de la Convention
susmentionn~e, A laquelle la France avait
ant~rieurement souscrit au nor de la
Tunisie. Par suite de cet engagement, la
Convention demeurera en vigueur en
Tunisie partir du 12 juin 1956, date a
laquelle le Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail a enregistr6 la
ratification de la Convention au nom de
la Tunisie.

MARoc (voir sous le no 587, p. 442 de ce
volume)

13 juin 1956

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 175; vol. 149, p. 402; vol. 167, p. 263, et
vol. 248, p. 398.
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF YOUNG PER-
SONS TO EMPLOYMENT AS TRIM-
MERS OR STOKERS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 11 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATIONS in the name of the
following States :

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

10 August 1956

ICELAND

21 August 1956

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 333, and
Vol. 196, p. 335.

No 598. CONVENTION (NO 15) FI-
XANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION DES JEUNES GENS AU TRA-
VAIL EN QUALITt DE SOUTIERS
OU DE CHAUFFEURS, ADOPTtE
PAR LA CONFRRENCE G]NtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISIME SESSION, GENVE, 11
NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A RTR MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATIONS au nom des Rtats
suivants :

UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

10 aofit 1956

ISLANDE

21 aofit 1956

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 203; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 333, et
vol. 196, p. 335.
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No. 599. CONVENTION (No. 16) CON-
CERNING THE COMPULSORY
MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS EMPLOYED AT SEA, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION in the name of the
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

10 August 1956

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 217; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 334, and
Vol. 196, p. 335.

NO 599. CONVENTION (No 16) CON-
CERNANT L'EXAMEN MEDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET
JEUNES GENS EMPLO YPS A BORD
DES BATEAUX, ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE G12NRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENtVE, 11
NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A RTt MODIFIPE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION au nom de I'UNION DES

RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIfTIQUES

10 aofit 1956

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 217; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 334, et
vol. 196, p. 335.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOR-
EIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATIONS in the name of the
following States :

TUNISIA (as under No. 596; see p. 444 of
this volume)

12 June 1956

MOROCCO (as under No. 587; see p. 442
of this volume)

13 June 1956

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375, and Vol. 210, p. 325.

No 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'IGALITI DE
TRAITEMENT DES TRAVAIL-
LEURS M2TRANGERS ET NATIO-
NAUX EN MATItRE DE R PARA-
TION DES ACCIDENTS DU TRA-
VAIL, ADOPTIE PAR LA CON-
FIERENE GtNPRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SEPTIiME
SESSION, GEN-VE, 5 JUIN 1925,
TELLE QU'ELLE A RTR MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

RATIFICATIONS au nom, des Ptats
suivants :

TUNISIE (voir sous le no 596, p. 444 de
ce volume)

12 juin 1956

MAROC (voir sous le no 587, p. 442 de
ce volume)

13 juin 1956

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347; vol. 107,
p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196, p. 336; vol. 198,
p. 375, et vol. 210, p. 325.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

RATIFICATIONS in the name of the
following States :

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

10 August 1956

(To take effect on 10 August 1957.)

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

21 August 1956

(To take effect on 21 August 1957.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172, p. 337;
Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376; Vol. 202,
p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211, p. 389;
Vol. 225, p. 256, and Vol. 248, p. 400.

No 612. CONVENTION (NO 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCR
OU OBLIGATOIRE, ADOPTIE PAR
LA CONFflRENCE GflNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUATORZIMME SESSION, GE-
NtVE, 28 JUIN 1930, TELLE
QU'ELLE A RTR MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATIONS au nom des ttats
suivants :

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE

D'UKRAINE

10 aofit 1956

(Pour prendre effet le 10 aofit 1957.)

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE DE

BI LORUSSIE

21 aotit 1956

(Pour prendre effet le 21 aofit 1957.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256, et vol. 248, p. 400.
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No. 623. CONVENTION (No. 41) CON-
CERNING EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT
(REVISED IN 1934), ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 19
JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

RATIFICATION in the name ofMOROCCO
(as under No. 587; see p. 442 of this
volume)

13 June 1956

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 3; Vol. 54, p. 404; Vol. 71, p. 324, and
Vol. 107, p. 79.

No 623. CONVENTION (No 41) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES (REVIStE EN 1934),
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-HUITIMME SESSION,
GENLVE, 19 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A ] TR MODIFII2E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION au nom du MARoc
(voir sous le no 587, p. 442 de ce volume)

13 juin 1956

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40,
p. 3; vol. 54, p. 404; vol. 71, p. 324. et vol. 107,
p. 79.

Vol. 249-30
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CON-
CERNING ANNUAL HOLIDAYS
WITH PAY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTIETH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1936,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION in the name of the
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

10 August 1956

(To take effect on 10 August 1957.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406; Vol. 66,
p. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100, p. 290;
Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338; Vol. 149,
p. 405; Vol. 163, p. 374; Vol. 167, p. 264;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 365; Vol. 191,
p. 365; Vol. 196, p. 339, and Vol. 248, p. 403.

No 631. CONVENTION (No 52) CON-
CERNANT LES CONGES ANNUELS
PAYRS, ADOPTRE PAR LA CON-
FRRENCE GtNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGTItME
SESSION, GENtVE, 24 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A M MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION au nom de I'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

10 aoit 1956

(Pour prendre effet le 10 aofit 1957.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290; vol. 122,
p. 338; vol. 133, p. 338; vol. 149, p. 405;
vol. 163, p. 374; vol. 167, p. 264; vol. 172,
p. 337; vol. 188, p. 365; vol. 191, p. 365;
vol. 196, p. 339, et vol. 248, p. 403.
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF CHILDREN TO
EMPLOYMENT AT SEA (REVISED
1936), ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

RATIFICATIONS in the name of the
following States :

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

10 August 1956

(To take effect on 10 August 1957.)

ICELAND

21 August 1956

(To take effect on 21 August 1957.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377; Vol. 149, p. 405; Vol. 172,
p. 338; Vol. 188, p. 364; Vol. 204, p. 342;
Vol. 211, p. 391; Vol. 212, p. 390, and Vol. 218,
p. 381.

No 635. CONVENTION (NO 58) FIX-
ANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION DES ENFANTS AU TRAVAIL
MARITIME (REVIStE EN 1936),
ADOPTtE PAR LA CONFRENCE
GRN]RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-DEUXIRME SESSION,
GENRVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A tTR MODIFI]E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATIONS au nom des l~tats
suivants :

UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIATIQUES

10 aofit 1956

(Pour prendre effet le 10 aofit 1957.)

ISLANDE

21 aofit 1956

(Pour prendre effet le 21 aofit 1957.)

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323; vol. 134,
p. 377; vol. 149, p. 405; vol. 172, p. 338;
vol. 188, p. 364; vol. 204, p. 342; vol. 211,
p. 391; vol. 212, p. 390, et vol. 218, p. 381.
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No. 636. CONVENTION (No. 59)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF CHILDREN
TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT
(REVISED 1937), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 22
JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

RATIFICATION in the name of the
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

10 August 1956

(To take effect on 10 August 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 217; Vol. 149, p. 406; Vol. 188, p. 364;
Vol. 199, p. 316, and Vol. 211, p. 392.

No 636. CONVENTION (No 59) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX
INDUSTRIELS (REVISRE EN 1937),
ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-TROISItME SESSION,
GENtVE, 22 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A tTl MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION au nom de I'UNION
DES R9PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

10 aofit 1956

(Pour prendre effet le 10 aofit 1957.)

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40,
p. 217; vol. 149, p. 406; vol. 188, p. 364;
vol. 199, p. 316, et vol. 211, p. 392.



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 453

No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION in the name of the
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

10 August 1956

(To take effect on 10 August 1957.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100,
p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341;
Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188,
p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210, p. 331;
Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392, and Vol. 248.

No 881. CONVENTION (NO 87) CON-
CERNANT LA LIBERTIC SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR
LA CONFiRENCE GtN12RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIMME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

RATIFICATION au nom de I'UNIoN
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

10 aofit 1956

(Pour prendre effet le 10 aofit 1957.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392, et vol. 248.



454 United Nations - Treaty Series 1956

No. 1016. CONVENTION (No. 60)
CONCERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO NON-
INDUSTRIAL EMPLOYMENT
(REVISED 1937), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 22
JUNE 1937, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION in the name of the
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

10 August 1956

(To take effect on 10 August 1957.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 181; Vol. 149, p. 406; Vol. 188, p. 372, and
Vol. 199, p. 333.

No 1016. CONVENTION (No 60) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX
NON INDUSTRIELS (REVIStE EN
1937), ADOPTPE PAR LA CON-
FMRENCE GIENRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-
TROISIMME SESSION, GENtVE, 22
JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A ]eTR
MODIFII E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

RATIFICATION au nom de I'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIdTIQUES

10 aoeit 1956

(Pour prendre effet le 10 aoxt 1957.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,

p. 181; vol. 149, p. 406; vol. 188, p. 372, et
vol. 199, p. 333.
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No. 1017. CONVENTION (No. 77) CON-
CERNING MEDICAL EXAMINA-
TION FOR FITNESS FOR EM-
PLOYMENT IN INDUSTRY OF
CHILDREN AND YOUNG PER-
S ONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9
OCTOBER 19461

RATIFICATION in the name of the
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

10 August 1956

(To take effect on 10 August 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 197; Vol. 79, p. 334; Vol. 94, p. 312; Vol. 122,
p. 342; Vol. 149, p. 407; Vol. 183, p. 361;
Vol. 184, p. 341; Vol. 188, p. 372; Vol. 204,
p. 362; Vol. 212, p. 393, and Vol. 248, p. 405.

NO 1017. CONVENTION (NO 77) CON-
CERNANT L'EXAMEN MRDICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI DANS
L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GRNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-NEUVIPME SESSION,
MONTRtAL, 9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION au nom de I'UNION

DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SO-

VIETIQUES

10 aofit 1956

(Pour prendre effet le 10 aofit 1957.)

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 78,
p. 197; vol. 79, p. 334; vol. 94, p. 312; vol. 122,
p. 342; vol. 149, p. 407; vol. 183, p. 361;
vol. 184, p. 341; vol. 188, p. 372; vol. 204,
p. 362; vol. 212, p. 393, et vol. 248, p. 405.
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No. 1018. CONVENTION (No. 78)
CONCERNING MEDICAL EXAM-
INATION OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS FOR FITNESS
FOR EMPLOYMENT IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER
19461

RATIFICATION in the name of the
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

10 August 1956

(To take effect on 10 August 1957.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 213; Vol. 94, p. 313; Vol. 122, p. 342;
Vol. 149, p. 407; Vol. 183, p. 361; Vol. 188,
p. 373; Vol. 199, p. 333; Vol. 204, p. 362;
Vol. 212, p. 394, and Vol. 248, p. 405.

No 1018. CONVENTION (NO 78)
CONCERNANT L'EXAMEN MR-
DICAL D'APTITUDE A L'EMPLOI
AUX TRAVAUX NON INDUS-
TRIELS DES ENFANTS ET DES
ADOLESCENTS. ADOPTtE PAR
LA CONFRRENCE GiRNiERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-NEUVIPME SESSION,
MONTRIEAL, 9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION au nom de I'UNIoN DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

10 aofit 1956

(Pour prendre effet le 10 aofit 1957.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 78,
p. 213; vol. 94, p. 313; vol. 122, p. 342; vol. 149,
p. 407; vol. 183, p. 361; vol. 188, p. 373;
vol. 199, p. 333; vol. 204, p. 362; vol. 212,
p. 394, et vol. 248, p. 405.
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No. 1019. CONVENTION (No. 79)
CONCERNING THE RESTRICTION
OF NIGHT WORK OF CHILDREN
AND YOUNG PERSONS IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19461

RATIFICATION in the name of the
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

10 August 1956

(To take effect on 10 August 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,

p. 227; Vol. 122, p. 343; Vol. 149, p. 407;
Vol. 173, p. 401; Vol. 183, p. 362; Vol. 188,
p. 373; Vol. 199, p. 334, and Vol. 204, p 363

NO 1019. CONVENTION (NO 79)
CONCERNANT LA LIMITATION
DU TRAVAIL DE NUIT DES EN-
FANTS ET ADOLESCENTS DANS
LES TRAVAUX NON INDUS-
TRIELS. ADOPTEE PAR LA CON-
FLRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-NEU-
VI.ME SESSION, MONTRIeAL,
9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION au nom de I'UNION DES
R.PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI.TIQUES

10 aofit 1956

(Pour prendre effet le 10 aofit 1957.)

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 78,
p. 227; vol. 122, p. 343; vol. 149, p. 407;
vol. 173, p. 401; vol. 183, p. 362; vol. 188,
p. 373; vol. 199, p. 334, et vol. 204, p. 363.
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No. 1239. CONVENTION (No. 90)
CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 10 JULY
19481

RATIFICATION in the name of the
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

10 August 1956

(To take effect on 10 August 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341; Vol. 149,
p. 408; Vol. 183, p. 367; Vol. 184, p. 343;
Vol. 188, p. 375; Vol. 201, p. 370; Vol. 225,
p. 261, and Vol. 248, p. 406.

No 1239. CONVENTION (No 90)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS DANS L'IN-
DUSTRIE (REVISRE EN 1948).
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNILME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, 10 JUIL-
LET 19481

RATIFICATION au nom de I'UNION DES

RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIdTIQUES

10 aofit 1956

(Pour prendre effet le 10 aofit 1957.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 91,
p. 3; vol. 122, p. 343; vol. 131, p. 341; vol. 149,
p. 408; vol. 183, p. 367; vol. 184, p. 343;
vol. 188, p. 375; vol. 201, p. 370; vol. 225,
p. 261, et vol. 248, p. 406.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND TO
BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION in the name of the
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

10 August 1956

(To take effect on 10 August 1957.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372, and
Vol. 248, p. 408.

NO 1341. CONVENTION (No 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT D'OR-
GANISATION ET DE NPGOCIA-
TION COLLECTIVE.ADOPTIVE PAR
LA CONFERENCE GtNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENEVE, ler JUILLET 1949'

RATIFICATION au nom de I'UNION
DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETI-

QUES

10 aofit 1956

(Pour prendre effet le 10 aofit 1957.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372, et
vol. 248, p. 408.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNER-
ATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 19511

RATIFICATIONS in the name of the
following States:

HONDURAS
9 August 1956

(To take effect on 9 August 1957.)

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

10 August 1956

(To take effect on 10 August 1957.)

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

21 August 1956

(To take effect on 21 August 1957.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331, and
Vol. 248, p. 409.

NO 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'TGALITt DE R-
MUNtERATION ENTRE LA MAIN-
D'TEUVRE MASCULINE ET LA
MAIN-D'TEUVRE F]MININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR /GALE.
ADOPTIE PAR LA CONFflRENCE
GtNIfRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENVE, 29 JUIN 19511

RATIFICATIONS au nom des Rtats
suivants

HoNDmuRAs

9 aofit 1956

(Pour prendre effet le 9 aott 1957.)

REPUBLIQUE

D'UKRAINE

SOCIALISTE SOVIETIQUE

10 aofit 1956

(Pour prendre effet le 10 aofit 1957.)

RbPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE

BItLORUSSIE

21 aofit 1956

(Pour prendre effet le 21 aofit 1957.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421; vol. 238, p. 331, et
vol. 248, p. 409.
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No. 2907. CONVENTION (No. 103)
CONCERNING MATERNITY
PROTECTION (REVISED 1952).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1952'

RATIFICATION in the name of the
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

10 August 1956

(To take effect on 10 August 1957.)

Certified statements were registered by
the International Labour Organisation on
31 August 1956.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 321, and Vol. 248, p. 411.

NO 2907. CONVENTION (No 103)
CONCERNANT LA PROTECTION
DE LA MATERNITi (REVIStE EN
1952). ADOPTIVE PAR LA CONF-
RENCE GtNIERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUIPME SESSION, GENLVE,
28 JUIN 1952'

RATIFICATION au nom de I'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTI-

QUES

10 aofit 1956

(Pour prendre effet le 10 aofit 1957.)

Les ddclarations certifies ont itd enre-
gistrdes par l'Organisation internationale
du Travail le 31 aoa2t 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 214,
p. 321, et vol. 248, p. 411.




